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TEXHUYECKU OAHM - TECHNICKE UDAJE - TECHNISCHE DATEN - TEKNISK DATA -
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MODEL DH 716
Q ~220V-240V / 50Hz
230V 260W
@ () J6iiday
O Rotary
R134a
_,ﬂr 5~320C
40 ~ 95%
5L
H@ 336 x 210 x 569 mm
—L
10,4 kg

CbopbXKeHNeTo cbabpxa ryopupaH napHUKoB ras ( xropodnyopoBbLITEPOL), HErOB KO3ULMEHT Ha rnobanHo 3artonnsHe (GWP)
e paBeH Ha = 1300 (CO,=1) - Zafizeni obsahuje fluorovany sklenikovy plyn, jeho potencial globalniho oteplovani je (GWP) = 1300
(CO,=1) - Das Gerat enthalt fluoriertes Treibhausgas, dessen Treibhauspotential (GWP) betragt 1300 (CO,=1). - Apparatet indehol-
der en fluorholdig drivhusgas, dets potentiale for global opvarmning er (GWP) = 1300 (CO, = 1) - Seade sisaldab fluoritud kasvuhoo-
negaase, selle globaalset soojenemist pohjustav potentsiaal on (GWP) = 1300 (CO2=1) - El aparato contiene un gas de invernadero
fluorizante cuyo coeficiente de capacidad de calor global es de (COP) = 1300 (CO,=1) - Laite sisaltaa fluorattua kasvihuonekaasua,
jonka globaali I1Bmpenemiskerroin (GWP) on 1300 (CO,=1) - L'appareil contient un gaz a effet de serre fluoré, son coefficient de re-
chauffement global est de (GWP) = 1300 (CO,=1) - The appliance contains fluorinated greenhouse gas, its global warming potential
amounts to (GWP) = 1300 (CO,=1) - Uredaj sadrZi fluorirani staklenicki plin, a njegov koeficijent globalnog zagrijavanja iznosi (GWP) =
1300 (CO, = 1) - A berendezés fluorizalt Giveghazhatasu gazt tartalmaz, (iveghazhatas egyutthatéja (GWP) = 1300 (CO,=1) - Impianto
contiene il gas fluorizzato il cui coefficiente di riscaldamento globale [effetto serra] € (GWP) = (CO,=1) - Jrengime yra fluoro junginiy
Siltnamio dujos, kuriy globalinio atsilimo potencialas lygus (GWP) = 1300 (CO,=1) - Lekarta satur fluorida siltumnicas efektu izraiso$o
gazi, ta globalas sasilSanas koeficients ir vienads (GWP) = 1300 (CO?=1) - Het apparaat bevat gefluoreerd broeikasgas, waarvan
het aardopwarmingsvermogen (GWP) = 1300 (C0,=1) bedraagt - Apparatet inneholder fluorholdig drivhusgass med en GWP verdi
pa 1300 (C0,=1) - Urzgdzenie zawiera fluorowany gaz cieplarniany, jego wspoétczynnik ocieplenia globalnego wynosi (GWP) = 1300
(CO,=1) - O presente aparelho contém os gases de efeito de estufa com flor, tendo o potencial de aquecimento global (GWP) o valor
de 1300 (CO2=1) - Aparatul contine gaz fluorat cu efect de sera, cu potential de incalzire globala (GWP) = 1300 (C02=1) - YcTaHoBKa
COOEPXUT (PTOPUCTLIN TEMNUYHBI a3, ero KoamULUUEHT rmobansbHoro notenneHus coctasnset (GWP) = 1300 (CO,=1) - Avfuktaren
innehaller en fluorerad vaxthusgas, dess globala uppvarmningspotential (GWP) = 1300 (C0, = 1) - Naprava vsebuje fluorirani toplo-
gredni plin, njegov potencial globalnega segrevanja znasa (GWP) 1300 (CO, = 1) - Zariadenie obsahuje fluorovany sklenikovy plyn,
jeho potencial globalneho oteplovania je (GWP) = 1300 (CO,=1) - lMpunCTpiit MiCTUTL (D TOPOBAHMIA NAPHUKOBUI ras, oro noteHwian
rno6anesHoro notenniHHa (GWP) cknagae 1300 (CO,=1)
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PLEASE TAKE TIME TO READ THIS MANUAL
CAREFULLY BEFORE USE AND SAVE IT FOR
FUTURE REFERENCE.

»»> 1. HOW IT WORKS

This product is a dehumidifier. It controls relative humidi-
ty by passing the air through the unit, forcing the excess
moisture to condensate over the cooling elements. Contact
with this cold surface causes the moisture in the air to con-
dense. This condensed water then drains safely into the
water tank. The dried air then passes through the conden-
ser where it is slightly warmed and re-enters the room at a
slightly elevated temperature.

» FIG. 1

1. Dry warmer air

2. Condenser (warmed coil)

3. Evaporator (cold refrigerated coil)

4. Moist saturated air

5. Water tank

6. Compressor

» » 2. WHERE TO POSITION

Excess moisture will travel throughout your home, in the
same way that cooking smells waft to every room in the
house. For this reason, the dehumidifier should be posi-
tioned, so that it can draw this moist air towards it from all
over the home.

Alternatively, if you have a serious problem in one area you
can begin by positioning the dehumidifier close to this area
and later moving it to a more central point.

When positioning the dehumidifier, ensure that it is placed
on a level surface and that there is a minimum of 10 cm
(4”) of space on either side of the unit to allow for efficient
airflow.

This dehumidifier is fitted with castors for extra mobility, if
you move the unit, it should first be switched off and the
water tank emptied.

We do not recommend the use of an extension lead, so
please try to ensure that the unit is sufficiently close to a
fixed mains socket. If it is necessary to use am extension
lead, please ensure the diameter of the wires of the cable
is at least 1 mm?2,

When the dehumidifier is in operation, outside doors and
windows should be closed when necessary for most ef-
ficient use .

» > 3. BEFORE USE

CAUTION!

» Always keep the unit in vertical position.

» Leave the unit to stand for one hour before connecting

to the mains supply after transport or when it has been
tilted (e.g. during cleaning).

» Keep all foreign objects away from the air intake or out-
put openings.

» The mains supply must conform to the specification
shown on the rating plate at the back of the unit.

» If the supply cord is damaged, it must be replaced by
an approved service representative or a similar qualified
person in order to avoid a hazard.

» Never use the plug to start and stop the unit. Always
use switch on the control panel.

» Before moving the unit, first switch off, then unplug and
empty the water tank.

» Don’t use bug sprays or other flammable cleaners on
the unit.

» Never pour or spray water over the unit.

» THIS APPLIANCE IS NOT INTENDED
FOR USE BY PERSONS (INCLUDING
CHILDREN) WITH REDUCED PHY-
SICAL , SENSORY OR MENTAL CAPA-
BILITIES, OR LACK OF EXPERIENCE
AND KNOWLEDGE , UNLESS THEY
HAVE BEEN GIVEN SUPERVISION OR
INSTRUCTION CONCERNING USE
OF THE APPLIANCE BY A PERSON
RESPONSIBLE FOR THEIR SAFETY.
CHILDREN SHOULD BE SUPERVISED
TO ENSURE THAT THEY DO NOT PLAY
WITH APPLIANCE.

IMPORTANT!
Do not use this unit at ambient temperatures below 5°C, to
prevent the possibility of a heavily ice up evaporating coil.

> > 4. PARTS
» Front FIG. 2

1. Control panel
2. Ambient light

3. Front plate

4. Rear plate

» Rear FIG. 3
5. Wind flap



6. Handle

7. Airinlet / Filters

8. Water level window
9. Water tank

> » 5. OPERATION

» Control panel FIG. 4

1. Humidity setting button

2. Working mode indicator (continuous working, humidity
40%, 50%, 60%, 70%)

3. Humidity/Temperature display

4. Timer operation indicator

5. Temperature display button

6. lonizer or TiO2 indicator (these are optional function de-
pending on the model you purchased)

7. DRYER indicator

8. DRYER button

9. High ventilation indicator

10.Speed/Ventilation button

11.Low ventilation indicator

12.Power indicator

13.0ON/OFF (power) button

14.“Full Water” indicator

15.TIMER button

16.lonizer or TiO2 button (these are optional function de-
pending on the model you purchased)

» Ambient light features

Blue light — room humidity > 70%
Green light — room humidity 50~70%
Red light —room humidity < 50%
Red light flash — water full alarm

Operation

1. Plug the unit into a correct mains socket. (Please refer
to the rating label at the rear of the unit for correct vol-
tage/frequency.)

2. Press ON/OFF button to turn on the unit. The compres-
sor will start to work.

3. Press humidity setting button to set the working model
you need: continuous working, humidity 40%, 50%,
60% or 70%. The relative indicator will light on.

4. Press speed/ventilation button to set the ventilation
speed, high or low. The relative indicator will light on.

5. Press the TIMER button to set the operating hour you
need (1~24 hours). The display window will show the
hour(s) you set as you press the TIMER button, after
releasing it for 8 seconds around, the display window
will return to the room humidity. As the set time has
been reached, the compressor will stop working auto-
matically.

6. By pressing the "TEMP” button, the display window will
show the room temperature, after releasing the button
for 8 seconds around, the display window will return to
the room humidity.

7. DRYER function is turbo ventilation to dry the moistu-
re in the air continuously, so it could help to dry the
laundry.

To turn off the unit, press ON/OFF button again.

Pre-setting function By pressing TIMER button but wit-
hout turning on the other functions (including ON/OFF
button), you can PRE-SET the time for the machine to
work. For example, if you press the timer to ’2’, the unit
will work automatically after 2 hours

© @

> > 6. DRAINAGE

While the water tank is full, the compressor will stop form

self-protection and the water full indicator will turn into red.
To move the water tank, pull it out squarely from the unit.
After empting the water tank, place the water tank into spa-
ce. Make sure it is properly positioned, in order for the 'wa-
ter full’ sign to go out and your dehumidifier is operating.
Please note, in case, the water tank has not been positio-
ned well, the water full indicator will turn into red.

> »> CONTINUOUS DRAINAGE

When the dehumidifier is operated at very high humidity
levels, the water tank will require more frequent drainage.
In this situation, it may be more convenient to set the unit
up for continuous drainage with the following procedures:
1. Pull out the water tank (FIG. 5).

2. Connect the drain hole with water tube of inner diame-
ter: 11 mm. The water tube is not supplied with the unit
(FIG. 6).

3. Ensure the water will always drain away freely and the
tube will remain in right place. Note! In very cold weather
conditions, precautions should be taken to prevent the wa-
ter tube from freezing.

4. Put the water tank back to its position.

> > 7. MAINTENANCE
Always unplug the unit from the mains before carrying out
any maintenance or cleaning of the unit.

CLEANING THE BODY

Use soft cloth to wipe the unit clean.

Don’t ever use volatile chemicals, gasoline, detergents,
chemically treated clothes, or other cleansing solutions.
These all could possibly hurt the cabinet.

CLEANING THE FILTER

This dehumidifier is equipped with 2 filters (FIG. 7):

1. ANTI-DUST FILTER

Extract the filter holder, remove the active carbon filter.
Use a vacuum cleaner or tap the filter lightly for easy clea-
ning. If the filter is particularly dirty, use warm water with

a small amount of a small amount of medium strength
detergent.

Make sure the filter is completely dry before replacing.

Do not expose the filter to sunlight.

2. ACTIVE CARBON FITLER (for capturing the particles
of dust suspended in the air and preventing the produc-
tion of bacteria.)

The active carbon filter placed under the anti-dust filter is
not washabile. Its life span is variable and depends on the
ambient conditions where the unit is used. The filter should
be checked periodically and replaced if necessary.

STORAGE

If not use the unit for an extended period of time. Please:
Turing the unit off, unplug and tidy AC cord.

» Completely empty the water tank and wipe it clean.

» Cover the unit and store where it will not receive direct
sunlight.

> > 8. TROUBLE SHOOTING

THE UNIT DOES NOT OPERATE:
» |s the unit plugged in?



» Is the house electricity on?

» |s the room temperature below 5°C or above 35°C? If
so, then it is out of the working range of the unit.

» Ensure the humidistat (or ON/OFF switch) is turned
on.

» Check the water tank is positioned properly in the unit
and it is not full.

» Make sure the air inlet and outlet are not obstructed.

THE UNIT SEEMS TO DO NOTHING:
» Is the filter dusty, contaminated ?

» Is the air intake or outlet blocked up?

» Is the room humidity already quite low?

THE UNIT SEEMS TO DO LITTLE:

» Are too many windows or doors open?

» Is there something in the room producing lots of humi-
dity?

THE UNIT IS TOO NOISY:
» Check whether the unit is sitting on a level surface.

THE UNIT IS LEAKING:

» Make sure the unit is in good shape.

» If you are not using continuous drainage, make sure the
rubber plug (at the bottom of the unit) is in its position.
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PRIMA DI USARE LIMPIANTO BISOGNA LEG-
GERE ATTENTEMENTE LISTRUZIONE DI USO E
CONSERVARLA PER POTER CONSULTARLA IN
FUTURO.

» > 1. FUNZIONAMENTO

L'impianto serve alla deumidificazione dell’aria. Controlla
'umidita relativa lasciando passare I'aria per I'impianto,
conducendo alla condensazione dell eccesso diumidita
sugli elementi refrigeranti. Il contatto con la superficie
fredda provoca la condensazione dell’'umidita nell’aria. Poi
'acqua condensata € tras messa al. contenitore dell’acqua.
Poi, l'aria secca passa per condensatore dove viene un po
riscaldata, e poi introdotta di nuovo nel locale, ma la sua
temperatura & adesso un po aumentata.

» FIG. 1

. uscita I'aria secca,

. condensatore,

. evaporatore,

. entrata 'aria umida,
. contenitore acqua,

. compressore

OO WN =

> > 2. UBICAZIONE

'eccesso di umidita andra in tutta la casa, nello stesso
modo che si diffonde I'odore durante la cottura. per questo,
il deumidificatore deve avere il posto giusto per poter rac-
cogliere I'aria umida di tutta la casa.

Eventualmente se in un posto scopriamo il problema pos-
siamo mettere il deumidificatore nella sua vicinanza, e poi
spostarlo nel punto centrale.

Posizionando il deumidificatore, bis ogna assicurarsi che
Si trovi sul posto piatto e che da ogni parte dell'impianto ci
sono 10 cm (4”) di spazio libero per garantire flusso libero
dell’aria.

il deumidificatore & dotato In ruote autoallineantesi per
garantira la mobilita migliore. Durante lo spostamento,
limpianto deve esser spento, e il contenitore dell’acqua
svuotato.

Non consigliamo di usare la prolunga, quindi bisogna as-
sicurarsi che I'impianto si trovi abbastanza vicio alla presa
di corrente. quando 'uso della prolunga € inevitabile, biso-
gna assicurarsi che il dimatro dei fili del cavo & di almeno
1 mm2,

Durante la deumidificazione, tutte le finestre e le porte de-
vono essere chiuse, per garantire il massimo rendimento
dell'impianto.

>> 3. CONSIGLI PRIMA DELL’USO

DELLIMPIANTO

ATTENZIONE:

» Impianto deve trovarsi in posizione verticale.

» Dopo il tras porto oppure dopo esser inclinato (a.e. du-
rante la pulizia), I'impianto deve trovarsi per un ora in posi-
zione verticale prima di esser inserito all’alimentazione

» Tenere lontano da tutti i fori di entrata ed uscita dell’aria,
ogni corpo estraneo.

» Alimentazione elettrica deve essere conforme alla spe-
cificazione dal targhetto dati del'impianto.

» Se il cavo di alimentazione é rotto, deve esser subito
sostituito dal personale autorizzato, per evitare il pericolo.
» Non si deve usare la spina elettrica per accendere o
spegnere l'impianto. Bisogna sempre usare il pulsante sul
pannello commando.

» Prima di spostare I'impianto si deve spegnerlo, e poi
svuotare il contenitore dell’acqua.

» Non usare l'aerosolo insetticida oppure altri detergenti
infammabili.

» E vietato di spruzzare o bagnare I'impianto

» IL PRESENTE DISPOSITIVO NON E DESTINATO
ALL'UTILIZZO DA PARTE DELLE PERSONE (COMPRE-
S| BAMBINI), CON CAPACITA FISICHE, SENSORIALI O
MENTALI LIMITATE, OPPURE DA PERSONE INESPER-
TE, SENZA UN CORSO DI FORMAZIONE DA PARTE
DI UNA PERSONA RESPONSABILE DELLA LORO SI-
CUREZZA. S| PREGA DI FARE ATTENZIONE ANON FAR
GIOCARE | BAMBINI CON IL DISPOSITIVO.

AVVERTENZE'!
Non usare I'impianto nella temperatura ambientale infe-
riore a 5°C, per evitare il gelo dell’evaporatore.

» > 4. PARTI

» Fronte FIG. 2

1. Quadro dei comandi
2. llluminazione

3. Piastra anteriore

4. Piastra posteriore

» Didietro FIG. 3

5. Aletta di ventilazione
6. Mandrino

7. entrata d’aria / filtri

8. Finestra livello acqua
9. Contenitore dell’acqua



> » 5. SERVIZIO

» Pannello di commando FIG. 4

1. Pulsante di impostazione dell’'umidita

2. Indicatore della modalita di lavoro (continuo, umidita del
40%, 50%, 60%, 70%)

3. Visualizzatore della temperatura/umidita

4. Indicatore dell’orologio

5. Pulsante della visualizzazione della temperatura

6. Indicatore dello ionizzatore e TiO 2 (funzioni opzionali a
seconda del modello acquistato)

7. Indicatore DEUMIDIFICATORE

8. Pulsante DEUMIDIFICATORE

9. Indicatore della ventilazione ad alta velocita

10. Pulsante di velocita/ventilazione

11. Indicatore della ventilazione a bassa velocita

12. Indicatore dell’alimentazione

13. Pulsante ON/OFF (alimentazione)

14. Indicatore del “Riempimento dell’acqua”

15. Pulsante del’lOROLOGIO

16. Pulsante dello ionizzatore e TiO 2 (funzioni opzionali a
seconda del modello acquistato)

» Funzione dellilluminazione (FIG. 6)

Luce blu — umidita del locale > 70%

Luce verde - umidita del locale 50~70%

Luce rossa - umidita del locale < 50%

Luca rossa lampeggiante — allarme del riempimento
dell'acqua

» Servizio

1. Collegare il dispositivo all’apposita presa elettrica (Con-
trollare il valore della tensione/frequenza sulla targhetta
dati del dispositivo).

2. Premere il pulsante ON/OFF per avviare il dispositivo. Il
compressore viene attivato.

3. Premere il pulsante dellimpostazione dell’umidita per
selezionare la modalita di lavoro: fisso, livello d’'umidita del
40%, 50%, 60% o del 70%. Si accende un indicatore re-
lativo per un dato valore

4. Premere il pulsante della velocita/ventilazione per im-
postare la ventilazione ad alta o bassa velocita. Si accende
un indicatore relativo per un dato valore

5. Premere il pulsante OROLOGIO, per impostare il tem-
po di lavoro desiderato (1~24 ore). Dopo aver premuto il
pulsante OROLOGIO, il visualizzatore indichera il tempo
attualmente impostato, liberando il pulsante dopo 8 secon-
di il visualizzatore ritorna ad indicare I'umidita del locale.
Dopo che & passato il tempo impostato, il compressore si
disattiva automaticamente.

6. Premendo il pulsante ,TEMP” viene visualizzata la tem-
peratura attuale del locale, liberandolo, dopo 8 secondi, il
visualizzatore ritorna ad indicare I'umidita del locale.

7. La funzione del DEUMIDIFICATORE attiva la modalita
turbo del sistema di ventilazione attivando una continua
deumidificazione dell’aria, la funzione permette di asciuga-
re la biancheria lavata.

8. Per disattivare il dispositivo, premere il pulsante ON/
OFF.

9. Con la funzione di preattivazione (PRE-SET), tramite
il pulsante OROLOGIO ¢ possibile programmare I'orario
dell’avvio della macchina senza attivare altre funzioni del
dispositivo (compreso il pulsante ON/OFF)/ Per esempio,
impostando I'orologio sul 2’, il dispositivo si attivera dopo
2 ore.

» > 6. USCITA DELL’ACQUA

Con il serbatoio pieno, il compressore - per motivi di si-
curezza - viene disattivato automaticamente e l'indicatore
di riempimento dell’acqua si illumina in rosso.

Per rimuovere il serbatoio dell'acqua, estrarlo perpendico-
larmente dalla macchina.

Una volta svuotato il serbatoio, rimetterlo al suo posto.
Dopo il riposizionamento del serbatoio, la spia del riem-
pimento dell’acqua si spegne e il deumidificatore si avvia.
Nel caso in cui il serbatoio venga inserito male, I'indicatore
del riempimento rimane illuminato in rosso.

> » SCOLLO CONTINUO

Utilizzando il deumidificatore in condizioni di elevata umi-
dita dell’aria, il serbatoio dell’acqua richiedera uno svuota-
mento piu frequente. In tale situazione, piu conveniente &
impostare 'opzione dello svuotamento continuo del serba-
toio, a tale scopo eseguire le seguenti operazioni:

1. Rimuovere il serbatoio dell’acqua (FIG. 4)

2. Collegare il conduttore d’acqua all’'uscita del diametro:
11 mm (il condotto non & fornito con il dispositivo) (FIG. 5)
3. Assicurarsi, che il condotto sia fissato bene e I'acqua
scorra senza intoppi. Attenzione! Alle temperature molto
basse, proteggere il condotto dal congelamento.

4. Posizionare il serbatoio al suo posto (FIG. 6).

» > 7. MANUTENZIONE E CONSERVAZIONE
Prima di comminciare la manutenzione o la pulizia bisogna
scollegare I'impianto dalla rete elettrica.

PULIZIA DELLA CARCASSA

Per pulire I'impianto bis ogna usare il tessuto morbido.
Vietato di usare delle sostanze chimiche voltatili, detergen-
ti, benzina, vestiti trattati chimicamente, pure altrie soluzio-
ni di pulizia. Ogni sostanza sopra citata pué danneggiare la
carcassa dell'impianto.

PULIZIA DEL FILTRO

Questo modello di deumidificatore € dotato di 2 tipi di filtri
(FIG. 7):

1. FILTRO ANTIPOLVERE

-staccare il fissaggio del filtro, rimuovere il filtro a carboni
attivi.

- Pulire il filtro delicatamente tramite I'aspirapolvere o sci-
acquandolo al rubinetto. -Se il filtro € molto sporco, usare
acqua calda e una piccola quantita di detergente delicato.
- prima del suo utilizzo, assicurarsi che il filtro sia comple-
tamente asciutto

- non esporre il filtro alla luce solare diretta.

2. FILTRO A CARBONI ATTIVI (per legare le particelle di
polvere sospese nell’aria e per ridurre la proliferazione di
batteri).

Il filtro a carboni attivi si trova dietro il filtro antipolvere e
contrariamente a quest’ultimo, non & lavabile. La durata del
filtro a carboni attivi dipende dalle condizioni del’ambiente
dove viene utilizzato il dispositivo. Il filtro deve essere con-
trollato periodicamente e sostituito, se necessario.

CONSERVAZIONE:

Se I'impianto non & usato per lungo tempo bisogna speg-
nerlo. Filo di allimentazione deve esser scollegato e pulito:
» Svuotare completamente il contenitore acqua ed asci-
ugarlo con cura.



» Coprire l'impianto per protteggerlo contro i raggi del
sole.

> > 8. RIVELAZIONE DEI DIFETTI

IMPIANTO NON FUNZIONA:

» Impianto non collegato alla rete elettrica?

» Rete elettrica a casa & accesa?

» Temperatura ambientale € di 5°C oppure piu di 35°C?
Rispondendo si alle domande, sappiamo che la tempera-
tura & fuori il regime di lavoro dell'impianto.

» Bisogna assicurarsi se umidostato (oppure commuta-
tore ON/OFF) sia acceso.

» Controlare se il contenitore acqua sia posizionato cor-
rettamente nell’impianto e se non sia pieno.

» Assicurarsi che I'entrata e l'uscita dell’aria non siano
bloccate.

IMPIANTO SEMBRA NON LAVORARE:
» Filtro & sporco ?

» Entrata ed uscita sono bloccate?

» Umidita nel locale non & troppo bassa?

LAVORO DELLIMPIANTO SEMBRA ESSER INEF-
FICIENTE:

» Troppe porte e finestre aperte?

» Nel locale funziona l'impianto che genera troppa umi-
dita?

IMPIANTO E TROPPO RUMOROSO:
» Controlare se l'impianto sia stabile sulla superficie pi-
atta.

IMPIANTO PERDE:

» Assicurarsi che stato tecnico dell'impianto sia buono

» Se lo scollo continuo dellacqua non € usato, biso-
gna assicurarsi che il tappo di gomma (parte inferiore
dell'impianto) sia ben posizionato.
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VOR DER ANWENDUNG DIESES GERATES SOLL
MAN SICH AUSFUHRLICH MIT DER ANLEITUNG
BEFASSEN UND SIE DANN AUFBEWAHREN UM
SPATER NUTZEN ZU KONNEN.

» > 1. FUNKTIONSWEISE

Das vorliegende Produkt dient zum Trockenen von Luft.
Es Uberwacht die relative Feuchtigkeit indem es die Luft
durch das Gerat verarbeitet und zur Kondensierung des
UbermaRes an Feuchtigkeit an den Kalteteilen filhrt. Die
Berthrung mit kalter Oberflache bewirkt, dass sich die
Feuchtigkeit in der Luft verflissigt. Danach wird das Kon-
denswasser sicher in den Wasserbehalter abgeleitet. Die
getrocknete Luft geht durch den Kondensator, in dem sie
leicht erwarmt wird und dann wieder in den Raum eing-
espeist wird, wobei ihre Temperatur ist gering erhoht.

» FIG. 1

1. TROCKNE WARMERE LUFT,

2. KONDENSATOR,

3. VERDAMPFER - kalte Rohren,

4. MIT FEUCHTIGKEIT GESATTIGTE LUFT,

5. WASSERBE-HALTER,

6. KOMPRESSOR,

» > 2. PLATZIERUNG

Das Ubermal an Feuchtigkeit wird sich im ganzen Haus
verteilen auf die selbe Art und Weise wie sich Gertche wah-
rend des Kochens im ganzen Raum ausbreiten. Deswegen
sollte die Trocknungsanlage so platziert werden, dass er
feuchte Luft aus dem ganzen Haus aufnehmen kann.

Es besteht auch die Moglichkeit, dass, wenn an einer Stel-
le im Haus es zu einem ernsthaften Problem kommt, man
die Trocknungsanlage in der Nahe dieser Stelle stellt und
danach sie in einen mehr zentralen Punkt verschiebt.
Wahrend die Trocknungsanlage aufgestellt wird, soll man
sich vergewissern, dass sie sich auf ebener Flache befin-
det und, ob an jeder Seite 10 cm (4“) Freiraum vorhanden
sind, um einen leistungsfahigen Luftfluss zu ermdglichen.
Diese Trocknungsanlage ist mit Radern ausgestattet, um
ihm bessere Bewegungsfreiheit zu garantieren. Wenn
das Gerét verschoben werden soll, muss man es vorher
ausschalten und den Wasserbehalter entleeren.

Es wird nicht empfohlen einen Verlangerungskabel zu
benutzen, im Zusammenhang damit soll man sich ver-
gewissern, ob das Gerat sich ausreichend Nah an einer
Steckdose befindet. Wenn die Verwendung eines Verlang-
erungskabels notwendig sein wird, muss man sich ver-
gewissern, ob der Kabeldurchmesser mindestens 1 mm?
betragt.

Wahrend das Gerat arbeitet, sollten bei Notwendigkeit die

AuBentiren und Fenster geschlossen bleiben, und die
maximale Leistungsfahigkeit des Gerates zu sichern.

»» 3. EMPFEHLUNGEN VOR DEM ERSTBE-
TRIEB

ACHTUNG!

» Das Gerat muss immer in vertikaler Stellung aufgestellt
sein.

» Das Gerat muss sich vor dem Anschlielen ans Ver-
sorgungsnetz eine Stunde lang in vertikaler Stellung befin-
den, nachdem es transportiert oder geneigt (z.B. bei der
Reinigung) wurde.

» Alle Fremdkorper solle weit von den Ein- und Ausgang-
soffnungen aufbewahrt werden.

» Die Stromversorgung muss mit der Nenntafel ibereins-
timmen, die sich auf der Ruckseite des Gerates befindet.
» Wenn der Versorgungskabel beschadigt ist, muss er
vom autorisierten Fachhandler unserer Serviceabteilung
oder einer Person, die Uber entsprechende Befugnisse
verfugt, ausgetauscht werden, damit es zu keine Gefahr
kommt.

» Zum Ein- und Ausschalten darf man in keinem Fall den
Stecker benutzten. Man muss immer den Schalter auf dem
Bedienungsfeld benutzten.

» Bevor das Gerat verstellt oder verschoben wird, muss
man es erst ausschalten und den Wasserbehalter entle-
eren.

» Man darf keine Spriihsubstanzen gegen Insekten oder
andere leichtbrennbare Reinigungsmittel verwenden.

» In keinem Fall darf man das Gerat mit Wasser be-
spriihen oder begiel3en.

» DAS GERAT SOLL NICHT DURCH PERSONEN
(EINSCHLIESSLICH DER KINDER) MIT BEGRENZTEN
KORPERLICHEN, SENSORISCHEN ODER MENTALEN
FAHIGKEITEN ODER DURCH PERSONEN, DIE KEINE
ERFAHRUNG BESITZEN UND NICHT DURCH EINE
FUR IHRE SICHERHEIT VERANTWORTLICHE PERSON
GESCHULT WURDEN, BEDIENT WERDEN. ES IST SI-
CHERZUSTELLEN, DASS KINDER MIT DEM GERAT
NICHT SPIELEN.

WICHTIG!

Das Gerat darf man nicht einsetzen, wenn die Raumtem-
peratur unter 5°C fallt, damit es nicht zum Vereisen des
Verdampferschlauches kommt.

» > 4. TEILE
» Vorderseite FIG. 2
1. Bedienfeld



2. Hintergrundbeleuchtung
3. Vorderplatte
4. Hinterplatte

» Rickseite FIG. 3

5. Laftungsklappe

6. Griff

7. Lufteinlassoffnung / Filter

8. Regulierungsfenster des Wasserniveaus
9. Wasserbehalter

> > 5. BEDIENUNG

» Bedienungsfeld FIG. 4

1. Feuchtigkeitstaste

2. Betriebsanzeiger (Dauerbetrieb, Feuchtigkeit 40%,
50%, 60%, 70%)

3. Temperatur-/Feuchtigkeitsanzeige

4. Schaltuhranzeige

5. Taste flr Temperaturanzeige

6. Anzeige flr lonisierer und TiO2 (optionale Funktionen
abhangig vom Modell)

7. Anzeige LUFTENTFEUCHTER

8. Taste LUFTENTFEUCHTER

9. Anzeige Geblasegeschwindigkeit hoch

10. Taste Geschwindigkeit/Luftung

11. Anzeige Geblasegeschwindigkeit niedrig

12. Versorgungsanzeige

13. Ein/Aus-Taste (Energieversorgung)

14. Wasserstandanzeige

15. Taste SCHALTUHR

16. Taste flr lonisierer und TiO2 (optionale Funktionen ab-
hangig vom Modell)

» Funktion Hintergrundbeleuchtung:
Blaues Licht - Raumfeuchtigkeit > 70%
Grines Licht - Raumfeuchtigkeit 50~70%
Rotes Licht - Raumfeuchtigkeit < 50%
Blinkendes rotes Licht — Uberfiillungsalarm

Bedienung

1. Schliel3en Sie das Gerat an die geeignete Steckdose an.
(Bitte Uberprifen Sie die Spannung / Frequenz auf dem
Typenschild).

2. Dricken Sie die Ein/Aus-Taste, um das Gerat ein-
zuschalten. Der Kompressor wird gestartet.

3. Driicken Sie die Feuchtigkeitstaste und wahlen Sie den
gewabhlten Betriebsmodus aus: Dauerbetrieb, Feuchtigkeit
40%, 50%, 60% oder 70%. Die entsprechende Anzeige
leuchtet fir den bestimmten Wert auf.

4. Drucken Sie die Taste Geschwindigkeit/Luftung, um die
Geschwindigkeit auf hoch oder niedrig einzustellen. Die
entsprechende Anzeige leuchtet flr den bestimmten Wert
auf.

5. Driicken Sie die SCHALTUHR-Taste, um die gewlinsch-
te Arbeitszeit (1 bis 24 Stunden) einzustellen. Nach dem
Dricken der SCHALTUHR-Taste zeigt die Anzeige die ge-
wahlte Arbeitszeit an. 8 Sekunden nach dem Loslassen
der Taste wird an der Anzeige wieder die Raumfeuchtigkeit
angezeigt. Nach Ablauf der eingestellten Arbeitszeit schal-
tet der Kompressor automatisch ab.

6. Die Taste ,TEMP* zeigt die aktuelle Raumtemperatur an.
8 Sekunden nach dem Loslassen der Taste wird an der
Anzeige wieder die Raumfeuchtigkeit angezeigt.

7. Mit der Funktion LUFTENTFEUCHTER wird der Tur-
bobetrieb des Liftungssystems und zugleich dauerhafte
Luftentfeuchtung eingeschaltet, die zum Trocknen der
Wasche besonders gut geeignet ist.

Taste.

9. Die Voreinstellfunktion (PRE-SET) - mit Hilfe der
SCHALTUHR-Taste und ohne Nutzung weiterer Funktio-
nen (einschlieBlich Ein/Aus-Taste) kann die Einschaltzeit
programmiert werden. Zum Beispiel wenn die Schaltuhr
auf'2’ gesetzt wird, schaltet sich das Gerat automatisch in
2 Stunden ein.

» > 6. WASSERABLEITUNG

Wenn der Wassertank Uberflllt ist, wird der Kompressor
aus Sicherheitsgriinden automatisch ausgeschaltet und
die Wassertankanzeige leuchtet rot auf.

Um den Wassertank zu entfernen, ziehen Sie ihn senk-
recht aus dem Geréat heraus.

Nach dem Entleeren des Wassertanks stellen Sie ihn wie-
der zurlck. Vergewissern Sie sich, dass er richtig positio-
niert ist, wenn ja, dann geht die Wasserstandanzeige aus
und der Luftentfeuchter wird wieder eingeschaltet.

Wenn der Wassertank inkorrekt eingesetzt wird, wird die
Wasserstandanzeige weiterhin rot leuchten.

STANDIGE ABLEITUNG

» Wenn der Luftentfeuchter in einer Umgebung mit hoher
Feuchtigkeit verwendet wird, muss der Wassertank haufi-
ger entleert werden. So ist es bequemer, die kontinuierli-
che Wassertankentleerung einzustellen. Hierfir muss man
Folgendes tun:

» 1. Wassertank entfernen (FIG. 5).

» 2. Wasserschlauch an die Austrittséffnung mit folgen-
dem Durchmesser anschlielen: 11 mm (Schlauch ist nicht
im Lieferumfang enthalten) (FIG. 6).

» 3. Vergewissern Sie sich, dass der Schlauch richtig ang-
eschlossen ist und das Wasser problemlos abflie3t. Wich-
tig! Bei sehr niedrigen Temperaturen muss der Schlauch
vor dem Einfrieren geschitzt werden.

» 4. Stellen Sie den Wassertank wieder zurtck.

» > 7. WARTUNG UND INSTANDHALTUNG
Bevor Wartungs- oder Reinigungsarbeiten am Gerat vor-
genommen werden, soll man es immer von der Stromver-
sorgung trennen.

GEHAUSEREINIGUNG

Um das Gerat zu reinigen, soll man einen weichen Lappen
verwenden.

In keinem Fall darf man chemische Sprihsubstanzen,
Detergentien, Benzin, Kleidung, die chemisch verarbeitet
wurde, oder andere Reinigungslésungen verwenden. Jede
dieser Substanzen kann das Gehause beschadigen.

FILTERREINIGUNG

Der Luftentfeuchter verfigt Uber zwei Filterarten (FIG. 7):
1. STAUBFILTER

- Nehmen Sie die Filterbefestigung ab, entfernen Sie den
Aktivkohlefilter.

- Reinigen Sie den Filter sanft mit Hilfe eines Staubsaugers
oder unter flieRendem Wasser. Wenn der Filter sehr ver-
schmutzt ist, verwenden Sie lauwarmes Wasser und eine
kleine Menge eines milden Reinigungsmittels.

8. Um das Gerat auszuschalten, driicken Sie die Ein/Aus-m



- Vergewissern Sie sich, dass der Filter vor Wiederverwen-
dung vollig trocken ist.
- Schitzen Sie den Filter vor direkter Sonneneinstrahlung.
2. AKTIVKOHLEFILTER (bindet Staubpartikel aus der Luft
und verhindert Vermehrung der Bakterien).

n Der Aktivkohlefilter befindet sich hinter dem Staubfilter, und
im Gegensatz zu ihm, ist er nicht abwaschbar. Die Halt-
barkeit des Aktivkohlefilters hangt von den Umgebungsbe-

dingungen ab. Der Filter sollte regelmafig tberprift und
gegebenenfalls ausgetauscht werden.

AUFBEWAHRUNG

Wenn das Gerat eine langer Zeitlang nicht benutzt wird,
soll man es ausschalten. Den Stromversorgungskabel soll
man abschalten und reinigen:

» Man soll vollstandig den Wasserbehalter entleeren und
ihn abwischen.

» Das Gerat soll man abdecken und an einem Ort auf-
bewahren, wo es keinen Sonnenstrahlen ausgesetzt wird.

» > 8. MANGELERKENNUNG

DAS GERAT FUNKTIONIERT NICHT:

» Ist das Gerat an das Stromnetz angeschlossen?

» st die Elektrizitdt im Haus eingeschaltet?

» Betragt die Raumtemperatur 5°C oder mehr als 35°C?
Wenn ja, dann liegt sie aulRerhalb des Arbeitsbereichs des
Gerétes.

» Man soll sich vergewissern, ob das Humidostat (oder
die ON/OFF-Taste) eingeschaltet ist.

» Man soll Uberprifen, ob der Wasserbehalter ordnungs-
gemald im Gerat eingebaut ist und ob er nicht voll ist.

» Man soll sich vergewissern, ob die Luftein- und Luftaus-
lassoffnungen nicht gesperrt sind.

ES SCHEINT, DASS DAS GERAT NICHT ARBEI-
TET:

» Ist der Filter verunreinigt oder verstaubt?

» Ist die Lufteinlass- oder Luftauslasséffnung blockiert?
» Ist die Umgebungsluftfeuchtigkeit nicht schon zu
niedrig?

ES SIEHT SO AUS ALSOB DAS GERAT UNPRO-
DUKTIV ARBEITEN WURDE:

» Sind zu viele Fenster oder Tiren gedffnet?

» Befindet sich im Raum irgendetwas, was hohe Feuch-
tigkeit verursacht?

DAS GERAT IST ZU LAUT:
» Man muss Uberprifen ob das Gerat auf gerader Flache
steht.

DAS GERAT HAT EINEN LECK:

» Man soll sich vergewissern, ob das Gerat im guten
technischen Zustand ist.

» Wenn der Modus der standigen Wasserableitung nicht
genutzt wird, soll man sich vergewissern ob die Gummi-
blende (unten am Gerat) in ihrem Platz ist.
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ANTES DE UTILIZAR ESTE APARATO HAY QUE
LEER DETENIDAMENTE EL MANUAL DE IN-
STRUCCIONES Y GUARDARLA PARA SUS FU-
TURAS CONSULTAS.

» > 1. FUNCIONAMIENTO

Este producto esta destinado a deshumidificar el aire. Con-
trola la humedad relativa al pasar el aire por el aparato,
provoca la condensacion del exceso de la humedad en los
elementos refrigeradores. El contacto con una superficie
fria provoca la condensacion de la humedad en el aire.
Seguidamente el agua condensada se conduce de forma
segura hacia el depésito de agua. El aire deshumidificado
pasa por el condensador donde se calienta ligeramente y
seguidamente queda expulsado y la temperatura del am-
biente sube ligeramente.

» FIG. 1

1. salida del aire seco,

2. condensador,

3. evaporador, 4. entrada del aire humedo,
5. depdsito de agua,

6. compresor

» > 2. UBICACION

El exceso de humedad va a extenderse por toda la casa
del mismo modo que lo hace el olor cuando estamos co-
cinando. Por este motivo el deshumidificador deberia ser
ubicado de manera que pueda absorber el aire himedo de
toda la casa. Como excepcion, si en un lugar determinado
aparece un problema grave, podemos acercar el deshumi-
dificador al dicho lugar y mas tarde desplazarlo a un punto
mas central de la casa.

Cuando estemos ubicando el deshumidificador tenemos
que asegurarnos de que este se encuentra en una superfi-
cie planay tenga alrededor un espacio de 10 cm (4”) libres
para facilitar un flujo eficaz de aire. Este deshumidificador
tiene unas ruedas auto ajustables que le dan una mejor
movilidad. Antes de desplazar el aparato hay que apagarlo
y vaciar el depdsito de agua.

No se aconseja el uso de un alargador. Por eso hay que
asegurarse de que el aparato se encuentra suficiente-
mente cerca de un enchufe. En el caso de que el uso del
un alargador fuera necesario hay que asegurarse de que
el diametro de los cables es de 1 mm2 como minimo. A
medida de lo posible, mientras el deshumidificador esté
funcionando es aconsejable mantener las puertas y las
ventanas cerradas para asegurar de esta manera la mayor
eficacia del aparato.

> > 3. RECOMENDACIONES ANTES DE LA UTI-
LIZACION

iATENCION!

» El aparato tiene que estar en la posicion vertical.

» Después de haber transportado el aparato o haberlo
dejado inclinado (p.ej. durante su limpieza) hay que dejarlo
en la posicion vertical durante una hora antes de enchu-
farlo a la corriente eléctrica.

» No introduzca los dedos u objetos en la entrada y salida
del aire.

» La fuente alimentadora tiene que coincidir con la espe-
cificacion indicada en la placa nominal de la parte trasera
del aparato.

» Si el cable o la clavija estan dafiados hay que sustitu-
irlos por una persona autorizada del servicio técnico (una
persona debidamente cualificada) para evitar situaciones
de riesgo.

» Para encender y apagar el aparato no se debe utilizar
la clavija. Siempre hay que utilizar el interruptor del panel
de control.

» Antes de desplazar el aparato hay que apagarlo y va-
ciar el depdsito de agua.

» No utilice insecticidas ni otros detergentes limpiadores
inflamables.

» Bajo ningun concepto eche agua encima del aparato.
» EL PRESENTE APARATO NO DEBE SER MANEJA-
DO POR PERSONAS (LOS NINOS INCLUIDOS) CON LI-
MITACIONES FISICAS, SENSORIALES O MENTALES, O
PERSONAS SIN EXPERIENCIA, QUE NO HAYAN SIDO
INSTRUIDAS POR LOS RESPONSABLES DE SU SEGU-
RIDAD.

IMPORTANTE!

No se debe utilizar el aparato en la temperatura del am-
biente mas baja que 5°C, para evitar el del evaporador se
cubra de escarcha.

> > 4. COMPONENTES
» Frente FIG. 2

1. Panel de control

2. lluminacién

3. Panel delantero

4. Panel trasero

» Atras FIG. 3

5. Puerta de ventilacion
6. Asa

7. Entrada de aire / Filtros



8. Ventana de nivel de agua
9. Depésito de agua

»» 5. COMO MANEJARLO

» Panel de control FIG. 4

1. Boton de ajuste de la humedad

2. Indicador del modo de trabajo (continuo, humedad 40%,
50%, 60%, 70%)

3. Visualizador de temperatura’humedad

4. Indicador de funcionamiento del reloj

5. Boton para visualizar la temperatura

6. Indicador del ionizador y TiO 2 (disponibles en funcion
del modelo adquirido)

7. Indicador DESHUMIDIFICADOR

8. Boton DESHUMIDIFICADOR

9. Indicador de alta velocidad de ventilacion

10. Botén velocidad/ventilacién

11. Indicador de baja velocidad de ventilaciéon

12. Indicador de alimentacion

13. Pulsador ON/OFF (alimentacion)

14. Indicador del ,Depdsito lleno”

15. Boton RELOJ

16. Pulsador del ionizador y TiO 2 (disponibles en funcion
del modelo adquirido)

» Funcion de la iluminacion:

Luz azul - humedad en la habitacion > 70%

Luz verde - humedad en la habitacion 50~70%
Luz roja - humedad en la habitacion < 50%

Luz roja parpadeante - alarma de depdsito lleno

» Para utilizar el deshumidificador

1. Conecta el aparato al enchufe adecuado. (Se ruega ve-
rificar el valor de tensién/frecuencia en la placa nominal
del aparato).

2. Pulsa el botén ON/OFF para encender el aparato. El
compresor empezara a funcionar.

3. Pulsa el botén de ajuste de la humedad para elegir
el modo de funcionamiento: continuo, nivel de humedad
40%, 50%, 60% o 70%. Se encenderd el indicador ade-
cuado para el valor correspondiente.

4. Pulsa el boton velocidad/ventilacion para ajustar la velo-
cidad alta o baja de la ventilacion. Se encendera el indica-
dor adecuado para el valor correspondiente.

5. Pulsa el botén RELOJ para ajustar el tiempo de funcio-
namiento deseado (1~24 horas). Al pulsar el boton RELOJ
la pantalla visualizadora indicara el tiempo actualmente
seleccionado. Libera el boton durante 8 segundos para
que la pantalla vuelva al modo de la humedad en la ha-
bitacion. Una vez pasado el tiempo preseleccionado el
compresor se apagara automaticamente.

6. Con el boton ,TEMP” se visualiza la temperatura actual
en la habitacién. Libera el botén durante 8 segundos para
que la pantalla vuelva al modo de la humedad en la habi-
tacion.

7. La funcion DESHUMIDIFICADOR enciende el modo
turbo del circuito de ventilacion y hace bajar el nivel de
humedad en el aire. Esta funcion permite que se seque la
colada.

8. Para apagar el aparato pulsa el botén ON/OFF .

9. La funcién de encendido automatico (PRE-SET), a tra-
vés del botén RELOJ y sin utilizar programar funciones del
aparato (incluido el botén ON/OFF), se puede ajustar la
hora para encender la maquina/ Por ejemplo, si programas

el reloj en ’2’, el aparato se encendera automaticamente
pasadas 2 horas.

» > 6. ELIMINACION DEL AGUA ALMACENADA
Cuando el depdsito de agua esté lleno el compresor se
enciende automaticamente por seguridad, y el indicador
del depdsito lleno se encendera con la luz roja.

Para retirar el depdsito de agua sacalo del aparato de for-
ma perpendicular al mismo.

Una vez vaciado el depdsito de agua colécalo de nuevo
en su sitio. Asegurate de que el depésito esta colocado de
forma correcta. En este caso la luz de control del depdsito
lleno se apagara y el deshumidificador se encendera.
Fijate que en el caso de que el depdsito no esté colocado
de forma correcta el indicador del depdsito lleno seguira
sefalizandolo con la luz roja.

VACIADO CONTINUO

Si el deshumidificador se utiliza en las condiciones de alta
humedad del aire el depdsito de agua necesitara que éste
se vacie mas a menudo. En este caso resultara mas cé-
modo programar el vaciado continuo del depésito. Para
ello hace falta seguir estos pasos:

1. Retirar el depdsito de agua (Fig. 5)

2. Conectar el conducto para el agua al orificio de salida
de diametro: 11 mm (este conducto no viene incluido en el
kit) (Fig. 6).

3. Asegurate de que el conducto esta conectado de forma
correcta y el agua cae sin obstaculos. jAtencion!: En el
caso de las temperaturas muy bajas, ademas, hay que
proteger el conducto para que este no se congele.

4. Colocar el depdsito de agua en su sitio.

»» 7. LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
Antes de empezar las labores de limpieza o mantenimiento
hay que desconectar el aparato de la red eléctrica.

LIMPIEZA EXTERIOR

Usar un pano suave para limpiar el aparato.

Bajo ningun concepto use sprays, detergentes, gasolina,
ropa tratada con productos quimicos u otras sustancias
limpiadoras. Cualquiera de las sustancias mencionadas
puede dafar la caja del aparato.

LIMPIEZA DEL FILTRO

Este modelo de deshumidificador viene equipado con 2 ti-
pos de filtros (FIG. 7):

1. FILTRO ANTIPOLVO

- Quita la conexion del filtro, saca el filtro con carbdn ac-
tivado.

- Limpia el filtro con cuidado utilizando una aspiradora o
aclarandolo bajo un chorro de agua corriente. - Cuando el
filtro esta muy sucio utiliza el agua caliente y un detergente
suave.

- Asegurate de que el filtro esta completamente seco antes
de utilizarlo de nuevo.

- No se debe exponer el filtro a los rayos directos del sol.
2. FILTRO DE CARBON ACTIVADO (adhiere las parti-
culas de polvo suspendidas en el aire y limita el proceso
de reproduccion de las bacterias).

El filtro de carbén activado se ubica detras del filtro antipol-
vo y al contrario que el segundo, el primero no es lavable.
La durabilidad del filtro de carbono depende de las condi-
ciones ambientales en el lugar donde se utiliza el aparato.



El filtro se debe verificar periddicamente y en caso de ne-
cesidad cambiarlo.

ALMACENAMIENTO
Si el aparato no se utiliza durante una temporada se re-
comienda apagarlo. Se debe desenchufar el cable y lim-

piarlo:
=> Es necesario vaciar completamente el depdsito de

agua y secarlo.
» A continuacion tapamos el aparato y lo guardamos en
un lugar donde no esté expuesto a rayos de sol.

> > 8. DIAGNOSTICAR LOS PROBLEMAS

EL APARATO NO ARRANCA:

» ; El cable de alimentacion esta desenchufado?

» ;La corriente eléctrica en casa esta cortada?

» ;Latemperatura de la habitacién es mas baja que 5°C
0 mas alta que 35°C? Si es asi la temperatura esta fuera
de la temperatura de servicio.

» Asegurarse de que el humidostato (o el interruptor ON/
OFF) esta encendido.

» \Verificar si el depdsito de agua esta colocado correcta-
mente en el aparato y si esta lleno.

» Asegurarse de que la salida y la entrada de aire no
estan bloqueadas.

EL APARATO PARECE QUE NO FUNCIONA:

» ; Elfiltro esta sucio o con polvo?

» ;La saliday la entrada de aire estan bloqueadas?

» ;La humedad del ambiente esta ya demasiado baja?

EL APARATO PARECE QUE NO FUNCIONA EFI-
CAZMENTE:

» ;Hay demasiadas puertas y ventanas abiertas?

» ;Hay algo en la habitaciéon que sube el nivel de hu-
medad?

EL APARATO ES DEMASIADO RUIDOSO:
» \Verificar si el aparato esta apoyado en una superficie
lisa.

EL APARATO PIERDE AGUA:

» Asegurarse de que el aparato esta en buena condicion
técnica.

» Si la opcion de la salida continua de agua no esta en
uso, hay que asegurarse de que el tapén de goma (que se
encuentra en la parte inferior del aparato) esta en su sitio.






1... |[FONCTIONNEMENT

TABLE|DES|MATIERES

2... |LOCALISATION

3... | CONSEILS AVANT L’UTILISATION

4... |PIECES

5... | EXPLOITATION

6... | EVACUATION D’EAU

7... |[ENTRETIEN ET MAINTENANCE

8... | DETECTION DE DEFAUTS

AVANT D’UTILISER L’APPAREIL, IL FAUT LIRE
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CONSERVER POUR LUTILISER ULTERIEURE-
MENT.

» > 1. FONCTIONNEMENT

Le produit suivant sert a déshumidifier I'air. Il contrble
’humidité relative en faisant passer I'air a travers 'appareil,
en amenant a la condensation du surplus d’humidité sur les
éléments frigorifiques. Le contact avec une surface froide
provoque la liquéfaction de 'humidité dans I'air. Ensuite,
I'eau condensée est évacuée en sécurité dans le réservoir
d’eau. L’air déshumidifié passe par le condenseur ou il est
chauffé un peu et ensuite il est a nouveau conduit dans la
piéce, mais sa température est légérement élevée.

» FIG. 1

. sortie d’air sec,

. condenseur,

. évaporateur,

. entrée d’air humide,
. réservoir d’eau,

. compresseur
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» > 2. LOCALISATION

Le surplus d’humidité va se propager dans la maison de la
méme maniére que I'odeur pendant la cuisson se propage
dans la piéce. C’est pour cela que le déshumidificateur
devrait étre placé de maniére a prélever l'air humide de
toute la maison.

Eventuellement, s’il y a un grave probléme dans une piéce,
il existe la possibilité de placer le déshumidificateur prés
de cette piéce et ensuite de le mettre dans un endroit plus
central.

Pendant la pose de I'humidificateur, il faut s’assurer qu’il
se trouve sur une surface droite ainsi que de chaque cété
de l'appareil il y a 10 cm (4”) d’espace afin de permettre un
passage d’air effectif.

Le présent déshumidificateur est équipé de roues flottan-
tes afin de permettre une meilleure mobilité. Au moment de
changement de place de 'appareil, il faut d’abord I'éteindre
et vider le réservoir d’eau.

Il n’est pas conseillé d’utiliser une rallonge, c’est pourquoi
il faut s’assurer que I'appareil se trouve suffisamment prés
d’'une prise de contact. En cas de nécessité d’utiliser une
rallonge, il faut s’assurer que le diamétre des cables est de
1 mm?2 minimum.

Pendant le fonctionnement du déshumidificateur, en cas
de nécessité les portes et fenétres devraient étre fermées
afin de permettre une meilleure efficacité de I'appareil.

> > 3. CONSEILS AVANT L’'UTILISATION
ATTENTION!

» L'appareil doit se trouver toujours en position verticale.
» |l faut mettre I'appareil pour une heure en position ver-
ticale avant de le brancher dans le réseau d’alimentation
apres I'avoir transporter ou s’il a été basculé (par exemple
lors du nettoyage).

» |l faut tenir les corps étrangers loin des ouvertures
d’entrée et de sortie d’air.

» L’alimentation en courant doit étre conforme a la spé-
cification se trouvant sur la plaque signalétique a I'arriere
de l'appareil.

» Si le cable d’alimentation est endommagé, il doit étre
remplacé par un représentant du service autorisé (une
personne possédant les qualifications nécessaires) afin
d’éviter le danger.

» Il est interdit d'utiliser la fiche de contact afin d’allumer
et d’éteindre I'appareil. Il faut toujours utiliser I'interrupteur
se trouvant sur le panneau de commande.

» Avant de déplacer I'appareil, il faut d’abord I'éteindre et
ensuite vider le réservoir d’eau.

» |l ne faut pas utiliser d’insecticides en aérosol ni d’autres
produits nettoyants inflammabiles.

» Il ne faut en aucun cas arroser ou asperger I'appareil
d’eau.

» LE PRESENT APPAREIL N'EST PAS DESTINE A
ETRE UTILISE PAR DES PERSONNES (ENFANTS IN-
CLUS) POSSEDANT DE RESTREINTES CAPACITES
PHYSIQUES, SENSORIELLES OU MENTALES OU PAR
DES PERSONNES SANS EXPERIENCE QUI N'ONT PAS
ETE FORMEES PAR LAPERSONNE RESPONSABLE DE
LEUR SECURITE. IL FAUT FAIREATTENTION A CE QUE
LES ENFANTS NE JOUENT PAS AVEC CET APPAREIL.

IMPORTANT !

Il ne faut pas utiliser 'appareil dans une température am-
biante en-dessous de 50C afin d’éviter le recouvrement de
glace sur I'évaporateur.

» > 4. PIECES

» Avant FIG. 2

1. Panneau de commande
2. Rétroéclairage

3. Panneau avant

4. Panneau arriére

» Arriere FIG. 3
5. Clapet de ventilation



6. Poignée

7. Entrée d’air / Filtres

8. Fenétre du niveau d’eau
9. Réservoir d’eau

> » 5. EXPLOITATION

» Panneau de commande FIG. 5

1. Bouton de réglage de I'lhumidité

2. Voyant de mode (continu, humidité 40%, 50%, 60%,
70%)

3. Affichage de la température / de I'humidité

4. Voyant de fonctionnement de la minuterie

5. Bouton d’affichage de la température

6. Voyant d’ionisateur et TiO 2 (fonctions en option selon
le modéle acheté)

7. Voyant SECHEUR

8. Bouton SECHEUR

9. Voyant de haute vitesse de la ventilation

10. Bouton vitesse/ventilation

11. Voyant de basse vitesse de la ventilation

12. Voyant d’alimentation

13. Bouton MARCHE/ARRET (alimentation)

14. Voyant «Remplissage d’eau»

15. Bouton MINUTERIE

16. Bouton d’ionisateur et TiO 2 (fonctions en option selon
le modéle acheté)

» Fonction de rétroéclairage:

Lumiére bleue - 'humidité ambiante > 70%

Lumiére verte - ’humidité ambiante > 50~70%

Lumiére rouge - '’humidité ambiante < 50%

Lumiére rouge clignotante - alarme de remplissage d’eau

» Exploitation:

1. Branchez l'appareil a une prise appropriée. (Vérifiez
la tension / la fréquence sur la plaque signalétique de
'appareil).

2. Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRET pour démarrer
'appareil. Le compresseur démarre.

3. Appuyez sur le bouton de réglage d’humidité pour
sélectionner le mode de fonctionnement: constant, ni-
veau d’humidité 40%, 50%, 60% ou 70%. Le voyant cor-
respondant s’allume.

4. Appuyez sur le bouton de vitesse / ventilation pour régler
la vitesse du ventilateur (haute ou basse). Le voyant cor-
respondant s’allume.

5. Appuyez sur le bouton MINUTERIE pour régler une du-
rée souhaitée (1~24 heures). Lorsque vous appuyez sur le
bouton MINUTERIE, la fenétre d’affichage indique la durée
sélectionnée, relachez le bouton pendant 8 secondes pour
que la fenétre d’affichage revienne au mode d’affichage de
'humidité ambiante. Aprés I'écoulement du temps indiqué,
le compresseur se met automatiquement hors tension.

6. Le bouton TEMP permet d’afficher la température ac-
tuelle de la piéce, relachez le bouton pendant 8 secon-
des pour que la fenétre d’affichage revienne au mode
d’affichage de ’humidité ambiante.

7. La fonction de séchage active le mode turbo du systéme
de ventilation ce qui provoque le drainage permanent de
'humidité dans I'air, cette fonction permet de sécher le
linge.

8. Appuyez sur le bouton MARCHE/ARRET pour démarrer
'appareil.

9. La fonction de la mise hors tension précoce (PRE-SET)

en utilisant le bouton MINUTERIE sans activer toutes les
autres fonctions (y compris le bouton MARCHE/ARRET),
vous pouvez programmer le temps de la mise hors tension
de l'appareil / par exemple, si vous réglez la minuterie a
'2 ", 'appareil démarre automatiquement aprés 2 heures.

» > 6. EVACUATION D’EAU

Lorsque le réservoir est rempli d’eau, le compresseur
s’arréte automatiquement pour la sécurité, et le voyant de
remplissage d’eau s’allume en rouge.

Pour retirer le réservoir d’eau, enlevez-le perpendiculair-
ement de 'appareil.

Aprés avoir vidé le réservoir d’eau, remettez-le a sa pla-
ce. Assurez-vous qu’il est correctement positionné, alors
le voyant de remplissage d’eau s’éteint et le sécheur dé-
marre.

Notez que si le réservoir n’est pas insérée correctement, le
voyant de remplissage s’allume toujours en rouge.

EVACUATION CONTINUE

Si le sécheur est utilisé dans des conditions de forte hu-
midité, le réservoir d’eau doit étre vidé plus fréquemment.
Dans une telle situation, il est beaucoup plus pratique de
régler le vidage continu du réservoir, pour le faire, procé-
dez aux opérations suivantes:

1. Retirez le réservoir d’eau (fig. 5).

2. Raccordez le conduit d’eau a un trou de sortie d’un di-
ametre: 11 mm (le conduit n’est pas fourni avec I'appareil)
(Fig. 6).

3. Assurez-vous que le conduit est correctement connecté
et 'eau écoule bien. Attention! A de trés basses tempéra-
tures, protégez le conduit contre le gel.

4. Mettez le réservoir d’eau a sa place.

»» 7. ENTRETIEN ET MAINTENANCE

Avant d’effectuer I'entretien ou avant le nettoyage
de lappareil, il faut toujours le débrancher du réseau
d’alimentation.

NETTOYAGE DU CORPUS

Afin de nettoyer I'appareil, il faut utiliser un chiffon doux.
En aucun cas on ne peut utiliser des substances chimi-
ques, des détergents, de I'essence, des vétements soumis
a un traitement chimique ou autres substances nettoyan-
tes. Chacune de ces substances peut endommager le boi-
tier de I'appareil.

NETTOYAGE DU FILTRE

Ce modeéle du sécheur est équipé de 2 types de filtres
(FIG. 7):

1. FILTRE ANTI-POUSSIERE

- Retirez le porte-filtre, enlever le filtre au charbon actif.

- Nettoyez délicatement le filtre avec un aspirateur ou le
rincez sous le robinet. Si le filtre est trés sale, utilisez de
'eau chaude et une petite quantité de détergent doux.

- Assurez-vous que le filtre est complétement sec avant sa
réutilisation.

- Ne pas exposer le filtre a lumiére directe du soleil.

2. Filtre a charbon actif (pour lier les particules de pous-
siere suspendues dans l'air et limiter la multiplication des
bactéries).

Le filtre a charbon actif est placé derriere le filtre anti-pous-
siére, et, contrairement a ce filtre, il n’est pas lavable. La
durabilité du filtre a charbon dépend des conditions envi-



ronnementales a 'emplacement ou I'appareil est utilisé. Le
filtre doit étre périodiquement vérifié et remplacé si néces-
saire.

STOCKAGE

Il faut éteindre I'appareil s’il n’est pas utilisé pendant une
longue période. |l faut débrancher le cable d’alimentation
et le nettoyer :

» |l faut vider complétement le réservoir d’eau et le net-
toyer jusqu’a ce qu'il soit sec.

» |l faut ensuite couvrir 'appareil et le stocker dans un
endroit ou il ne sera pas exposé au rayonnement du so-
leil.

» » 8. DETECTION DE DEFAUTS

L’APPAREIL NE FONCTIONNE PAS :

» L’appareil a-t-il été branché au réseau d’alimentation ?
» Le courant est-il allumé dans la maison ?

» Est-ce que la température ambiante est de 50C ou de
plus de 35°C ? Si oui, la température dépasse le domaine
d’action de 'appareil.

» |l faut s’assurer si 'humidostat (ou le commutateur ON/
OFF) est enclenché.

» |l faut vérifier si le réservoir d’eau est placé convenable-
ment sur I'appareil et s'il n’est pas plein.

» |l faut s’assurer que I'entrée et la sortie d’air ne son pas
bloquées.

L’APPAREIL SEMBLE NE PAS ETRE EN MARCHE
» Le filtre est-il empoussiére, sale ?

» L'entrée et la sortie d’air ne sont-elles pas bloquées ?
» L’humidité de I'environnement n’est-elle pas plus bas-
se?

L’APPAREIL SEMBLE NE PAS TRAVAILLER EF-
FICACEMENT :

» Est-ce qu'il n’y a pas trop de portes et fenétres ouver-
tes ?

» Est-ce que dans la piéce il n’y a pas quelque chose qui
provoque une grande humidité ?

L’APPAREIL EST TROP BRUYANT
» |l faut vérifier si 'appareil se trouve sur une surface
droite

L’APPAREIL A DES FUITES :

» |l faut vérifier si 'appareil est en bon état technique.

» Sila fonction d’évacuation continua d’eau n’est pas uti-
lisée, il faut s’assurer que le bouchon en caoutchouc (en
bas de I'appareil) se trouve a sa place.
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ALVORENS HET APPARAAT TE GEBRUIKEN, DI-
ENT DE HANDLEIDING AANDACHTIG TE WOR-
DEN BESTUDEERD EN BEWAARD VOOR LATE-
RE RAADPLEGING.

» > 1. WERKING

Dit apparaat is een luchtontvochtiger. De luchtontvochtiger
regelt de relatieve vochtigheid in afgesloten ruimtes door
lucht op te zuigen en over koelelementen te leiden. Het
koude oppervlak van de koelelementen laat het vocht in de
lucht condenseren. Het condenswater wordt opgevangen
in de watertank. De gedroogde lucht wordt door de uit-
blaasrooster weer in het vertrek geblazen. De lucht wordt
nog iets opgewarmd, voordat deze door de uitblaasrooster
weer in het vertrek wordt geblazen.

» FIG. 1

1. uitlaat droge lucht
2. condensor
3.verdamper

4. inlaat vochtige lucht
5. watertank

6. compressor

» > 2. PLAATSING

Vochtige lucht verspreidt zich, net als hinderlijke (kook)
luchtjes, door het gehele huis. Het is dan ook raadzaam
om de luchtontvochtiger op een centrale plaats neer te zet-
ten, zodat de vochtige lucht van alle kanten uit het gehele
huis kan worden aangezogen. Heeft u een serieus vocht-
probleem in een vertrek, begin dan in dit vertrek. Later als
het vochtprobleem is opgelost, kunt u de luchtontvochtiger
desgewenst verplaatsen naar een meer centrale plaats.
Plaats de luchtontvochtiger nooit te dicht bij een radiator of
andere warmtebron.

Zet de luchtontvochtiger stabiel op een vlakke ondergrond.
Zet de luchtontvochtiger zoveel mogelijk waterpas en zorg
ervoor dat de lucht onbelemmerd kan worden aangezo-
gen en uitgeblazen. Zorg er dus voor dat aan alle kanten
van het apparaat minstens 10 cm (4”) vrije ruimte wordt
behouden. Voor extra praktisch gebruik en mobiliteit heeft
uw luchtontvochtiger 4 wieltjes. Indien u het apparaat wilt
verplaatsen, dient u het eerst uit te zetten, het snoer uit het
stopcontact te halen en de watertank te legen. Het gebruik
van een verlengsnoer wordt afgeraden. Zorg er dus voor
dat het apparaat niet te ver van een stopcontact wordt ge-
plaatst.

Indien een verlengsnoer toch noodzakelijk blijkt te zijn,
let erop dat de diameter van de stroomkabels minstens
1 mm? bedraagt. Het beste effect wordt verkregen in een

ruimte met buitendeuren en ramen gesloten wanneer de
luchtontvochtiger aan staat.

» > 3. INSTRUCTIES VOOR HET GEBRUIK

LET OP!

» het apparaat moet altijd rechtop staan;

» vOor het aansluiten van uw luchtontvochtiger moet deze
minimaal 1 uur rechtop hebben gestaan na het transport
ervan of nadat deze is gekanteld (bijv. tijldens reiniging er-
van);

» Stop geen vreemde voorwerpen in de openingen (lucht
in- en uitlaten);

» Controleer de netspanning. De luchtontvochtiger is
uitsluitend geschikt voor de aansluitspanningen die staan
aangegeven op het typeplaatje aan de achterkant van het
apparaat;

» Als de stroomkabel van de luchtontvochtiger is bescha-
digd, dient deze vervangen te worden door een deskun-
dige servicemonteur om ieder risico te voorkomen,;

» zet het apparaat nooit aan en schakel het nooit uit door
de stekker uit het stopcontact te trekken. Gebruik hiervoor
altijd de schakelaar op het bedieningspaneel;

» indien u het apparaat wilt verplaatsen, dient u het eerst
uit te zetten, de stekker uit het stopcontact te halen en de
watertank te legen;

» gebruik geen spray tegen ongedierte of anderen brand-
bare schoonmaakmiddelen;

» reinig de luchtontvochtiger nooit door het apparaat met
water te besproeien of in water te dompelen.

» DIT APPARAAT IS NIET BESTEMD VOOR GEBRUIK
DOOR PERSONEN (INCLUSIEF KINDEREN) MET EEN
BEPERKT LICHAMELIJK, ZINTUIGLIUK OF GEESTE-
LIJK VERMOGEN OF DOOR PERSONEN ZONDER ER-
VARING DIE NIET ZIJN GETRAIND DOOR IEMAND DIE
VERANTWOORDELIJK IS VOOR HUN VEILIGHEID. LET
ER OP DAT KINDEREN NIET MET HET APPARAAT SPE-
LEN.

BELANGRIJK!

Het apparaat mag niet worden gebruikt bij temperaturen
onder 5°C, om zo ijsafzetting op de verdamper te voorko-
men.

> > 4. ONDERDELEN
» Voorkant FIG. 2

1. Bedieningspaneel

2. Verlichting

3. Voorplaat



4. Achterplaat

» Achterkant FIG. 3
5. Ventilatie klep

6. Handgreep

7. Luchtinlaat /Filters
8. Kijkglas waterpeil
9. Watertank

> > 5. BEDIENING

> FIG. 4

1. Knop voor het instellen van de luchtvochtigheid

2. Indicator van de werkmodus (ononderbroken, luchtvoch-
tigheid 40%, 50%, 60%, 70%)

3. Temperatuur/luchtvochtigheid weergave

4. Indicator werking van de tijdklok

5. Knop voor temperatuur weergave

6. Indicator ionisator en TiO2 (optionele functies afhanke-
lijk van het gekochte model)

7. Indicator LUCHTONTVOCHTIGER

8. Knop LUCHTONTVOCHTIGER

9. Indicator hoge snelheid van de ventilatie

10. Regelknop snelheid/ventilatie

11. Indicator lage snelheid van de ventilatie

12. Indicator stroomvoorziening

13. Knop ON/OFF (voorziening)

14. Indicator "Vulling met water”

15. Knop KLOK

16. Knop ionisator en TiO2 (optionele functies afhankelijk
van het gekochte model)

» Verlichting functie:

Blauw licht — luchtvochtigheid van de ruimte >70%
Groen licht - luchtvochtigheid van de ruimte 50~70%
Rood licht -luchtvochtigheid van de ruimte < 50%
Knipperend rood licht - alarm voor hoog waterniveau.

» Bediening

1. Sluit het apparaat op het juiste stopcontact aan. (Gelieve
de waarde van de spanning/frequentie controleren op de
voorgeschreven typeplaat van het apparaat)

2. Druk op de knop ON/OFFom het apparaat in te schake-
len. De compressor gaat aan.

3. Druk op de knop voor hetinstellen van de luchtvochtig-
heid om de werkmodus te selecteren: permanent, lucht-
vochtigheidsniveau 40%,50%, 60% of 70%. De juiste indi-
cator voor de gegeven waarde gaat branden.

4. Druk op de knop snelheid/ventilatie om de hoge of lage
snelheid van de ventilatie in te stellen. De juiste indicator
voor de gegeven waarde gaat branden.

5. Druk op de knop KLOK om de verwachte werktijd (1~24
uur)in te stellen. Na het drukken op de knop KLOK, ver-
toont het display de geselecteerde tijd. Laat de knop los
gedurende 8 seconden zodat het display teruggaat naar
de weergave van de luchtvochtigheid van de ruimte. Na
het verloop van het aangegeven aantal uren, gaat de com-
pressor automatisch uit.

6. Door het drukken op de knop "TEMP” wordt de huidige
temperatuur in de ruimte vertoond. Laat de knop los ge-
durende 8 seconden zodat het display teruggaat naar de
weergave van de luchtvochtigheid van de ruimte.

7. De functie LUCHTONTVOCHTIGER zet de turbo-mo-
dus van het ventilatiesysteem aan en dit veroorzaakt het

permanent afdrogen van de luchtvochtigheid. Door middel
van deze functie kan men de was drogen.

8. Om het apparaat uit te zetten, druk op de knop ON/OFF.
9. Functie PRE-SET. Door middel van de knop KLOK zon-
der het starten van enige functies (knop ON/OFF inbegre-
pen) kan men de tijd van het aanzetten van het apparaat
instellen, bv. als men de klok op ’2’ instelt, dan gaat het
apparaat automatisch 2 uur later aan.

»» 6. WATERAFVOER
Wanneer de watercontainer vol is, voor de beveiliging gaat

het water’ gaat rood branden.

Om de watercontainer te verwijderen, til hem voorzichtig
uit het apparaat.

Na het legen van de watercontainer, plaats hem weer
terug. Verzekert u zich dat de watercontainer goed terug
geplaatst is. Als de watercontainer goed terug geplaatst
is, gaat het verklikkerlicht "vulling met het water’ uit en de
luchtontvochtiger wordt gestart.

Als de watercontainer niet goed terug geplaatst is, zal de
indicator 'vulling met het water’ nog steeds rood branden.

de compressor automatisch uit en de indicator 'vulling metu

AANSLUITEN OP EEN VASTE WATERAFVOER
Als de luchtontvochtiger bij een hoge luchtvochtigheid
wordt gebruikt, zal de watercontainer vaker dienen gele-
egd te worden. In een dergelijke situatie is het veel mak-
kelijker het ononderbroken legen van de watercontainer in
te stellen. Daarvoor dient men de volgende handelingen
uit te voeren:

1. Verwijder de watercontainer (FIG. 5)

2. Sluit de waterafvoer aan op de luchtuitlaat van diameter:
11 mm (de waterafvoer wordt niet met het apparaat me-
egeleverd) (FIG. 6)

3. Verzekert u zich dat de waterafvoer goed bevestigd is
en dat het water zonder obstakels weg kan lopen. Let op!
Bij hele lage temperatuur dient men aanvullend de wateraf-
voer tegen het bevriezen te beveiligen.

4. De watercontainer op zijn plek zetten.

»» 7. ONDERHOUD

Neem altijd eerst de stekker uit het stopcontact voordat u
het apparaat of onderdelen hiervan gaat reinigen of ver-
vangen.

SCHOONMAKEN VAN DE BUITENKANT VAN
HET APPARAAT

Gebruik alleen een zachte doek om de buitenkant van het
apparaat schoon te maken.

Gebruik geen bijtende of agressieve schoonmaakmidde-
len. Deze middelen kunnen het apparaat

blijvend beschadigen.

SCHOONMAKEN VAN HET LUCHTFILTER

Dit model van de luchtontvochtiger is uitgerust met soor-
ten filters (FIG. 7):

1. LUCHTFILTER

- Verwijder de filterhouder en verwijder dan het koolstof-
filter.

- Maak het filter voorzichtig schoon met de stofzuiger of
spoel hem af onder de kraan. Als het filter zeer vies is,
gebruik warm water met een kleine hoeveelheid van een
zacht schoonmaakmiddel.

- Voor het hergebruik van het filter, verzekert u zich dat het



filter helemaal droog is.

- Men dient het filter niet aan direct zonlicht bloot te stellen.

2. ACTIEF KOOSTOFLFILTER (bestemd voor het binden

van stofdeeltjes die in de lucht aanwezig zijn en voor het

beperken van de vermenigvuldiging van bacterién)

Het actieve koolstoffilter is gelegen achter het luchtffilter. In

tegenstelling tot het luchtfilter kan het active koolstoffilter

niet gereinigd worden. De duurzaamheid van het koolstof-

filter hangt af van de omgevingsomstandigheden van de

ruimte waar het apparaat wordt gebruikt. Het filter dient

periodiek gecontroleerd te worden en als het nodig ver-
mvangen te worden.

OPSLAG

Wanneer u de luchtontvochtiger langere tijd niet wilt ge-

bruiken, dient het apparaat te worden uitgeschakeld. Trek

het snoer uit het stopcontact en reinig het apparaat.

» Leeg de watertank en droog alle onderdelen goed.

» Bedek de luchtontvochtiger en bewaar het apparaat op

een plaats waar het niet wordt blootgesteld aan direct zon-
licht.

» > 8. VERHELPEN VAN STORINGEN

DE LUCHTONTVOCHTIGER WERKT NIET:

» |Is de stekker aangesloten op een stopcontact?

» Is er stroomaansluiting in het gebouw?

» Is de kamertemperatuur 35°C of hoger? Zo ja, dan is
valt dit buiten de werkingstemperatuur van het apparaat.
» Check of de hygrostaat (of de ON/OFF knop) is ing-
eschakeld.

» Zorg ervoor dat de watertank leeg is en goed in de luch-
tontvochtiger geplaatst.

» Zorg ervoor dat de luchtinlaat en -uitlaat vrij zijn.

DE LUCHTONTVOCHTIGER LIJKT NIET GOED
TE WERKEN:

» Is het filter vuil of verstopt?

» Zijn de luchtinlaat of -uitlaat geblokkeerd?

» Is het vochtigheidsgehalte van de omgeving niet al laag
genoeg?

DE LUCHTONTVOCHTIGER ONTVOCHT NIET
OF SLECHTS HEEL WEINIG:

» Zijn er niet te veel deuren en ramen open?

» Is er iets in de kamer dat voor een hoog vochtigheids-
gehalte zorgt?

HET APPARAAT MAAKT VEEL LAWAAI:
» Controleer of de luchtontvochtiger stabiel is en op een
vlakke ondergrond staat.

ER LOOPT WATER UIT DE LUCHTONTVOCHTI-
GER:

» Controleer of the apparaat in goede technische staat is.
» Indien het apparaat niet op een vaste waterafvoer is
aangesloten, dient te worden gecontroleerd of de rubberen
dop aan de onderkant van het apparaat goed vastzit.
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O CONHECIMENTO DO SEU MANUAL DE IN-
STRUGOES E CONSERVA-LO PARA A POSTERI-
OR UTILIZAGAO.

» > 1. FUNCIONAMENTO

O presente aparelho serve para secar o ar. O secador con-
trola a humidade relativa através da passagem do ar pelo
dispositivo, levando a condensagédo do excesso de hu-
midade em elementos resfriadores. O contacto com uma
superficie fria causa a condensagdo da humidade do ar.
Logo a seguir, a agua condensada € seguramente distri-
buida para o depésito de agua. O ar seco passa pelo con-
densador no qual é aquecido por um instante e a seguir é
novamente libertado num dado local, sendo a temperatura
do ar libertado insignificantemente aumentada.

» FIG. 1

. saida do ar seco

. condensador

. vaporizador

. entrada do ar humido
. depdsito de agua

. compressor
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» > 2. LOCALIZACAO

O excesso de humidade em casa distribui-se de maneira
igual aos cheiros produzidos durante a cozedura. Por isso
o secador deve ser colocado de modo a poder apanhar o
ar de toda a casa.

Caso num compartimento de casa ocorra um problema
grave, pode-se colocar o secador na proximidade deste lu-
gar, e a seguir desloca-lo para um lugar mais centralizado.
E necessario assegurar-se de que o secador esta coloca-
do numa superficie plana e esta garantido um espaco livre
de pelo menos 10 cm (4”) de todos os lados do mesmo.
O presente secador esta equipado com rodas auto-fixan-
tes que garantem uma melhor mobilidade do aparelho.
Antes de se por a deslocar o secador, 0 mesmo deve ser
desligado e o depdsito de agua esvaziado.

Nao se recomenda a utilizagédo da extenséao elétrica, por
iSso € necessario assegurar-se de que o secador se en-
contra na proximidade de uma tomada elétrica. Caso seja
necessario utilizar uma extensao elétrica, assegurar-se de
que o didmetro dos fios do cabo elétrico tem pelo menos
1 mm2,

Durante o trabalho do secador, todas as janelas e a porta
de entrada devem estar fechadas, garantindo deste modo
uma melhor eficacia do aparelho.

» > 3. INDICAGCOES DE SEGURANGCA ANTES DA
UTILIZAGAO DO APARELHO

ATENCAO!

» O aparelho deve estar sempre na posig¢ao vertical.

» Antes de ligar o secador a rede de alimentacao elé-
trica e uma vez transportado ou inclinado (p.ex. durante a
limpeza) o mesmo deve ser colocado na posi¢ao vertical
durante uma hora.

» Todos e quaisquer objetos devem ser mantidos afasta-
dos dos buracos de entrada e de saida de ar.

» A alimentagéo elétrica deve ser conforme com a espe-
cificagdo apresentada na placa informadora do fabricante
colocada na parte traseira do aparelho.

» Caso o cabo de alimentagéo esteja danificado, 0 mes-
mo deve ser substituido por uma pessoa autorizada e bem
qualificada do departamento de assisténcia técnica do fa-
bricante, evitando-se deste modo qualquer perigo.

» De modo nenhum se pode utilizar a ficha do cabo de
alimentacao para ligar ou desligar o aparelho.

» Deve-se sempre utilizar para este fim o botédo situado
no painel de operagao.

» Antes de proceder a deslocagao do aparelho, deve-se
desliga-lo e logo a seguir esvaziar o deposito de agua.

» Nao se deve aplicar os sprays anti-insetos ou outros
agentes de limpeza inflamaveis.

» De modo nenhum se pode deitar a agua para o secador
ou borrifa-lo com agua.

» ESTE EQUIPAMENTO NAO SE DESTINAA SER UTI-
LIZADO POR PESSOAS (INCLUINDO CRIANGCAS) COM
DEFICIENCIAS FiSICAS, SENSORIAIS OU MENTAIS,
OU PESSOAS QUE NAO TEM NENHUMA EXPERIENCIA
OU CONHECIMENTO DO EQUIPAMENTO, A MENOS
QUE SEJA FEITA SOB SUPERVISAO OU DE ACORDO
COM INSTRUCOES DE UTILIZACAO DE EQUIPAMEN-
TOS FORNECIDOS PELA PESSOAS RESPONSAVEIS
PELA SUA SEGURANCA.

IMPORTANTE!

O secador ndo pode ser utilizado na temperatura de am-
biente inferior a 5°C, evitando-se deste modo o congela-
mento do tubinho do vaporizador.

» > 4. ELEMENTOS
» Parte frontal FIG. 2
1. Painel de controlo

2. Luz de sinalizagao

3. Placa frontal

4. Placa traseira



» Parte traseira FIG. 3

5. Tampa de ventilagao

6. Pega

7. Entrada de ar/ Filtros

8. Janela do nivel de agua
9. Depésito de agua

»» 5. OPERAGAO

» Painel de operagéao FIG. 4

1. Botéo de configuracao de humidade

2. Indicador do modo de trabalho (continuo, humidade de
40%, 50%, 60%, 70%).

3. Mostrador de temperatura/ humidade

4. Indicador de funcionamento do temporizador

5. Botao de mostra de temperatura

6. Indicador de ionizador ou TiO 2 (opgdo em fungéo do
modelo adquirido).

7. Indicador SECADOR

8. Botdo SECADOR

9. Indicador de alta velocidade de ventilagao

10. Botao velocidade/ ventilagao

11. Indicador de baixa velocidade de ventilagao

12. Indicador de alimentagao elétrica

13. Botao ON/ OFF (alimentagéo)

14. Indicador de “Deposito cheio”

15. Botdo TEMPORIZADOR

16. Botéo de ionizador e TiO 2 (opgao em fungéo do mo-
delo adquirido).

» Funcao de luz de sinalizacao:

Luz azul — humidade do quarto > 70%

Luz verde — humidade do quarto 50~70%

Luz vermelha — humidade do quarto < 50%

Luz vermelha a psicar — alarma de depésito de agua cheio

» Operagao

1. Ligar o dispositivo a uma fonte de alimentagédo adequa-
da. (verificar o valor de tensao elétrica/ frequéncia na placa
de identificagéo do dispositivo).

2. Premir o botdo ON/ OFF para p6r o dispositivo em fun-
cionamento. O compressor comegara a funcionar.

3. Premir o botdo de configuragdo de humidade para se-
lecionar o modo de trabalho: continuo, nivel de humidade
40%, 50%, 60% ou 70%. Acendera o indicador apropriado
a um dado valor.

4. Premir o botéo velocidade/ ventilagao para selecionar a
velocidade alta ou baixa de ventilacdo. Acendera o indica-
dor apropriado a um dado valor.

5. Premir o botdo TEMPORIZADOR para selecionar o
tempo de funcionamento desejado (1~24 horas). Uma vez
premido o botdao TEMPORIZADOR no mostrador apare-
cera o tempo atualmente selecionado. Libertado o botédo e
passados uns 8 segundos, o mostrador voltara a mostrar
a humidade do quarto. Passadas horas desejadas, o com-
pressor desligar-se-a automaticamente.

6. Premindo o botao "TEMP”, no mostrador aparecera a
temperatura atual no quarto. Libertado o botao e passados
uns 8 segundos, o mostrador voltara a mostrar a humidade
do quarto.

7. A funcao SECADOR ativa o modo turbo do sistema de
ventilacdo, causando uma seca continua da humidade de
ar. Esta fungéo permite secar a roupa lavada.

8. Para desativar o dispositivo premir o botdo ON/ OFF.

9. Fungao de ativagao preliminar (PRE-SET). Premindo

0 botao TEMPORIZADOR sem ativar outras funcbes do
dispositivo (também o botdo ON/OFF), pode programar
o tempo de ativagao da maquina. Por ex. selecionando 2
fara com que o dispositivo se ative depois de 2 horas.

» > 6. ESCOAMENTO DE AGUA

Quando o depdsito de agua esta cheio o compressor
desativa-se automaticamente para fins de seguranga, en-
quanto que o indicador do depdsito cheio acende com luz
vermelha.

Para remover o depdsito de agua, retire-o do dispositivo
de modo perpendicular.

Uma vez esvaziado o depdsito de agua, coloque-o nova-
mente no seu lugar. Assegure-se de que o depdsito de
agua esta adequadamente colocado, neste caso o indica-
dor do depdsito cheio apaga-se, ativando-se o secador.
Note-se que se o depdsito de agua nao for corretamente
colocado, o indicador do depésito cheio continuara a ficar
aceso com a luz vermelha.

ESCOAMENTO CONTINU DE AGUA

Caso o secador esteja utilizado em condi¢des de alta hu-
midade de ar, o depdsito de agua necessitara ser esvazi-
ado com maior frequéncia. Neste caso é mais confortavel
selecionar a fungédo de esvaziamento continuo do depo-
sito, fazendo para este fim as seguinte acdes:

1. Remover o depdsito de agua (FIG. 5).

2. Ligar a mangueira de agua ao orificio de saida com dia-
metro de: 11 mm (a mangueira nao é fornecida com o dis-
positivo) (FIG. 6).

3. Assegure-se de que a mangueira esta corretamente
fixada e a agua € evacuada sem obstaculos. Atencao! Em
temperaturas extremamente baixas, proteger adicional-
mente o cabo do congelamento.

4. Colocar o depésito de agua no seu lugar.

» > 7. LIMPEZA E CONSERVAGAO
Antes de se p0r a conservagao ou limpeza do aparelho, é
necessario desliga-lo da rede de alimentagéao elétrica.

LIMPEZA DA CAIXA

Para limpar o aparelho, utilizar um tecido mole.

De modo nenhum se pode utilizar substancias quimicas
volateis, detergentes, gasolina, roupa sujeita ao proces-
samento térmico ou outras solugdes de limpeza. Todas as
referidas substancias podem danificar a caixa do aparelho.

LIMPEZA DO FILTRO

Este modelo do secador esta equipado com 2 tipos de fil-
tros (FIG. 7):

1. FILTRO DE POEIRA

- Retirar a fixacao do filtro, remover o filtro de carvao ati-
vado.

- Limpar delicadamente o filtro mediante um aspirador ou
lavando-o debaixo da torneira. Caso o filtro esteja muito
sujo, lava-lo em agua quente e uma gota de detergente
delicado.

- Antes de se voltar a utilizar o filtro, assegurar-se de que o
mesmo esta completamente seco.

- Nao se deve expor o filtro a luz solar direta.

2. FILTRO DE CARVAO ATIVADO (para capturar as parti-
culas de poeira suspensas no ar e limitar a proliferagao de
bactérias).

O filtro de carvéo ativado encontra-se atras do filtro de



poeira, ndo sendo este lavavel. A sua vida util depende
das condi¢des de ambiente do local no qual o dispositivo é
utilizado. O filtro deve ser controlado e substituido no caso
de necessidade.

ARMAZENAMENTO

Caso nao se utilize o aparelho por um tempo prolongado,
o0 mesmo deve ser desligado. O cabo de alimentagao deve
ser desligado e limpo.

» O depdsito de agua deve ser esvaziado e secado.

» O secador deve ser armazenado coberto e ao abrigo
da luz solar.

n » > 8. DETECAO DE FALHAS

O APARELHO NAO FUNCIONA:
» O aparelho esta ligado a rede de alimentagao?
» A eletricidade em casa funciona?
» A temperatura do ambiente é de 5°C ou superior a
35°C? Se aresposta for afirmativa, a temperatura esta fora
do ambito de trabalho do secador.
» Assegurar-se de que o humidostato (ou botdo ON/
OFF) esta ativado.
» Assegurar-se de que o depdsito de agua esta adequa-
damente fixado no aparelho e esta preenchido
» Assegurar-se de que a entrada e a saida de ar nao
estdo bloqueadas.
O APARELHO PARECE NAO FUNCIONAR:
» O filtro esta sujo?
» Aentrada e a saida de ar estdo bloqueadas?
» Ahumidade do ambiente ja ndo esta demasiado baixa?

O APARELHO PARECE NAO TRABALHAR EFI-
CIENTEMENTE:

» Estdo abertas demasiadas janelas e portas?

» No local encontra-se um objeto que produza humida-
de?

APARELHO PRODUZ MUITO RUIDO:
» Assegurar-se de que o aparelho esta colocado numa
superficie plana.

DO APARELHO SAI A AGUA:

» Assegurar-se de que o aparelho esta em bom estado
técnico.

» Caso a opgao de escoamento continuo néo esteja a ser
usada, assegurar-se de que a tampa cega de borracha (na
parte inferior do secador) esta no seu lugar.
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INDEN DE BRUGER DETTE APPARAT SKAL DE
LASE OMHYGGELIGT INSTRUKTIONEN OG
HOLDE DEN TIL SENERE BRUG.

» > 1. VIRKNING

Dette produkt bruges til lufttgrring. Den styrer den relative
fugtighed ved at sende luft gennem apparatet, hvilket fgrer
til overdreven kondens pa kgleelementer. Kontakt med kol-
de overflader forarsager kondensering af fugtighed i luften.
Derefter kan kondensvandet sikkert udledes i vandbehol-
deren. Den tgrrede luft passerer gennem kondensatoren,
hvor den bliver lidt opvarmet, og derefter indfart i rummet
og dens temperatur er steget en smule.

» FIG. 1

1. afleb af tert Iuft,

2. kondensator,

3. fordamper,

4. indlgb af fugtig luft,
5. vandbeholder,

6. kompressor

» » 2. BELIGGENHED

Overskydende fugt vil sprede over hele huset pa samme
made som duften under tilberedningen spreder rundt i lo-
kalet. Af denne grund ber affugteren placeres sadan, sa
den kan hente den fugtige luft fra hele huset.

Alternativt, hvis et pageeldende sted vil vaere problematisk,
er det muligt at placere affugteren neer det sted, og derefter
overfgre den til et mere centralt punkt.

Pa tidspunktet for fastseettelsen af affugteren, serg for, at
det er placeret pa en lige overflade, og pa hver side af ap-
paratet skal der vaere 10 cm (4 ) afstand for at muligggre
en effektiv luftstramning.

Denne affugter er udstyret med hjul for at forbedre mobi-
litet. Hvis du @nsker at overflytte apparatet, skal det fgrst
slukkes og vandbeholderen bear fiernes.

Det anbefales ikke at bruge en forleengerledning, derfor
skal du sgrge for, at apparatet er placeret teet nok til stik-
kontakten. Hvis du skal bruge en udvidelse, sa sarg for, at
diameteren pa netledningen er mindst 1 mm2.

Under apparatets drift. Tgrretumbleren, nar det er nad-
vendigt, udvendige dgre og vinduer skal lukkes for at sikre
maksimal effektivitet.

> > 3. ANBEFALINGER FOR BRUG
BEMZAERK!

» Apparatet skal holdes i lodret position.
» Enheden skal sta i en time i stdende stilling for tilslut-

ning til lysnettet efter transport, eller hvornar det skulle vip-
pes (f. eks. ved rengering).

» Alle fremmede genstande skal holdes veek fra indlgbet
og afgangen af luften.

» Stramforsyningen skal veere i overensstemmelse med
de specifikationer angivet pa navnepladen pa bagsiden af
apparatet.

» Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af en
autoriseret service repraesentant (en person med passen-
de kvalifikationer) for at undga fare.

» Hvis apparatet skal teendes eller slukkes, brug aldrig
stikket. Brug altid knappen pa kontrolpanelet.

» Inden apparatet flyttes, skal det fgrst deaktiveres og de-
refter vandbeholderen skal tsmmes.

» Brug ikke aerosoler til orme eller andre braendbare
renggringsmidler.

» Under ingen omsteendigheder heeld ikke eller sprgijt
ikke vandet direkte pa apparatet.

» DETTE APPARAT ER IKKE BEREGNET TIL BRUG
AF PERSONER (HERUNDER BYRN) MED NEDSAT FY-
SISK, SENSORISK ELLER MENTAL BEGAVELSE ELLER
PERSONER UDEN ERFARING, SOM IKKE HAR VAERET
TRANET AF DEN RETTE PERSON, SOM HAR ANSFAR
FOR DERES SIKKERHED. MAN SKAL SJRGE FOR, AT
BJRN IKKE LEGE MED APPARATET.

VIGTIGT!
Udstyret bar ikke anvendes ved stuetemperatur lavere end
5°C for at forhindre isdannelse pa fordamperen.

> > 4. BESTANDSDELE
» Frontside FIG. 2

1. Kontrolpanel

2. Baggrundsbelysning

3. Frontplade

4. Bagplade

» Bagside FIG. 3

5. Luftklappe

6. Handtag

7. Luftindlgb / Filtre
8. Vandniveau-vindue
9. Vandbeholder

> > 5. BETJENINGSPANEL

» Betjeningspanel FIG. 4

1. 1. Trykknap for fugtighedsindstilling

2. Kontrollampe for driftsmade (kontinuerlig drift, fugtighed
pa 40%, 50%, 60%, 70%)



3. Temperatur-/fugtighedsdisplay

4. Kontrollampe for timerdrift

5. Trykknap for temperaturvisning

6. Kontrollampe for ioniser og TiO 2 (optionelle funktioner,
afhaengigt af den kgbte model)

7. Kontrollampe for TARRER

8. Trykknap for TARRER

9. Kontrollampe for hgj ventilationshastighed

10. Trykknap for hastighed/ventilation

11. Kontrollampe for lav ventilationshastighed

12. Stremindikator

13. ON/OFF trykknap

14. Kontrollampe for "Fyldt Vandbeholder”

15. Trykknap for TIMER

16. Trykknap for ioniser og TiO 2 (optionelle funktioner, af-
haengigt af den kgbte model)

» Baggrundsbelysning:

Blat lys — fugtighed i rummet er > 70%

Grgnt lys — fugtighed i rummet er 50~70%

Radt lys — fugtighed i rummet er < 50%
Blinkende radt lys — alarm for fyldt vandbeholder.

» Betjening:

1. Tilslut enheden den rigtige netspaending. (Check venligst
veerdier for spaending/frekvens pa enhedens meaerkeplade)
2. Tryk pa ON/OFF for at starte enheden. Kompressoren
er sat i gang.

3. Tryk pa knappen for fugtighedsindstilling for at veelge
den enskede driftsmade: kontinuerlig drift, fugtighed pa
40%, 50%, 60% eller 70%. Kontrollampe for den valgte
veerdi vil lyse.

4. Tryk pa knappen hastighed/ventilation for at indstille en
hgj eller lav ventilationshastighed. Kontrollampe for den
valgte veerdi vil lyse.

5. Tryk pa TIMER-knappen for at indstille den gnskede
driftstid (1~24 timer). Efter tryk pa TIMER-knappen vil dis-
playets vindue vise den indstillede tid, frigiv knappen for
ca. 8 sekunder og displayet vil vende til visning af fugtighed
i rummet. Kompressoren vil stoppe automatisk nar den
indstillede tid er udlgbet.

6. Ved tryk pa ,TEMP”-knappen vil displayet vise den aktu-
elle temperatur i rummet, frigiv knappen for ca. 8 sekunder
og displayet vil vende til visning af fugtighed i rummet.

7. TORRER funktion aktiverer ventilationens turbo drifts-
made, hvad betyder en vedvarende tgrring af luftfugtighed;
funktionen tillader at tgrre vasketgj indendgrs.

8. For at slukke for enheden tryk pa ON/OFF knappen.

9. Forindstiling (PRE-SET) — ved at trykke pa TIMER-
knappen kan man programmere tidspunktet for enhedens
start uden at aktivere andre funktioner (heller ikke ON/OFF
trykknap). Hvis man eksempelvis indstiller timeren pa "2’ vil
enheden automatisk starte efter 2 timer.

> » 6. BORTLEDNING AF VAND

Nar vandbeholderen er fyldt med vand stopper kompres-
soren automatisk og kontrollampen for fyldt vandbeholder
vil lyse radt.

For at tage vandbeholderen ud traek den vinkelret ud fra
enheden.

Efter temning af vandbeholderen placer den igen pa det
saedvanlige sted. Veer sikker, at vandbeholderen er godt
placeret, kontrollampen for fyldt vandbeholder vil slukke og

affugteren bliver aktiveret.
Bemeerk: er vandbeholderen ikke placeret rigtigt, vil kon-
trollampen for fyldt vandbeholder fortsat lyse radt.

KONTINUERLIG BORTLEDNING

Nar affugteren bruges i meget hgj luftfugtighed, skal vand-
beholderen teammes oftere. | den situation kan det veaere
mere praktisk at indstille en kontinuerlig tamning af vand-
beholderen ved at folge felgende procedure:

1. Tag vandbeholderen ud (Fig. 5).

2. Tilslut tsmningsslangen til vandudigbet med en diameter
pa: 11 mm (temningsslangen er ikke medleveret) (Fig. 6).
3. Veer sikker, at tamningsslangen er korrekt monteret og
at vand kan Igbe frit. Bemaerk! | meget kolde vejrforhold er
det ngdvendigt at traeffe foranstaltninger for at sikre tom-
ningsslangen mod frysning.

4. Placer vandbeholderen pa det seedvanlige sted.

»» 7. PLEJE OG VEDLIGEHOLDELSE
Apparatet skal altid vaere afbrudt fra el-nettet far rengaring.

RENGORING AF KASSE

For renggring af apparatet brug en blagd klud. Brug ikke
flygtige kemikalier, renggringsmidler, benzin, tgj, kemisk
behandlet rensemidler, eller andre renggringslgsninger.
Hvert af disse stoffer kan beskadige apparatets kasse.

RENGORING AF FILTER

Denne model af affugter er forsynet med 2 filtertyper
(FIG. 7):

1. STOVFILTER

- Fjern filterholderen, tag filteret med aktivt kul ud.

- Rens filteret forsigtigt med anvendelse af stavsuger eller
skyl det af under vandhane. Er filteret meget forurenet brug
varmt vand med en lille maengde mildt vaskemiddel.

- Veer sikker, at filteret er tgrt for det bruges igen.

- Filtret ma ikke udseettes for direkte sollys.

2. AKTIV KULFILTER (til optagelse af stgvpartikler sus-
penderet i luften samt begraensning af bakterieformering).
Aktiv kulfilter er placeret under stgvfilteret, og er ikke af-
vaskelig. Aktiv kulfilters levetid er afhaengig af omgivelses-
forhold pa det sted, hvor filteret bruges. Filtret kontrolleres
periodisk og udskiftes efter behov.

OPBEVARING

Hvis apparatet ikke anvendes i en laengere periode, sluk
for det. Tag stramkablet og rens det:

Vandbeholderen skal tammes og tgrres rent.

Apparatet skal daekkes og opbevares pa et sted, hvor det
ikke udsaettes for sollys.

> > 8. FEJLFINDING

APPARATET VIRKER IKKE?

» Er apparatet tilsluttet til netveerket?

» Er el-forsyningen i huset?

» Er rumtemperaturen pa 5° C eller stgrre end 35° C?
Hvis ja, betyder det, at temperaturen ligger uden for omra-
det af apparatets arbejde.

» Tjek, om hygrostaten (eller ON / OFF- knappen) er
teendt.

» Sgrg for, at vandbeholderen er placeret korrekt pa ap-
paratet, og om den er fuld.



» Sorg for, at indlgbet og udlgbet af luften er ikke bloke-
ret.

APPARATET VIL IKKE ARBEJDE:
» Er filteret stavet, beskidt?

» Er luftindlgbet og aflabet blokeret?
» Er luftfugtigheden ikke for lav?

APPARATETS YDEEVNE ER MEGET SVAG:
» Har du abnet for mange dere og vinduer?
» Er der noget i rummet, der fgrer til hgj luftfugtighed?

APPARATET STOJER MEGET VED ARBEJDET:
» Sgrg for, at apparatet star pa en flad overflade.

UDSIVNING FRA APPARATET:

» Sorg for, at apparatet er i god stand.

» Hvis muligheden for kontinuerlig draening ikke anven-
des, sgrg for, at gummibaelgen (nederst pa apparatet) er
pa plads.
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n > > 1. TOIMINTA

Tama tuote on tarkoitettu ilman kuivaamiseen. Se hallitsee
suhteellista kosteutta johdattamalla ilmaa laitteen lapi, jol-
loin ylimaarainen kosteus tiivistyy sen jaahdytyselement-
teihin. liman kylmaan pintaan koskettaessa siihen sisaltyva
kosteus tiivistyy. Seuraavaksi nain tiivistynyt vesi johdate-
taan pois vesisailiodn. Kuivattu ilma siirtyy kondensaat-
toriin, jossa se lammitetdan pienen verran ja palautetaan
sisatilaan hieman kohotetulla lampédtilalla.

» FIG. 1

1. kuivan ilman poistoaukko

2. kondensaattori

3. haihdutin

4. kostean ilman tuloaukko

5. vesisailid

6. kompressori

» > 2. SIJAINTI

Ylimaarainen kosteus levida koko talossa samalla tavalla
kuin tuoksu ruoanlaittoaikana.

Nain ollen kuivainta on sijoitettava sellaiseen paikkaan,
josta se voi ottaa

kosteaa ilmaa koko talosta. Vaihtoehtoisesti paikallisen ku-
ivaustarpeen syntyessa kuivain voidaan sijoittaa ensin sen
lahelle ja sitten siirtda keskeisemmalle paikalle.
Kuivaimen sijaintipaikkaa valittaessa on varmistettava, etta
paikan alusta on tasainen ja sen jokaiselta sivulta sailyy
pienin 10 cm:n (4”) vali tehokasta ilmanvirtausta varten.
Tama kuivain on varustettu itseasettuvalla pyoralla parem-
paa siirtomukavuutta varten.

Ennen laitteen siirtoa on se kytkettava pois paalta ja sen
vesisailid on tyhjennettava.

Ei suositella kayttamaan jatkojohtoja, joten varmista, etta
laitteen lahella on pistorasia. Mikali jatkojohdon kayttd ei
ole valtettavissa, varmista, ettd johdon poikkipinta-ala on
vahintdan 1 mm?2. Kuivaimen kayttéaikana ovet ja ikkunat
on mahdollisuuksien mukaan suljettava mahdollisimman
parhaan kuivaustehokkuuden saavuttamiseksi.

> > 3. SUOSITUKSET ENNEN KAYTTOONOT-
TOA

HUOM!

» Laitteen tulee olla aina pystyasennossa;

» Ennen laitteen sahkdverkkoon kytkemista kuljetuksen
tai kallistumisen jalkeen (esim. puhdistuksen yhteydessa)

on laite jatettava pystyasentoon yhden tunnin ajaksi;

> Kaikkia esineitad ja epapuhtauksia on pidettava pois il-
man tulo- ja poistoaukkojen laheisyydessa;

» Virtalahteen tulee olla laitteen takaosassa olevan tyypp-
ikilven mukainen;

» Sahkdjohdon vaurioituessa on haettava valtuutetun
huoltomiehen tai muun patevan henkilén apua sen turvalli-
sen vaihdon varmistamiseksi.

> laitetta ei saa kytked paalle ja pois paaltad pistokkeen
avulla. Tata varten on aina kaytettava ohjauspaneelin kyt-
kinta;

» ennen laitteen siirtoa on se ensin kytkettava pois paalta
ja tyhjennettava vesisailio;

> ei saa kayttda tuholaismyrkkyja tai muita tulenarkoja
puhdistusaineita;

» ei millaan saa kaataa tai ruiskuttaa vettd tai muita
nesteitd laitteen paalle.

» LAITE EI OLE TARKOITETTU LASTEN TAI TAITAMAT-
TOMIEN HENKILOIDEN KAYTTOON. LAPSET EIVAT
SAA LEIKKIA LAITTEELLA.

HUOM!
Laitetta ei saa kayttaa alle 5°C:n lampétilassa haihdutti-
men jaatymisen valttamiseksi.

> > 4. RAKENNE
» Etupuoli FIG. 2
1. Ohjauspaneeli

2. Taustavalo

3. Etulevy

4. Takalevy

» Takapuoli FIG. 3

5. limalappa

6. Kahva

7. liman tuloaukko/suodattimet
8. Vedentason asteikko

9. Vesisailio

> > 5. OHJAUS

> Naytto FIG. 4:

1. Kosteusarvon asetuspainike

2. Asetusilmaisin (jatkuva, kosteusarvo 40%, 50%, 60%,
70%)

3. Lampdtilan/kosteusarvon nayttd

4. Ajastimen ilmaisin

5. Lampadtilan nayttopainike

6. lonisaattorin ja TiO2:n ilmaisin (mallinmukaiset lisdva-
rusteet)



7. KUIVAIMEN ilmaisin

8. KUIVAIMEN painike

9. Korkean tuuletusnopeuden ilmaisin
10. Nopeus/ilmanvaihto

11. Matalan tuuletusnopeuden ilmaisin
12. Jannitteen ilmaisin

13. ON/OFF-painike (virransyo6tto)

14. Maksimin vesitason ilmaisin

15. AJASTIN-painike

16. lonisaattorin ja TiO2:n painike (mallinmukaiset lisava-
rusteet)

» Taustavalo:

Vaaleansininen valo — tilan kosteusarvo > 70%
Vihrea valo — tilan kosteusarvo 50-70%
Punainen valo — tilan kosteusarvo < 50%
Vilkkuva punainen valo — maksimi vesitaso

> Kayttd

1. Kytke laite pistorasiaan. (tarkista laitteen tyyppikilvesta
ilmenevat jannite-/tajuusarvot).

2. Paina ON/OFF-kytkinta laitteen kaynnistamiseksi. Kom-
pressori kaynnistyy.

3. Paina kosteusarvon asetuspainiketta (jatkuva, kosteu-
sarvo 40%, 50%, 60%, 70%). Vastaavan arvon ilmaisin
syttyy.

4. Paina tuuletusnopeuden painiketta matalan tai korkean
tuuletustehon valitsemiseksi. Vastaavan arvon ilmaisin syt-
tyy.

5. Paina AJASTIMEN painiketta laitteen toiminta-ajan aset-
tamiseksi (1-24 tuntia). Talldéin naytolle tulee valittu aika.
Kun jatat koskematta painikkeeseen 8 sekunnin ajan, laite
nayttaa edelleen tamanhetkista kosteusarvoa. Laite sam-
muu asetetun ajan kuluttua.

6. TEMP-painike nayttaa tamanhetkisen ymparistélampo-
tilan. Kun jatat koskematta siihen 8 sekunnin ajan, siirtyy
naytto takaisin tamanhetkisen kosketusarvon ikkunaan.

7. KUIVAIN-toiminto kaynnistaa tuuletusjarjestelman tur-
bo-toiminnon, joka aiheuttaa jatkuvan kosteuden poiston
esim. pyykin kuivaamiseksi.

8. Laitteen sammuttamiseksi paina ON/OFF-painiketta.

9. Esiasetetun kaynnistystoiminnon (PRE-SET) AJASTIN-
painikkeen avulla voi muita toimintoja (mydés ON/OFF-
painiketta) kaynnistamatta ohjelmoida koneen kaynnisty-
saika. Kun esim. asetat ajastimen 2:ksi, kaynnistyy laite
automaattisesti 2 tunnin kuluttua.

»» 6. VEDENPOISTO

Kun vesisailid on tdynna, kompressori sammuu automaat-
tisesti ja maksimin vesitason ilmaisin palaa punaisena.
Vesisailion irrottamiseksi, veda se kohtisuorasti koneesta
pois.

Tyhjenna vesisailié ja asenna se takaisin paikalleen. Var-
mista, ettd se on asetettu oikein, jolloin vesitason merkki-
valo sammuu ja kuivain kaynnistyy.

Huomioi, ettd vesisailion ollessa asennettu vaarin, palaa
maksimin vesitason valo punaisena.

KIINTEA VEDENPOISTO

Jos kuivainta kaytetaan hyvin kosteassa ymparistdssa, ve-
sisailiéta joudutaan tyhjentdmaan useammin. Talléin sai-
li6dn on asennettava johto jatkuvaa tyhjentamista varten
seuraavien ohjeiden mukaisesti:

1. Poista vesisailio (kuva 5).

2. Kytke vesijohto poistoaukkoon, jonka halkaisija on 11
mm (vesijohto ei kuulu toimitukseen) (kuva 6).

3. Varmista, etta johto on kiinnitetty oikein ja vesi valuu es-
teettdmasti. Huom! Hyvin matalissa lampétiloissa johto on
lisdksi suojattava jaatymiselta.

4. Aseta vesisailio paikalleen.

»» 7. PUHDISTUS JA HUOLTO
Aina ennen huolto- ja puhdistustdiden aloittamista on laite
kytkettava irti sahkdéverkosta.

RUNGON PUHDISTUS

Laitteen puhdistuksessa kayta pehmeaa kangasta.

Ei missaan tapauksessa saa kayttda haihtuvia kemikaa-
leja, bensiinia, puhdistusaineita, kemiallisesti

muutettuja kankaita tai muita puhdistusliuoksia, silla ne
voivat vaurioittaa laitteen kotelon.

SUODATTIMEN PUHDISTUS

Tama kuivaimen malli on varustettu 2 suodatintyypilla
(FIG. 7):

1. POLYSUODATIN

- Irrota suodatin ja poista suodatin aktiivisella hiililla.

- Puhdista suodatin imurilla tai huuhtelemalla sité vesiha-
nan avulla. Jos suodatin on hyvin likainen, kayta lamminta
vetta ja pientd miedon puhdistusaineen maaraa.

- Varmista, etta suodatin on taysin kuiva ennen sen uudel-
leen kayttamista.

- Al3 altista suodatinta suoralle auringonséteilylle.

2. AKTHIVINEN HIILISUODATIN (sitoo ilmassa olevia poly-
hiukkasia ja rajoittaa bakteerien lisdantymista).

Aktiivinen hiilisuodatin sijaitsee pélysuodattimen takapuo-
lella ja painvastoin kuin pdlysuodatin, se ei ole pesukelpoi-
nen. Aktiivisen hiilisuodattimen kestavyys riippuu laitteen
kayttdolosuhteista. Suodatinta on tarkastettava ajoittain ja
tarvittaessa uusittava.

SAILYTYS

Mikali kuivainta ei kayteta pidempiaikaisesti, on se kytket-
tava pois paalta. Sahkojohto on kytkettava irti ja puhdistet-
tava.

» Sen lisaksi vesisailidé on tyhjennettava ja pyyhittava.

» Laite on peitettava ja sailytettava sellaisessa paikassa,
jossa se ei joudu auringonsateilylle alttiiksi.

» > 8. VIANETSINTA

LAITE EI TOIMI:

» Onko laite kytketty sahkdverkkoon?

» Onko talon sdhkdéasennus jannitteen alla?

» Onko huonelampétila vahintaan 35°C? Mikali niin, se
on laitteen kayttélampétila-alueen ulkopuolella.

» Varmista, ettéd kosteudensaadin (tai paakytkin) on paal-
1a.

» Varmista, ettd vesiséilié on asetettu laitteeseen oikein
ja se on taynna.

» Varmista, ettei ilman tulo- ja poistoaukko ole estetty.

LAITE ON PYSAHTYNYT:

» Onko suodatin pdlyinen tai saastunut?

» Onko ilman tulo- ja poistoaukko estetty?

» Onko ympariston kosteus laskenut liian alhaalle?

LAITE El TOIMI TEHOKKAASTI:



» Onko liian paljon avattuja ikkunoita ja ovia?
» Onko samassa tilassa kosteuden lahteita?

LAITE PITAA KOVASTI AANTA:
» Tarkista, onko laite asetettu tasaiselle alustalle.

LAITE VUOTAA:

» Varmista, etta laite on hyvassa teknisessa kunnossa.
» Ellei kayteta kiinteaa vedenpoistotoimintoa, on varmis-
tettava, etta laitteen alaosassa oleva

» kumitulppa on paikallaan.
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» > 1. VIRKEMATE

Apparatet skal brukes til lufttarking. Det kontrollerer den re-
lative fuktigheten i veerelset — luften stremmer gjennom ap-
paratet og den overskytende fuktigheten kondenserer pa
kjslemenentene. Kontakten med en kald overflate forarsa-
ker kondensering av fuktigheten i luften. Deretter blir det
kondenserte vannet fort videre til vanntanken. Den avfuk-
tede luften gar gjennom kondensatoren, der den blir var-
met opp, deretter er luften innblast i veerelset med en litt
hayere temperatur.

» FIG. 1

1. utblasning av terr luft

2. kondensator 3-fordamper
4. inntak av fuktig luft

5. vanntank

6. kompressor

> > 2. PLASSERING

Fuktigheten i luften sprer seg overalt i hele huset, akkurat
slik som lukter som oppstar ved koking. Av denne grunnen
skal lufttgrkeren plasseres slik at den kan ta inn fuktig luft
fra hele huset. Alternativt, dersom fuktskader er stedlige,
kan man plassere lufttarkeren i naerheten av et slikt sted
og etter hvert kan man flytte den til en mer sentral plass.
Ved plassering av lufttgrkeren skal man pase at den settes
pa et jevnt underlag og at det finnes 10 cm (4”) fritt rom
rundt apparatet. Dette er viktig for en effektiv luftgjennom-
strgamming.

Apparatet er utstyrt med selvjusterende hjul for a sikre be-
dre bevegelighet. For apparatet skal flyttes, ma man forst
sla det av og tamme vanntanken.

Det frarades bruk av skjeteledning og med hensyn til det-
te skal man sjekke om apparatet befinner seg naert nok
stikkontakten. Hvis det er ngdvendig a bruke skjoteled-
ning skal man pase at diameteren pa ledningene er minst
1 mm?2. Nar apparatet er i drift, er det best at alle darer og
vinduer er lukket — slik oppnas de beste avfuktingsresul-
tater.

> > 3. FOR BRUK
OBS!

» apparatet skal til enver tid sta i lodd;
» apparatet skal sta én time i lodd etter at det har blitt

tilkoblet stram etter apparatet har blitt flyttet og dersom det
har statt i skrastilling (f.eks. ved rengjgring);

> pass pa at det ikke er noen fremmede gjenstander i
naerheten av luftinntaket og uttaket;

» spenningstilfarselen ma tilsvare nettspenningen som er
oppgitt pa apparatets merkeplate;

» dersom tilfgrselskabelen blir skadet, skal den bli byttet
ut av en autorisert serviceperson (en person med faglig
kompetanse);

» APPARATET SKAL IKKE BRUKES AV PERSONER
(SZAERLIG BARN) SOM HAR FYSISKE, SENSORISKE
ELLER PSYKISKE PROBLEMER OG HELLER IKKE AV
PERSONER SOM IKKE HAR FATT N@DVENDIG OPP-
LARING FRA EN SERTIFISERT PERSON. PASS PA AT
BARNA IKKE LEKER MED APPARATET.

VIKTIG !
For & forhindre at kjglestaven fryser, skal apparatet ikke
brukes i veerelser med temperatur lavere enn 5°C.

> > 4. BESTANDDELER

> FIG. 2

1. Styrepanel

2. Bakgrunnbelysning
3. Frontplate

4. Bakplate

> FIG.3

5. Ventilasjonsklaffe

6. Handtak

7. Luftinntak/Filtre

8. Seglasset for vannsniva
9. Vanntank

> > 5. BETJENING

> FIG. 4

1. Knapp til justering av fuktighet

2. Indikator av arbeidsmodus (kontinuerlig, fuktighet 40%,
50%, 60%, 70%)

3. Temperatur-/fuktighetsdisplay

4. Indikator av tidsklokke

5. Temperaturdisplay

6. Indikator av ioniserer og TiO 2 (valgfrie funksjoner av-
hengig av en kjgpt modell)

7. Indikator TORKER

8. Knapp TYRKER

9. Indikator av hgy hastighet pa ventilasjon

10. Knapp hastighet/ventilasjon



11. Indikator av lav hastighet pa ventilasjon

12. Indikator av forsyning

13. Knapp ON/OFF (forsyning)

14. Indikator av vannutfylling

15. Knapp KLOKKE

16. Knapp pa ioniserer og TiO 2 (valgfrie funksjoner av-
hengig av en kjgpt modell)

» Bakgrunnbelysning:

Blalys — rommets fuktighet> 70%

Grgnnlys — rommets fuktighet 50~70%
Radlys — rommets fuktighet < 50%

Blinkende radlys — alarm i tilfelle vannutfylling

» Betjening

1. Koble apparatet til en riktig forsyningskontakt. (Vennligst
kontroller spenningsverdier/frekvenser pa apparatets infor-
masjonskilt).

2. Trykk pa knappen ON/OFF for & starte apparatet. Kom-
pressoren begynner a virke.

3. Trykk pa knappen for fuktighetsjustering for a velge ar-
beidmodus: fast, fuktighetsniva 40%, 50%, 60% eller 70%.
En indikator som er aktuell for en gitt verdi begynner a lyse.
4. Trykk pa knappen hastighet/ventilasjon for & innstille
hastighet pa ventilasjon — hgy eller lav. En indikator som er
aktuell for en gitt verdi begynner a lyse.

5. Trykk pa knappen KLOKKE for & innstille en gnsket ar-
beidstid (1-24 timer). Nar du trykker pa knappen KLOKKE
viser displayvinduet tid som er innstilt, slipp knappen for
8 sekunder for at vinduet gar over til modus der det vises
rommets fuktighet. Etter at et innstilt antall timer er gatt,
slokkes kompressoren automatisk.

6. Dersom du trykker knappen TEMP vises det rommets
aktuelle temperatur, slipp knappen for 8 sekunder for at
vinduet gar over til modus der det vises rommets fuktighet.
7. Funksjon TORKER slar pa turbomodus pa ventilasjons-
systemet, noe som forarsaker kontinuerlig terking av fuk-
tighet i lufta, funksjonen gjer det mulig a terke klesvask.

8. For a slokke apparatet, trykk pa knappen ON/OFF.

9. Funksjon av tidlig oppstart (PRE-SET) ved hjelp av
knapp KLOKKE uten a starte andre apparatets funksjoner
(heller knappen ON/OFF), det er mulig & innstille appara-
tets oppstartstid, f.eks. setter du klokken pa 2, startes ap-
paratet automatisk etter 2 timer.

> > 6. DRENERING AV ANN

Nar vanntanken er full, slokkes kompressoren automatisk
for sikkerhets skyld, mens indikator for vannutfylling lyser
med rgdlys.

For & fjerne vanntanken, skyv den vinkelrett ut fra appa-
ratet.

Etter & ha temt vanntanken, sett den pa plass. Kontroller
om den sitter riktig, varsellyset for vannutfylling er da slok-
ket og tarkeren slokkes.

Legg merke til at hvis tanken sitter feil, lyser utfyllingsindi-
katoren fortsatt med radlys.

» > KONTINUERLIG DRENERING

Dersom tarkeren er brukt ved hgy luftfuktighet, ma vann-
tanken temmes oftere. | et slikt tilfelle er det mye enklere
a innstille kontinuerlig temming av tanken. For a gjere det,
gjer falgende:

1. Fjern vanntanken (Fig. 5).

2. Koble vannledningen til uttaksapning med diameter pa:

11 mm (ledningen er ikke inkludert i sett med apparatet)
(Fig. 6).

3. Kontroller om ledningen er festet pa en riktig mate og om
vann renner uten problemer. Varsel! | veldig lave tempera-
turer skal ledningen beskyttes ogsa mot frysing.

4. Sett vanntanken tilbake pa plass.

» > 7. RENGJORING OG VEDLIKEHOLD
Apparatet skal alltid frakobles strgm for det skal utferes
vedlikeholdsarbeider eller rengjaring av apparatet.

RENGJORING AV HUSET

Bruk en myk klut til rengjering av apparatet.

Det er strengt forbudt med bruk av gasser, bensin,
rengjegringsmidler, kleer som har blitt kjiemisk

renset og andre opplgsninger av rengjgringsmidler. Dette
kan fgre til skader i huset til apparatet.

RENGJORING AV FILTERET

Denne modellen av tgrkeren er utstyrt med to typer filtre
(FIG. 7):

1. STOVFILTER

- Fjern feste pa filteret, fjern filteret med aktivt kull.

- Rengjar filteret forsiktig ved hjelp av en stavsuger eller
ved & skylle under vann/kran. Dersom filteret er veldig tils-
musset, bruk varmt vann og et mildt rengjgringsmiddel.

- Kontroller om filteret er helt tgrt for du bruker det igjen.

- Filteret skal ikke utsettes for direkte sollys.

2. AKTIVT KULLFILTER(til binding av stgvpartikler i luften
og til reduksjon av bakterieoppvekst).

Aktivt kullfilter ligger bak stgvfilteret, og i motsetning til det,
er kullfilteret ikke rengjarbart. Kullfilterets levetid kommer
an pa miljgforhold der apparatet er brukt. Filteret skal kon-
trolleres periodevis og skiftes ved behov.

OPPBEVARING

Dersom apparatet ikke skal brukes i en lengre tid skal det
slas av. Trekk ut tilferselskabelen og rengjgr den.
Vanntanken skal tsmmes fullstendig og terkes nayaktig.
Apparatet skal tildekkes og oppbevares pa et sted unna
fra sollys.

> > 8. FEILSOKING

APPARATET VIRKER IKKE:

» Er apparatet tilkoblet stremnettet?

» Er det strgm i huset?

» Er romtemperaturen pa 35°C eller hgyere? Huvis ja, er
apparatet ikke tilegnet til bruk i slike temperaturer.

» Sjekk at fuktighetsregulatoren (eller PA/AV-bryteren) er
satt pa.

» Sjekk om vanntanken er montert pa riktig mate og om
den ikke er full.

» Sjekk at luftinntaket og uttaket ikke er tett.

INGEN TORKING:

» Er filteret skittent? Er det mye stav i filteret?
» Er luftinntaket og uttaket tett?

» Er fuktigheten i veerelset ikke for lav?

APPARATET VIRKER A VZERE LITE EFFEKTIVT:
» Er det for mange apne derer og vinduer?
» Er det noe i rommet som gker fuktigheten?



APPARATET LAGER FOR MYE STOY:
» Sjekk at apparatet star pa en jevn overflate.

DET LEKKER FRA APPARATET:

» Sjekk at apparatet er i god teknisk stand.

» Sjekk at blindlokket nede i apparatet er pa sin plass
(med mindre det brukes kontinuerlig drenering.
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INNAN DU ANVANDER AVFUKTAREN LAS
BRUKSANVISNINGEN NOGGRANT OCH SPARA
DEN FOR FRAMTIDA BRUK.

» > 1. FUNGERING

Produkten anvands for att torka luft. Den styr den relativa
luftfuktigheten genom att att dra in luften och passera den
genom avfuktaren, vilket leder till att éverflédig fukt kon-
denseras pa kylelement. Kontakt med den kalla ytan far
fukten i luften att kondensera. Senare samlas kondens-
vattnet sakert upp och rinner ner i vattenbehallaren. Den
avfuktade luften passerar genom kondensatorn, dar det
varms upp nagot och senare blases den ut i rummet med
en nagot forhojd temperatur.

» FIG. 1

1. luftutlopp, torr luft

2. kondensator 3-férangare
4. |uftintag, fuktig luft

5. vattenbehallare

6. kompressor

» > 2. PLACERING

Overflddig fukt sprider sig i hela huset pa samma satt som
matos. Av denna anledning ska avfuktaren placeras pa en
sadan plats att den kan dra in fuktiga luften fran hela huset.
Alternativt, om ett allvarligt problem pa ett stélle, kan avfuk-
taren placeras sa nara detta stalle som majligt och sedan
flyttas till en mer central plats.

Nar du placerar avfuktaren kontrollera att den star pa en
plan yta och att det finns 10 cm (4”) utrymme pa avfukta-
rens varje sida sa att ett effektivt luftflode blir mojligt. Den
har avfuktaren ar forsedd med lankhjul for att latt kunna
forflyttas. Innan du flyttar avfuktaren, stang av den och tém
vattenbehallaren. Det rekommenderas inte att anvanda en
forlangningssladd. Darfor ska du kontrollera att avfuktaren
placeras tillrackligt nara ett vagguttag. Om du dnda maste
anvanda en férlangningssladd, se till att kabelnarean ar
atminstone pa 1 mm2. Nar luftavfuktare ar igang bor ytter-
dorrar och fonster vara stangda, om det behovs, for storsta
mojligam effektivitet.

» > 3. ANVISNINGAR FORE ANVANDNING

» avfuktaren bor alltid sta uppratt ;

» avfuktaren bor stallas uppratt i 1 timme innan du kopp-
lar till strommen efter transport och nar avfuktaren har lu-
tats (t.ex. vid rengdring);

» alla frammande féremal bor hallas borta fran luftintag
eller luftutlopp;

» stromforsorjningen maste stdammas Gverens med spe-

cifikation angiven pa tillverkningsskylten pa avfuktarens
baksida;

» om elkabeln ar skadad maste den bytas av en auktori-
serad servicerepresentant (kvalificerad person) for att und-
vika olyckor;

» anvand aldrig stickkontakten for att starta eller stanga
av luftavfuktaren. Anvand alltid strémbrytaren pa kontroll-
panelen;

» innan du flyttar avfuktaren, stdng av den och tém vat-
tenbehdllaren;

» anvand inte insektsspray eller andra brandfarliga medel
for rengoring;

» luftavfuktaren far under inga omstandigheter hallas el-
ler sprayas med vatten.

» APPARATEN AR INTE AVSEDD ATT ANVANDAS AV
PERSONER (INKLUSIVE BARN) MED NEDSATT MOTO-
RISK, SENSORISK ELLER PSYKISK FORMAGA SAMT
AV OERFARNA PERSONER SOM INTE HAR INSTRU-
ERATS AV NAGON SOM AVSVARAR FOR DERAS SA-
KERHET. SE TILL ATT BARN INTE LEKER MED APPA-
RATEN.

OBSERVERA!
Anvand inte avfuktaren vid rumstemperaturer under 5°C,
for att undvika nedisning av férangaren.

> > 4. DELAR
» Front FIG. 2
1. Styrpanel

2. Belysning

3. Frontpanel

4. Bakpanel

» Bak FIG. 3

5. Ventilation klaff

6. Handtag

7. Luftintag/Filter

8. Fonster for vattenniva
9. Vattenbehallare

» > 5. DRIFT

> FIG. 4

1. Knappen fér instalining av fuktighet

2. Lagesindikator (kontinuerligt, fukt 40%, 50%, 60%, 70%)
3. Visare for temperatur/fuktighet

4. Visare for tidur

5. Knappen for temperaturvisaren

6. Indikator for joniserare och TiO 2 (tillval beroende pa
modell)



7. Indikatorn TORKAREN

8. Knappen TORKAREN

9. Indikator fér hdghastighet av ventilationen
10. Knappen fér hastighet/ventilation

11. Indikator for laghastighet av ventilationen
12. Stromindikatorn

13. Knappen ON/OFF (strém)

14. Indikator for "Vattenfyllning”

15. Knappen TIDUR

16. Knappen for joniserare och TiO 2 (tillval beroende pa
modell)

» Belysningsfunktion:

Ljusblatt - rums luftfuktighet> 70%

Gront- rums luftfuktighet 50~70%

Rott - rums luftfuktighet < 50%

Blinkande rétt — varning for vattenfylining

» Drift

1. Anslut enheten till ratt uttag. (Kontrollera vardet for span-
ning/frekvens pa markskylten).

2. Tryck in knappen ON/OFF for att starta enheten. Kom-
pressorn kommer att starta.

3. Tryck in knappen for installning av fuktigheten for att val-
ja arbetslage: kontinuerligt, fuktighetsniva 40%, 50%, 60%
eller 70%. Motsvarande indikator kommer att lysa for ett
givet varde.

4. Tryck in knappen for hastighet/ventilation for att stalla in
ventilationshastigheten till hog eller lag. Motsvarande indi-
kator kommer att lysa for ett givet varde.

5. Tryck pa CLOCK knappen for att stalla in énskad tid (1
~ 24 timmar). Om du trycker pa knappen TIDUR kommer
displayen visa den valda tiden. Slapp fér 8 sekunder och
displayen kommer att visa igen fuktighet i utrymmet. Efter
det angivna antalet timmar kompressorn att stdngas av
automatiskt.

6. Om man trycker pa "TEMP” far man upp den aktuel-
la temperaturen i utrymmet. Om man slapper knappen i
8 sekunder kommer fuktighetsnivan i utrymmet att visas
igen.

7. Funktionen TORKAREN sétter igang ventilationssyste-
mets turbolage vilket leder till konstant torkning av fuktighet
i luften. Den funktionen later torka tvatten.

8. For att stdnga av enheten tryck in knappen ON/OFF.

9. Funktionen for tidigare start (PRE-SET) kan med hjalp
av knappen TIDUR, utan att starta upp andra funktioner
(aven knappen ON/OFF) programeras for att starta maski-
nen pa ett vist tidslag. T.ex. om du staller in klockan pa '2’
kommer maskinen att starta efter 2 timmar.

»»> 6. TOMNING AV VATTEN

Om vattenbehallaren blir fylld kommer kompressorn av sa-
kerhetsskal att stdngas av automatiskt. Indikatorn for vat-
tenfylining kommer att lysa rott.

For att ta bort vattenbehallaren dra den rakt ut ur maski-
nen.

Satt tillbaka vattenbehallaren pa plats efter tomningen. Se
till att den sitter ratt pa plats. Indikator for vattenfylining
kommer att slockna och torkaren kommer igang.
Observera att om vattenbehallaren sitter fel kommer indi-
katorn for vattenfyllning lysa rétt.

KONTINUERLIG DRANERING
Om torkaren anvands i utrymmen med en hdg luftfuktighet

maste vattenbehallaren témmas oftare. | det laget ar det
battre att stalla in konstant vattentémning. Detta gér man
pa foljande satt:

1. Ta bort vattenbehallaren (FIG. 5).

2. Koppla vattenslangen till utloppséppningen med diame-
tern: 11 mm (slangen medfdljer €j) (FIG. 6).

3. Se till att slangen ar ratt monterad och att vatten kan
ledas bort utan hinder. Observera! Vid mycket laga tempe-
raturer bor man aven sakra slangen mot frost.

4. Placera vattenbehallaren pa plats.

» > 7. RENGORING OCH UNDERHALL
Koppla alltid bort strdmmen innan underhall eller rengo-
ring.

RENGORING AV HOLJET

Anvand en mjuk trasa att rengéra avfuktaren.

Du far under inga omstandigheter anvanda flyktiga kemi-
kalier, rengoringsmedel, bensin, kemiskt behandlade kla-
der eller andra rengdringsmedel. Alla dessa amnen kan
skada holjet.

RENGORING AV FILTER

Denna torkmodellen ar utrustad med 2 typer av filter|
(FIG. 7):

1. DAMMFILTER

- Ta bort filterhuset, ta bort filter med aktivt kol.

- Rengor forsiktigt filtret med en dammsugare eller skolj
med vatten. Om filtret &r mycket smutsigt anvand varmt
vatten och en liten mangd milt rengéringsmedel.

- Se till att filtret ar helt torrt innan det anvands igen.

- Utsatt inte filtret for direkt solljus.

2. AKTIVT KOLFILTER (fér bindning dammpartiklar som
finns i luften och for att minska spridningen av bakterier).
Det aktiva kolfiltret ar placerat bakom dammfiltret och ar
inte tvattbar. Hallbarheten av kolfiltret beror pa miljoférhal-
landena pa platsen dar enheten anvands. Filtret bor kon-
trolleras regelbundet och bytas ut vid behov.

FORVARING

Om avfuktaren inte anvands under en langre tid, ska den
stéangas av. Dra ut stickkontakten ur vagguttaget och ren-
gor den.

Toém och torka rent vattenbehallaren. Tack avfuktaren och
forvara den pa en sadan plats, dar den inte utsatts for sol-
ljus.

» > 8. FELSOKNING

AVFUKTAREN FUNGERAR INTE:

» Ar avfuktaren kopplad till strommen?

» Finns det strom i vagguttaget?

» Ar rumstemperatur lika med eller hégre &n 35°C? Om
temperaturen dverstiger 35 °C, ligger den utanfor avfukta-
rens arbetsomrade.

» Kontrollera att hygrostaten (eller knappen ,,ON/OFF”) ar
pa.

» Kontrollera att vattenbehallaren sitter som den ska i av-
fuktaren och att den inte ar full.

» Kontrollera att luftintaget och luftutloppet inte ar block-
erade.

AVFUKTAREN VERKAR INTE FUNGERA:
» Ar filtret dammigt, smutsigt?



| 2 Ar luftintaget och luftutloppet blockerade?
» Ar omgivande luftfuktighet inte redan for l1ag?

AVFUKTAREN VERKAR FUNGERA INEFFEK-
TIVT:

» Ar fér manga dorrar och fonster éppna?

» Finns det nagot i rummet som orsakar hog luftfuktighet?

AVFUKTAREN AR ALLTFOR HOGLJUDD:
» Kontrollera att avfuktaren star pa en plan yta.

AVFUKTAREN LACKER:

» Kontrollera att avfuktaren ar i gott skick.

» Om du inte anvander mojligheten till kontinuerlig dra-
nering, kontrollera att pluggen (langst ner pa avfuktaren)
ar pa sin plats.
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» > 1. DZIALANIE

Niniejszy produkt stuzy do osuszania powietrza. Kontro-
luje on wilgotnos¢ wzgledng poprzez przepuszczenie po-
wietrza przez urzadzenie, doprowadzajgc do skraplania
sie nadmiaru wilgoci na elementach chtodzgcych. Kontakt
z zimng powierzchnig powoduje skraplanie sie wilgoci w
powietrzu. Nastepnie skroplona woda zostaje bezpiecznie
odprowadzona do zbiornika wody. Wysuszone powietrze
przechodzi przez skraplacz, w ktérym zostaje nieznacznie
ogrzane, a nastepnie ponownie zostaje wprowadzone do
pomieszczenia, przy czym jego temperatura jest nieznacz-
nie podwyzszona.

» FIG. 1

1. wylot suchego powietrza,
2. skraplacz,

3. parownik,

4. wlot wilgotnego powietrza,
5. zbiornik wodny,

6. kompresor

» > 2. UMIEJSCOWIENIE

Nadmiar wilgoci bedzie rozprzestrzenia¢ sie po catym
domu w takim sam sposob jak zapach w czasie gotowania
roznosi sie po pomieszczeniu. Z tego powodu, osuszacz
powinien by¢ umieszczony tak, by mogt pobiera¢ wilgotne
powietrze z catego domu.

Opcjonalnie, jesli w jednym miejscu pojawi sie powazny
problem, mozliwe jest umieszczenie osuszacza w poblizu
tego miejsca, a nastepnie przeniesienie go w bardziej cen-
tralny punkt.

W czasie ustawiania osuszacza, nalezy upewnic sie, ze
jest on umieszczony na réwnej powierzchni oraz, ze z
kazdej strony urzgdzenia jest 10 cm (4”) przestrzeni, aby
umozliwi¢ wydajny przeptyw powietrza.

Niniejszy osuszacz wyposazony jest w kétka samonas-
tawne, aby zapewnic jego lepszg mobilnos¢. W momencie
przemieszczania urzgdzania, nalezy je przedtem wytgczyc,
natomiast zbiornik z wodg nalezy opréznic.

Nie zaleca sie uzywania przediuzacza, w zwigzku z tym
nalezy upewni¢ sie, ze urzadzenie znajduje sie dostatecz-
nie blisko zamocowanego gniazdka. W razie koniecznosci
uzycia przedtuzacza, nalezy upewni¢ sie, ze $rednica,
przewodow kabla wynosi co najmniej 1 mm?.

W czasie pracy osuszacza, w razie koniecznosci drzwi

zewnetrzne i okna powinny by¢ zamkniete, aby zapewni¢
jak najwiekszg wydajnos¢ urzadzenia.

»» 3. ZALECENIA PRZED UZYCIEM

UWAGA!

» Urzadzenie musi zawsze znajdowac sie w pozycji pio-
nowej.

» Urzadzenie nalezy pozostawi¢ na jedng godzinge w
pozycji stojgcej przed podtgczeniem do sieci zasilajgcej
po przetransportowaniu lub gdy zostato przechylone (np.
podczas czyszczenia).

» Wszelkie ciata obce nalezy trzymac z dala od otworéw
wlotowych i wylotowych ptowietrza.

» Zasilanie elekiryczne musi by¢ zgodne ze specyfikacja
wskazang na tabliczce znamionowej z tytu urzgdzenia.

> Jezeli kabel zasilajgcy jest uszkodzony, musi on zosta¢
wymieniony przez autoryzowanego przedstawiciela ser-
wisu (osobe o odpowiednich kwalifikacjach), aby unikngé
zagrozenia.

» Do zatgczenia i wytaczenia urzadzenia, w zadnym wy-
padku nie nalezy uzywac wtyczki. Zawsze nalezy uzywac
wigcznika na panelu sterowniczym.

» Przed przemieszczeniem urzagdzenia, nalezy je naj-
pierw wytgczyc, a nastepnie oproznic¢ zbiornik z woda.

> Nie nalezy stosowacé aerozoli na robaki lub innych
tatwopalnych srodkow czyszczacych.

» W zadnym wypadku urzgdzenia nie wolno polewac lub
spryskiwac wodg.

> NINIEJSZY SPRZET NIE JEST PRZEZNACZONY DO
UZYTKOWANIA PRZ!EZ OSOBY (W TYM DZIECI) O OGRA-
NICZONEJ ZDOLNOSCI FIZYCZNEJ, CZUCIOWEJ LUB PSY-
CHICZNEJ, LUB lOSOBY NIE MAJACE DOS}WIADCZENIA
LUB ZNAJOMOSCI SPRZETU, CHYBA ZE ODBYWA
SI_E,TO POD NADZOREM LUB ZGODNIE Z INSTRUKCJA
UZYTKOWANIA SPRZETU, PRZEKAZANEJ PRZEZ OSOBY
ODPOWIADAJACE ZA ICH BEZPIECZENSTWO.

WAZNE!
Urzadzenia nie nalezy uzywac w temperaturze pokojowe;j
nizszej niz 50C, aby uniemozliwi¢ oblodzenie wezownika
parownicy.

»» 4. CZESCI
» Przdd FIG. 2

1. Panel sterowania
2. Podswietlenie

3. Ptyta przednia

4. Piyta tylna



» TytFIG. 3

5. Klapa wentylacyjna
6. Uchwyt

7. Wlot powietrza / Filtry
8. Okno poziomu wody
9. Zbiornik wody

»» 5. OBSLUGA

» Panel sterowniczy FIG. 4

1. Przycisk ustawienia wilgotnosci

2. Wskaznik trybu pracy (ciggta, wilgotno$¢ 40%, 50%,
60%, 70%)

3. Wyswietlacz temperatury/wilgotnosci

4. Wskaznik pracy zegara czasowego

5. Przycisk wyswietlenia temperatury

6. Wskaznik jonizatora oraz TiO 2 (funkcje opcjonalne w
zaleznosci od zakupionego modelu)

7. Wskaznik OSUSZACZ

8. Przycisk OSUSZACZ

9. Wskaznik wysokiej predkosci wentylacji

10. Przycisk predkos¢/wentylacja

11. Wskaznik niskiej predkosci wentylacji

12. Wskaznik zasilania

13. Przycisk ON/OFF (zasilanie)

14. Wskaznik ,Wypetnienia Wodg”

15. Przycisk ZEGAR

16. Przycisk jonizatora oraz TiO 2 (funkcje opcjonalne w
zaleznosci od zakupionego modelu)

» Funkcja podswietlenia:

Swiatlo btekitne — wilgotno$é pomieszczenia > 70%
Swiatlo zielone — wilgotno$¢ pomieszczenia 50~70%
Swiatlo czerwone — wilgotno$é pomieszczenia < 50%
Migajgce swiatto czerwone — alarm wypetnienia wodg

» Praca

1. Podigcz urzgdzenie do wtasciwego gniazda zasilajgcego.
(Prosze sprawdzi¢ wartosci napiecia/czestotliwosci na ta-
bliczce znamionowej urzgdzenia).

2. Nacisnij przycisk ON/OFF aby uruchomi¢ urzgadzenie.
Sprezarka zacznie dziata€.

3. Nacisnij przycisk ustawienia wilgotnosci aby wybraé tryb
pracy: staty, poziom wilgotnosci 40%, 50%, 60% lub 70%.
Zaswieci sie odpowiedni wskaznik dla danej wartosci.

4. Nacisnij przycisk predkosc¢/wentylacja by ustawié
predkos¢ wentylacji na wysokg lub niskg. Zaswieci sie od-
powiedni wskaznik dla danej wartosci.

5. Nacisnij przycisk ZEGAR, aby ustawi¢ oczekiwany czas
pracy (1~24 godziny) Okienko wyswietlacza wskaze aktu-
alnie wybrany czas, nacisnij przycisk ZEGAR aby zmienic
godzine, zwolnij na 8 sekund aby okienko wrdcito do trybu
wyswietlania wilgotnosci pomieszczenia. Po uptywie wska-
zanej liczby godzin, sprezarka automatycznie wytgczy sie.
6. Przycisk ,TEMP” spowoduje wys$wietlenie aktualnej
temperatury w pomieszczeniu, zwolnij na 8 sekund aby
okienko wrocito do trybu wyswietlania wilgotnosci pomies-
zczenia.

7. Funkcja OSUSZACZ wigcza tryb turbo uktadu wenty-
lacji, co powoduje state osuszanie wilgoci w powietrzu,
funkcja ta pozwala na suszenie prania.

8. Aby wytgczy¢ urzadzenie, nacisnij przycisk ON/OFF.

9. Funkcja wczesnego wtgczenia (PRE-SET), za pomocg
przycisku ZEGAR bez uruchamiania zadnych innych
funkcji urzgdzenia (takze przycisku ON/OFF), mozna

zaprogramowac czas wigczenia maszyny/ Na przyktad,
jesli ustawisz zegar na '2’, urzgdzenie uruchomi sie auto-
matycznie po 2 godzinach.

»» 6. ODPROWADZENIE WODY

Gdy zbiornik wody jest wypetniony, sprezarka wytgczy sie
samoczynnie dla bezpieczenstwa, a wskaznik wypetnienia
wodg zaswieci sie na czerwono.

Aby usung¢ zbiornik wody, wysuh go prostopadle z
urzgdzenia.

Po opréznieniu zbiornika wody, umies¢ go z powrotem na
jego miejscu. Upewnij sig, ze jest on wtasciwie umieszczo-
ny, wtedy kontrolka zapetnienia wodg zgasnie i osuszacz
wigczy sie.

Zauwaz, ze jesli zbiornik nie zostanie prawidtowo wiozony,
wskaznik zapetnienia wcigz bedzie sie swiecit na czerwo-
no.

CIAGLE ODPROWADZENIE

Jesli osuszacz jest uzytkowany w warunkach wysokiej
wilgotnosci powietrza, zbiornik wody wymagac¢ bedzie
czestszego oprdzniania. W takiej sytuacji znacznie wygod-
niej jest ustawi¢ ciggte oprdznianie zbiornika, w tym celu
nalezy wykonac¢ nastepujgce czynnosci:

1. Usun zbiornik wody (FIG. 5).

2. Podtgcz przewdd na wode do otworu wylotowego o
Srednicy: 11 mm (przewdd nie jest dostarczony w komple-
cie z urzadzeniem) (FIG. 6).

3. Upewnij sie, ze przewdd jest wiasciwie przymocowany
i woda $cieka bez przeszkod. Uwaga! W bardzo niskich
temperaturach nalezy dodatkowo zabezpieczy¢ przewdd
przed wypadnieciem.

4. Umies¢ zbiornik wody na jego miejscu.

»» 7. CZYSZCZENIE | KONSERWACJA
Przed wykonaniem konserwacji lub czyszczenia urzgdzenia
nalezy je zawsze odtgczac od sieci zasilajgce;j.

CZYSZCZENIE KORPUSU

Aby oczysci¢ urzadzenie, nalezy uzy¢ miekkiej szmatki.
W Zzadnym wypadku nie nalezy uzywac lotnych substan-
cji chemicznych, detergentow, benzyny, ubran poddanych
obrébce chemicznej, lub innych roztworéw czyszczacych.
Kazda z tych substancji moze uszkodzi¢ obudowe
urzgdzenia.

CZYSZCZENIE FILTRA

Ten model osuszacza wyposazony jest w 2 rodzaje filtrow
(FIG. 7):

1. FILTR PRZECIWPYLOWY

- Zdejmij mocowanie filtra, usun filtr z aktywnym weglem.
- Delikatnie oczys¢ filtr za pomocg odkurzacza lub sptukujgc
pod kranem. Jesli filtr jest bardzo zabrudzony, uzyj cieptej
wody i niewielkiej iloSci sity.

- Upewnij sie, ze filtr jest zupetnie suchy przed jego ponow-
nym uzyciem.

- Nie nalezy wystawiac¢ filtra na dziatanie bezposredniego
Swiatta stonecznego.

2. AKTYWNY FILTR WEGLOWY (do wigzania czastek
kurzu zawierzonych w powietrzu oraz ograniczania
namnazania sie bakterii).

Aktywnyfiltrweglowyznajduje sie zafiltrem przeciwpytowym,
w przeciwienstwie do niego, nie jest on zmywalny. Trwato$¢
filtra weglowego zalezy od warunkéw srodowiskowych w



miejscu, gdzie uzywane jest urzadzenie. Filtr nalezy okre-
sowo sprawdzac i wymienia¢ w razie potrzeby.

PRZECHOWYWANIE

Jezeli urzadzenie nie jest uzywane przez dtuzszy ok-
res czasu, nalezy je wytgczyé. Kabel zasilajgcy nalezy
odtgczyc¢ i oczyscic:

» Nalezy catkowicie oprézni¢ zbiornik wodny i wytrze¢ do
czysta.

» Urzgdzenie nalezy przykry¢ i przechowywac¢ w miejscu,
w ktérym nie bedzie narazone na promienie stoneczne.

> > 8. WYKRYWANIE USTEREK

URZADZENIE NIE DZIALA:

» Czy urzadzenie jest podtgczone do sieci?

» Czy witgczona jest elektrycznos¢ w domu?

» Czy temperatura pokojowa wynosi 5°C lub wiecej niz
35°C? Jezeli tak, to jest to temperatura poza zakresem ro-
boczym urzgdzenia.

» Nalezy upewni¢ sie czy humidostat (lub przetgcznik
ON/OFF) jest zatgczony.

» Nalezy sprawdzi¢ czy zbiornik wodny jest umiejscowio-
ny prawidtowo w urzadzeniu i czy nie jest petny.

» Nalezy upewni¢ sie, ze wlot i wylot powietrza nie sg za-
blokowane.

URZADZENIE WYDAJE SIE NIE PRACOWAC:

» Czy filtr jest zapylony, zabrudzony?

» Czy wlot powietrza i wylot sg zablokowane?

» Czy wilgotnos¢ otoczenia nie jest juz zbyt niska?

URZADZENIE WYDAJE SIE PRACOWAC
NIEWYDAJNIE:

» Czy otwartych jest zbyt wiele drzwi i okien?

» Czy w pomieszczeniu jest co$, co wywotuje duzg
wilgotnos¢?

URZADZENIE JEST ZBYT HALASLIWE:
» Nalezy sprawdzi¢ czy urzgdzenie stoi na rownej po-
wierzchni

URZADZENIE PRZECIEKA:

» Nalezy upewnic sie, ze urzgdzenie jest w dobrym stanie
technicznym.

» Jezeli opcja ciggtego odprowadzania wody nie jest wy-
korzystywana, nalezy upewnic¢ sie, ze gumowa zaslepka
(na dole urzgdzenia) jest na swoim miejscu,






MPUHUNIN JEUCTBUS

CORERXAHUE

PACII10JIOXEHWE

PEKOMEHOALWW NNEPEL] TIPUMEHEHUEM

OBCIIYXXUBAHUE

1...
2...
3...
4... |HACTH
5...
6...

OoTBOf BOAbl

7... | TEXOBCIIYXWUBAHUE W COLEP>XAHUE

8... | OBHAPY)XEHWE HENCITIPABHOCTEN

NEPEQNQ NMPUMEHEHUVEM OAHHOIO
OBOPYNOBAHMA CINEAYET BHMMATEINBHO
U3yunThb AAHHYIO UHCTPYKLMIO n
COXPAHUTb EE C LUENbIO AANbHEWLUEro
UCNOJIb3OBAHMA.

»» 1. MIPUHUMN AEUCTBUA

JaHHoe o6GopyaoBaHue npedHasHayYeHo ANsl OCyLUEHUs
Bo3adyxa. lNpu NpoxoxaeHun Bosdyxa Yepes OCyLUWTEb,
KOHTPONMPYETCA €ro OTHOCUTENbHasi BMaXkHOCTb, a Ha
oXnaXkaaloLWmx areMeHTax KoHOEeHCMpyeTca M3GblTouYHas
BNaXXHOCTb. KOHTAKT C  XONOZHOM  MOBEPXHOCTHIO
NpYBOAMT K KOHAEHCaLMN NapoB BoAbl B Bo3ayxe. [anee
CKOHAEHCUpoBaHHasi Boda GesonacHbiM — CMocobom
oTBOAUTCA B pe3epByap Ans  BoAbl. OCyLEHHbIN
BO3yX TMPOXOAUT Yepe3 KOHAeHcaTop, B KOTOPOM OH
He3HauuUTesNbHO NoAOrPeBaeTCs, a Aaree onsATh nonagaet
B TMOMeLLEHNe, MPUYEM ero TemnepaTypa Ha BbIXoae
HEeMHOrO NOoBbILLAETCS.

> FIG. 1

1. CYXOWM TEMMbIV BO3AYX,

2. KOHOEHCATOR,

3. UCNAPUTEIb,

4. BO3[YX, HACbILLEHHbIN BIAXXHOCTbIO,
5. PESEPBYAP [J1A4 BOAblI,

6. KOMIMPECCOR,

» > 2. PACMMONNOXXEHMUE

MN3bbiTOK  BNaXHOCTM  pacnpocTpaHUTCs MO BCEMY
NMoMeLLeHNIo TakMM xe obpas3oM, kak 3anax BO BpeMs
npurotoBnenns. [loaTomy, ocywuTens [JOmKeH ObiTb
pacnonoxeH Tak, 4TobObl Normnowars BMaXHOCTb CO BCErO
noMeLLeHusI.

Ecnv B ogHOM MecTe NosiBUTCS NOBbILLEHHAsi NOTPEOHOCTb
MOrMOLEHUs BNa)XHOCTU, OCYLUUTENMb MOXHO YCTaHOBUTb
BONM3N 3TOro MecTa, a No3Xe NepecTaBuUTb €ro B LEHTP
noMeLLeHusI.

Bo Bpems ycTaHOBKM ocylumTens, crnegyeT ybeauTbcs,
YTO OH PacrorfioXeH Ha POBHOW MOBEPXHOCTW, a Takke
B TOM, YTO C KaXgon CTOpPOHbI npubopa ectb 10 cm (4”)
npocTpaHcTBa Ans obecneveHns 3acpdeKTUBHOrO noToka
BO3ayXa.

[aHHbI ocylumTens MMEEeT CaMoyCTaHaBnvBatoLLmMecs
Korneca, 4ToObl obecneynTb ero ny4wyt MOOWMIbLHOCTb.
Mepen nepemelleHnem Nnpubopa, ero crnegyeT BbIKMOUUTD,
a pesepByap A1 BOA4bl ONOPOXHUTb.

He pekomeHAOyeTcsi Mcnonb3oBaTh YONMHUTENb, B CBS3U
Cc atum cnepyet ybeguTtbecs, 4TO nNpubop HaxoguTcs
[OCTaTo4HO OnM3Ko OT anekTpuyeckoro rHesfa. B cnyvae

HeobXoAMMOCTM MCNOMb30BaHUSA YOANUHWUTENS, criegyet
ybeounTbCs, YTO AnaMeTp NPOBOAOB COCTABMSIET HE MEHee
1 Mm2,

Bo Bpemsi paboTbl ocyLumTensi, B criydae HeooxoanmocTu
BHELLUHME OBEpWU M OKHa OOIMKHbl ObiTb 3aKpbIThl, YTOObI
obecneunTb MakcMMarbHy 3 EKTUBHOCTbL Npubopa.

»p> 3. PEKOMEHOALMM
EHEHVUEM

NMEPEA TNPUM-

BHUMAHME!

» OcywuTenb [OMKEH HaxoouTbCs B BepPTUKarbHOM
NOMOXEHUMW.

» [locne TpaHCMOPTUPOBKM WNU B Criyd4ae HakroHa
(Hampumep, BO BpeMsi OYWUCTKW)  OCyLUMTEMb cregyeT
OCTaBUTb Ha OAVH Yac B BEPTUKarnbHOM NOMOXeHUU nepes
NOAKMIOYEHNEM K CETU NUTAHWUS.

» Bce nocTopoHHMe npeameTbl creayeT XpaHuTb Baanu
OT BXOAHbIX U BbIXOOHbIX OTBEPCTUIN BO3QyXa.

» OnekTponutaHue OOIMKHO COOTBETCTBOBAaTb
crneumdukauun, ykasaHHOM Ha MHAPOPMALNOHHOM LUUTKE
Ha 3agHel cTeHke npubopa.

» Ecnv npoBog nuTaHWs MOBPEXOeH, BO u3bexaHue
yrpo3bl ero  OOfMKeH 3aMeHUTb  aBTOPU30BaHHbLIN
npencraBuTeENb CEPBUCHOTO OOCMYXMBAHWUS UMM NULO C
COOTBETCTBYIOLLMMU KBaANMUKaLunamu.

» [Ina BKIIOYEHMS U BbIKIOYEHUS npubopa, HU B KOEM
crny4ae He crniegyeT nofb30BaTbCs LUTENCensHON BUMKOW.
Bcerga cnegyet nonb3oBaTbCs BbIKMAOYaTeNeM Ha naHenu
yrnpasneHns.

» [lepen nepemelleHnem npnbopa, ero cnegyeT cHavana
BbIKITOYUTb U OMOPOXHUTL pe3epByap AN BoAbl.

» He cregyer npumMeHAaTb aspo3onen U Opyrux
NEerkoBOCNIIaMeHSIOLLNXCA YUCTALLMX CPEACTB.

» Hu B koem criyyae npubop Henb3s MonueBatb WU
o0pbI3rnBaTh BOOOW.

» JAHHOE OBOPYOOBAHME HE MOXET
OBCINY>XMBATbCA JIMLAMW(BKITFOYAA
OETEN) C OrPAHUYEHHBLIMA  ®U3NYECKUMWU,
PELUEMTOPHbLIMW nin YMCTBEHHbLIMW

CrOCOBHOCTAMW, MNBO NMNMUAMU, HE UMEOLLNMIW
HEOBXOOMMOIO OlbITA N HE MNPOWEAWNMA
CMEUNATIBHOIO OBYYEHUA VY KL, HECYLINX
OTBETCTBEHHOCTb 3A WX BE3OINACHOCTb.
CNEOYET CINEANTL 3ATEM, YTOBbI AETU HE UT'PATTA
C OBOPYJOBAHMEM.

BAXXHO!
lMpubopom He criegyeT Monb30BaTbCs NpU Temnepatype
Huxke 5°C, 4ToObl NCKNIOYNTL ONeeHeHNe UCnapuTens.



> > 4. YACTU

» [lepegHss yactb FIG. 2
1. NaHenb ynpaBneHus

2. NogceeTtka

3. NepegHss naHenb

4. 3agHas naHernb

» 3agHasa yactb FIG. 3

5. BEHTUNAUMOHHBIN KnanaH

6. Pyyka

7. Bxog Bo3gyxa / dunetpebl

8. OKHO perynMpoBaHunst ypoBHS BOAbI
9. PesepByap ang sogpl

»>»> 5. OBCNY>XXUBAHME

» [llaHenb ynpaeneHus FIG. 4

1. KHOnKa HacCTpOWKM YPOBHS BaX>XHOCTU

2. iHpnkaTtop pexunma paboTbl (HENPEpPbIBHbIN, BNAXHOCTb
40%, 50%, 60%, 70%)

3. Oucnnen TemnepaTypbl/BNaxXHOCTU

4. Nngukatop paboTbl Tanmepa

5. KHonka nHavkaumm tTemneparypbl

6. WHamkatop uvonmsatopa u TiO 2 (onuuoHarnbHble
PYHKLMK, B 3aBUCMMOCTU OT NpMOBPETEHHON MOoaenn)

7. Mnpukatop OCYLUUTEJIb BO3QYXA

8. KHonka OCYLUUTEJIb BO3QYXA

9. HamKaTop BbICOKOW CKOPOCTU BpaLLEHNA BEHTUNATOPA
10. KHonka ckopoCTb/BEHTUNALNSA

11. 'HouKaTop HM3KOW CKOPOCTU BpaLLeHUs1 BEHTUNATOpa
12. Hgukatop nutaHuna

13. Knonka ON/OFF (nutaHue)

14. lngukaTop «YpOBEHb 3anofiIHeHUs1 BOOON»

15. kHonka BPEMA

16. KHonka noHusartopa u TiO 2 (onumoHanbHble yHKLMK
B 3aBMCMMOCTM OT NPUOBPETEHHON MOAENM)

» DyHKUNS NOACBETKM:

CuHWIA cBET — BNaXXHOCTb nometlleHns > 70%

3eneHbIn CBET — BNaXHOCTb nomeleHns 50~70%
KpacHbIn cBeT — BNaXkHOCTb nomeLLeHnst < 50%
MwuratoLwmin KpacHbIi CBET — cUrHan, NHPOPMUPYOLWLMIA O
HanMyuy BoAbl B pe3epByape.

» O6cnyxuBaHune

1. TMopgkntoynTe YCTPOMCTBO K COOTBETCTBYHOLLEWN CETU
nuTaHus. (Heobxoammo npoBepuTb HanpsKeHue/4yacToTy
Ha 3aBofckon Tabnuyke npubopa).

2. Haxxmute kHonky ON/OFF, 4To6bI BKMHOYNTL YCTPONCTBO.
Komnpeccop HauHeT paboTaTsb.

3. Haxmute KHOMKY HaCTPOMKM YPOBHA BMaXXHOCTW,
4yTOGbI BbIGpaTh pexunm paboTbl: HEMPEPbLIBHbIN, YPOBEHb
BnaxHoctn 40%, 50%, 60% wunu 70%. 3aroputcs
COOTBETCTBYIOLLNIN NHAMKATOP ANA AaHHOMO 3HAYEHUS.

4. HaxXMnTe KHOMKY CKOPOCTb/BEHTUNALMSA, YTOObI BbIOpaTh
BbICOKYHO UMM HU3KYKO CKOPOCTb BpaLLEeHUs BEHTUNATopa.
3aropuTca COOTBETCTBYHLUUA MHOUKATOP ANst LAHHOro
3HaYeHus.

5. Haxxmute kHonky BPEMA, 4to6 HacTpontb Heobxoaumoe
BpeMs pabotbl (1~24 yaca). [locne Haxatus KHOMKM
BPEMA Ha gucnnee BbICBETUTCSA akTyanbHO BblIGpaHHOE
BpeMsi, OTMYCTUTE KHOMKY Ha 8 cekyHa, 4ToObl OKHO
BEPHYNOCb B PEXUM WHAMKAUUW YPOBHS BIAXHOCTU
B nomeweHnn. [lo nCTeYeHWM YyKa3aHHOro BpPeMEHU

KOMMNPECCOop aBTOMATUYECKMN BbIKITHOUNTCS.
6. Nocne HaxaTtua kHonkn , TEMP” Ha akpaHe BbICcBETUTCA
Tekyllasi Temrnepartypa B NOMELLEHWUM, MOCre OTMyCcKaHUs
Ha 8 CeKyH[, KHOMKM, OKHO BEPHETCH B PEXUM MHAMKALMM
BMaXXHOCTW BO34yxa B MOMELLEHUN.

7. ®yHkuna OCYWUTESNIb BO3OYXA BKno4aeT pexum
TypbO cuUCTEMbl BEHTUNAUWMW, MOCIEe Yero BKMYaeTcs
HenpepbIBHOE YyaaneHwe Bnarm Bo3gyxa, 3dT1a (OyHKUWS
MO3BOMSIET CYLUNTb BbICTUPAHHbIE BELLM.

8. YToObl BbIKMOUYNTL YCTPOMCTBO, HaxkmuTe KHomky ON/
OFF.

9. OyHKUMS npenBapuUTeNbHOM HaCTPOWKU  BKIHOYEHUSA
(PRE-SET), npv nomowym kHonkn BPEMA 6e3 BkntoveHUst
Kaknx-nnmbo Apyrmx pyHKUUA YCTPOMCTBA (TaKKe KHOMKM
ON/OFF), moxHO 3anporpamvpoBaTb BpeMs BKAYEHUS
ycTponcTtea / Hanpumep, ecnn HacTpouTb Bpems Ha '2’,
YCTPOWCTBO aBTOMAaTMYECKM BKIIOYNTCS Yepes 2 yaca.

»» 6. OTBOA4 BOAbI

Ecnn pesepByap C BoZdOW 3amnofiHeH, KOMMpeccop
aBTOMAaTUYECKN BBIKIOUNTCS B Lensx GesonacHoctu, a
WHAOVKaTOP YPOBHSI BOAbI 3aropUTCS KPacHbIM LIBETOM.
U106 BbIHYTb pe3epByap C BOAOW ero criedyeT BblaBUHYTb
nepneHAnKynspHO 13 YCTPONCTBa.

Mocne ypaneHus v3 pesepByapa BOAbl, €ro criegyert
yCcTaHoBUTbL  o6paTHo.  [poBepbTe  MpPaBUNBLHOCTb
€ero YCTaHOBKM - flaMroyka, CurHanusupytowass o
3anosiHeHHOCTU pe3epByapa BOLOM, NMOracHeT U BKITHYUTCS
ocyLmTenb Bo3ayxa.

O6paTuTe BHMMaHWe, ecrnv pesepsyap OydeT ycTaHOBIEeH
HenpaBuIIbHO, WHAOMKATOP YPOBHS BOAbl OyaeT ropetb
KpacCHbIM CBETOM.

HEMNPEPbIBHbIX OTBO[,

Ecnu ocywwutens Bo3gyxa WCMOMb3yeTcs B YCNOBUSAX
BbICOKOW BaXHOCTW BO34yXxa, pe3epByap C BOAOM
HeobXoOQMMO yYalle onopoxHATb. B atom criyyae Gonee
yoobHo ByneT npegycMoTpeTb MOCTOSIHHOE OMOPOXHEHUE
pe3epByapa, QAnd 3TOro  HeobxoAMMO  BbIMOMHUTH
cnepyoLwne OencTBus:

1. BbiHbTE pe3epByap ¢ Bogow (Puc. 5).

2. NoacoeanHuTe BOAONPOBOA K BbIMYCKHOMY OTBEPCTUIO
AvameTpoM: 11 MM (NpoBOZA He NOCTaBMAETCS B KOMMIEKTE
¢ yctpomnctaom) (Puc. 6).

3. MpoBepbTe, 4TOOLI NPOBOA, ObIN NPaBUIBHO 3aKpenseH
N Boga BbiTekana 0e3 npensitctBMiA. BHumanume! TMpu
OYeHb HMU3KMX TeMnepaTypax HeoBXOAMMO AONOMHUTENBHO
3aWUTMTB NPOBOZ OT 3amMep3aHus.

4. BcTaBbTe pe3epByap C BOAOW 00paTHO B YCTPOMCTBO.

> > 7. TEXOBCNYXXUBAHUE N COOEPXAHME
Mepen nposedeHVWEM TeXOBCMY>XMBAHUA WU OYUCTKM
ocywuTens  criedyet  Bcerga  OTKoYaTb  OT  CeTu
3NEKTPOnUTaHus.

OUYUCTKA KOPIMYCA

[ns o4ncTkM ocywmTenst criegyeT Mnonb30BaTbCs MSATKON
candeTKon.

Hu B Koem crnyyae He crnegyer MNPUMEHSITb Jerko
yrneTyyMBatoLMeCs XMMUYECKME BELLECTBA, OETEPreHThl,
OeH3nH, ogexay nocrne Xumudeckon ob6paboTkM unm
Apyrve Jnctawme pacteopbl. Kaxagoe M3 3TUX BeLLECTB
MOXXET NOBPEAUTL Koprnyc npubopa.



OYUCTKA OUNIBTPA

[aHHasa mogenb ocylumntens Bo3gyxa obopyaoBaHa ABYMsI
Bugamu dunestpos (FIG. 7):

1. MPOTUBOMbINbHBLIA PUNETP
- CHumwnTe kpenneHue unbTpa,
aKTMBHbIM yrrnem.

- AKKypaTHO ouncTuTe UnbTP NpY NOMOLLM NUnecoca unm
NPOMOWTE €ro NoA4 NpoToYHON Bogon. Ecnn dunbtp oveHb
3arpsi3HeH, MpoMonTe €ero npuM MnoMoLM TEennon BOAbI
M HebonbLIOro KOnmM4yecTBa HearpecCUBHOIO MOMLLErO
cpencTaa.

- Ybeautech, YTO (punbTp NOMHOCTBIO CYXOW, nepen ero
NMOBTOPHbLIM UCMOMNb30BaHNEM.

- Heobxogumo nsberate BO3AENCTBUS NPSAMbIX CONTHEYHbIX
ny4yen Ha UNLTP.

2. AKTUBHBbIN YIOJNbHbIA ®UMLTP (ans cessbiBaHUs
yacTuL MbiNW, codepXallencss B BO3dyxe, a Takke
npenoTBpaLLeHnst pa3aMHOXeHWs 6akTepun).

AKTVBHbBIA  YronbHbIN  PUNLTP pacrnonoxeH  3a
NPOTUBOMbINEBLIM (PUNBTPOM, B OTNNYME OT HEro, ero
Hemnb3st MbiTb. Cpok cry06bl yronbHOro unsTpa 3aBnucut
OT YCINOBWI OKpy>atolleh cpedbl B MeCTe, B KOTOPOM
paboTaeT ycTponcTeo. Punsrp HEOGXOAMMO NEPUOANYECKM
NpoBepPsATb U 3aMeHATb B Cryyae HeobxoamMmMocTu.

BblHbTE (pUNbTP C

XPAHEHME

Ecnu ocywimTenb He ByaeT akcnnyaTMpoBaTbCs B TeYEHME
ONUTENBHOro nepuoaa, ero cnegyer BolknounTb. [MpoBog
3NEeKTPONUTaHUA cnegyeT OTKIMIOUYNTb U OYUCTUTD:

» PesepByap Ans Bodbl CrieayeT NONMHOCTbI0 ONMOPOXHNUTb
N BbITEPETb HACyXo.

» [Npnbop cnegyeT NPUKPbLITbL U XPaHUTb B MECTe, e HET
BO3ENCTBUSA MPAMbIX COMHEYHbIX MyYen.

» > 8. OBHAPY)>XEHUE HEUCNPABHOCTEW

OCYLWMUTEJNDb HE PABOTAET:

» [loaknoveHo nv obopyaoBaHue K ceTu?

» BkntoyeHo nu anekTponutaHue B 3gaHum/nomeLleHnmn?
» He npeBblaeT M KOMHaTHasi TeMnepartypa AuanasoH
5°C - 35°C? Ecnu npeBbIlLAET, TO OCYLUNTENb HE MOXET
paboTtaTb B TaKMX YCMOBUSIX.

» CnenyetybeanTtbed, YTOrnrpocTar(MnmnepeknodaTerns
ON/OFF) BkntoyeH.

» CnepyeT NpoBepuTb, PacnofioXeH N pesepByap Ans
BOAb! B OCYLUMTESNE NPaBUIbHO U HE NEPENOSIHEH 1 OH.
» CnepyeT yb6eouTbCsi, YTO BXOA M BbIXOA BO3gyXa He
3a6noKNpoBaH.

OCYWMUTENDb BO3MOXXHO HE PABOTAET:

» He 3arpsasHeH nu punstp?

» 3abnokvpoBaH N BXOA ¥ BbIXOA BO3ayxa?

» He cnuwkoM nn HU3Kas BMaXHOCTb OKpYKatoLlei
cpenbl?

OCYWMUTENb OBHAPYXXUBAET NPU3HAKMU HE
9OPEKTUBHOMU PABOTDI:

» OTKpbITbI N OKHA U OBepn?

» ECTb N1 B NOMELLEHUN OOBEKT, Bbi3blBatoLLuii 60NbLUYO
BMaXHOCTb?

OCYWMUTENDb PABOTAET CJIIMLLKOM rPOMKO:
» Cnegyer npoBepuTb, pacrnonoXeH nv npubop Ha
POBHOWN NOBEPXHOCTU

OCYLWWMUTEINDb NPOTEKAET:

» Cnepyet ybeoutbcs, 4to obopygoBaHNe HaxoauTCs B
XOPOLLEM TEXHUYECKOM COCTOSIHUM.

» Ecnn  onuusa  HenpepbiBHOrO OTBoda BOAbl  He
ucrnonb3yetcsl, crnegyet y6eauTbecs,, YTO pesvHoBas
3arnyLuka (B HXHeWn YacTu npubopa) HaxXoaAMTCS Ha CBOEM
mecTe,\
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PI:RED POUZITIM TOHOTO ZARIZENIi JE NUTNE
DUKLADNE SE SEZNAMIT S NAVODEM A USCH-
OVAT JEJ PRO BUDOUCI POUZITI.

»» 1. FUNKCE

Toto zafizeni je ureno k vysouseni vzduchu. Kontrola re-
lativni vlhkosti probiha pratokem vzduchu pfes zafizeni,
ktery zplsobuje zkapalnéni prebytku vlhkosti na chla-
dicich ¢astech. Kontakt se studenym povrchem zpUsobuje
zkapalnéni vlhkosti ve vzduchu. Potom zkapalnéna voda
je bezpecné odvedena do zasobniku na vodu. Vysuseny
vzduch proudi vyparnikem, v némz se nepatrné ohfiva, a
potom je opétovné veden do mistnosti, pficemz jeho te-
plota je nepatrné vysSi.

> FIG. 1

1. SUCHY TEPLEJSi VZDUCH,
2. KONDENZATOR,

3. VYPARNIK,

4. VLHKY NASYCENY VZDUCH,
5. ZASOBNIK NA VODU,

6. KOMPRESOR

» > 2. UMISTENI

Nadbytek vihkosti se bude Sifit po celém domé stejnym
zpusobem, jakym se $ifi viné v mistnosti b&éhem vareni. Z
tohoto dlvodu musi byt odvlhéovag umistén tak, aby mohl
pohlcovat vlhky vzduch v celém domé. Je zde moznost,
pokud se na jednom misté vyskytne vazny problém, umistit
odvlh&oval pobliz tohoto mista a potom jej pfenést blize
k centralnimu bodu.

Béhem ustavovani odvihovacle je tieba se uijistit, ze je
umistén na rovném povrchu a z kazdé strany zafizeni je
10 cm (4”) volného prostoru pro uginny pratok vzduchu.
Tento odvih¢ovac je pro zlepSeni mobility vybaven nasta-
vovacimi kole¢ky. Pfed pfemisténim je tfeba jej odpojit a
zasobnik na vodu vyprazdnit.

NedoporucCuje se pouzivat prodluzovaci kabel, a proto je
tfeba se ujistit, Ze se zafizeni nachazi v blizkosti zasuvky.
V pfipadé nutnosti pouziti prodluzovaciho kabelu je tfeba
se ujistit, Ze minimalni prifez kabelu je 1 mm?2. Béhem pra-
ce odvlihCovace v nutném pripadé musi byt vnéjsi dvefe a
okna zavfeny pro zajisténi maximalni u€innosti zafizeni.

» > 3. DOPORUCENI PRED POUZITIM

UPOZORNEN:I!

» Zafizeni musi byt vzdy v kolmé poloze.

» Zafizeni je tfeba ponechat v kolmé poloze hodinu pred
pfipojenim k napajeni po pfemisténi nebo prechyleni (napf.

béhem cisténi).

» VSechna cizi télesa musi byt ve vétsSi vzdalenosti od
otvor( pro pfivod a odvod vzduchu.

» Napajeci napéti musi byt shodné s tim, které je uvede-
no na vykonovém $§titku na zadni strané zafizeni.

» Pokud je poskozen napajeci kabel, mize jej vymeénit
opravnény servisni pracovnik nebo osoba s pfislusnou
kvalifikaci.

» Pro zapnuti a vypnuti zafizeni se v zadném pfipadé
nema pouzivat zastrcka.

> Vzdy je tfeba pouZivat spinaC na ovladacim panelu.

> Pfed pfemisténim je tfeba zafizeni nejdfive odpojit a
potom vypustit vodu ze zasobniku.

» Nesmi se pouzivat rozpraSovace proti hmyzu nebo jiné
lehce hoflavé materialy.

» Zafizeni se nesmi v zadném pfipadé polévat nebo
stfikat vodou.

» TENTO PRISTROJ NESMi OVLADAT OSOBY
(VCETNE DETi) S OMEZENYMI FYZICKYMI, SMYS-
LOVYMI NEBO MENTALNIMI SCHOPNOSTMI ANI OSO-
BY BEZ ZKUSENOSTI, KTERE NEBYLY VYSKOLENY
OSOBOU ODPOVEDNOU ZA JEJICH BEZPECNOST.
HLIDEJTE DETI, ABY SI S PRISTROJEM NEHRALY.

DULEZITE!
Zafizeni nelze pouzivat pfi pokojové teploté nizsi nez 5°C,
aby nedoSlo k namraze na vyparnikovém hadu.

> > 4. SOUCASTI
» Predni strana FIG. 2
1. Ovladaci panel

2. Podsviceni

3. Pfedni panel

4. Zadni panel

» Zadni strana FIG. 3

5. Ventila¢ni klapka

6. Madlo

7. PFivod vzduchu / Filtry

8. Ukazovatel nastaveni hladiny vody
9. Zasobnik na vodu

> > 5. OBSLUHA

» Ovladaci panel FIG. 4

1. Tlacitko pro nastaveni vlhkosti

2. Signalizace provozniho rezimu (nepretrzity, vlhkost
40%, 50%, 60%, 70%)

3. Zobrazeni teploty/vihkosti

4. Signalizace prace ¢asovace



5 Tlacitko zobrazeni teploty

6. Signalizace ionizatoru a TiO 2 (volitelné funkce v zavis-
losti na zakoupeném modelu)

7. Signalizace VYSOUSEC

8. Tlagitko VYSOUSEC

9. Signalizace vysoké rychlosti ventilace

10. Tlacitko rychlost/ventilace

11. Signalizace nizké rychlosti ventilace

12. Signalizace napajeni

13. Tlacitko ON/OFF (napajeni)

14. Signalizace ,NaplInéni vodou*

15. Tlagitko HODINY

16. Tlacitko ionizatoru a TiO 2 (volitelné funkce v zavislosti
na zakoupeném modelu)

» Funkce podsviceni:

Modré svétlo - vlhkost mistnosti > 70%

Zelené svétlo - vihkost mistnosti 50~70%
Cervené svétlo - vihkost mistnosti < 50%
Blikajici ervené svétlo - alarm naplnéni vodou

» Obsluha

1. Pfistroj zapojte do spravné elektrické zasuvky. (Zkontro-
lujte hodnoty napéti/frekvence na vyrobnim Stitku pfistroje).
2. Pro spusténi pfistroje stisknéte tlaCitko ON/OFF. Spusti
se kompresor.

3. Pro vybér provozniho rezimu stisknéte tlaCitko nasta-
veni vlhkosti. Na vybér jsou rezimy - nepfetrzity, vihkost
40%, 50%, 60% nebo 70%. Rozsviti se pfislusna kontrol-
ka pro danou hodnotu.

4. Pro nastaveni rychlosti ventilace (nizka/vysoka)
stisknéte tlacitko rychlost/ventilace. Rozsviti se pfislusna
kontrolka pro danou hodnotu.

5 Stisknéte tlaCitko HODINY pro nastaveni ofekavané
doby prace (1~24 hodin). Po stisknuti tlaCitka HODINY
okénko displeje zobrazi aktualné vybrany &as. Pokud
tlaCitko uvolnite na 8 sekund, v okénku se znovu zacne
zobrazovat vlhkost v mistnosti. Po uplynuti nastaveného
poctu hodin se kompresor automaticky vypne.

6. Stisknutim tlacitka ,TEMP*“ zobrazite aktualni teplotu v
mistnosti. Pokud tlagitko uvolnite na 8 sekund, v okénku se
znovu zacne zobrazovat vihkost v mistnosti.

7. Funkce VYSOUSEC zapina turbo rezim ventilaéniho
systému - vihkost v mistnosti se bude neustale vysouSet -
tato funkce umoznuje susit pradlo.

8. Pro vypnuti pfistroje stisknéte tlacitko ON/OFF.

9. Funkce nastavitelného zapnuti (PRE-SET) - pomoci
tlacitka HODINY bez spusténi jakychkoli dalSich funkci
pristroje (v€etné tlacitka ON/OFF) Ize nastavit Cas zapnuti
pristroje/ Napfiklad pokud nastavite hodiny na '2’, pfistroj
se automaticky spusti po 2 hodinach.

»» 6. ODVOD VODY

Je-li vodni nadrzka naplnéna, kompresor se z
bezpecénostnich divodu automaticky vypne a signalizace
naplnéni vodou se rozsviti ervené.

Chcete-li nadrzku vyjmout, vysunte ji kolmo z pfistroje.

Po vyprazdnéni zasurite nadrzku zpét na jeji misto. Ujistéte
se, ze je spravné umisténa - kontrolka naplnéni vodou
zhasne a vysousec se zapne.

VSimnéte si, Ze pokud nadrzka neni vloZzena spravné, sig-
nalizace naplnéni vodou bude dale svitit Cervené.

PLYNULY ODVOD

Je-li vysoused€ pouzivan pfi vysoké vihkosti vzduchu, vodni
nadrzku bude nutno vyprazdriovat ¢astéji. V tomto pfipadée
je znacné pohodIngjsi nastavit nepretrzité vyprazdfiovani
nadrzky. Chcete-li tak uinit, provedte nasledujici:

1. Vyjméte vodni nadrzku (Obr. 5).

2. Vodni hadici zapojte do vystupniho otvoru o praméru: 11
mm (hadice neni soucasti baleni) (Obr. 6).

3. Ujistéte se, zZe je hadice spravné pfipevnéna a voda bez
problému odtéka. Pozor! PFi velmi nizkych teplotach je
potfeba provést dalsi zabezpeceni hadice proti zamrznuti.
4. Nadrzku vlozte na jeji misto.

»»> 7. UDRZBA A CISTENI
PFed provedenim udrzby a Cisténi zafizeni je tfeba jej vzdy
odpoijit od napajeci sité.

CISTENIi TELESA ZARIZENi

K vycisténi zafizeni je tfeba pouzit mékky hadfik.

V zadném pfipadé se nemaji pouzivat plynné che-
mické substance, detergenty, benzin, chemicky oSetfené
oble€eni nebo jiné Cistici roztoky. Kazda z téchto latek
muze poskodit plast zafizeni.

CISTENI FILTRU

Tento model vysouSece je vybaven 2 typy filtra (FIG. 7):

1. PRACHOVY FILTR

- Sundejte drzak filtru, odstrante filtr z aktivnim uhlikem.

- Filtr jemné vycistéte pomoci vysavace nebo oplachnutim
pod kohoutkem vodovodu. Je-li filtr silné znecistény,
pouzijte teplou vodu a malé mnozstvi detergentu.

- Pfed opétovnym pouzitim se ujistéte, ze je filtr zcela
suchy.

- Filtr nevystavujte pfimému slune&nimu svétlu.

2. AKTIVNI UHLIKOVY FILTR (pro vazani &astic prachu
rozvifenych ve vzduchu a omezeni mnozeni bakterii).
Aktivni uhlikovy filtr se nachazi za prachovym filtrem a na
rozdil od n&j neni omyvatelny. Zivotnost uhlikového fil-
tru zavisi na podminkach prostfedi, ve kterém se pfistroj
pouziva. Filtr je nutno pravidelné kontrolovat a v pfipadé
potfeby ménit.

USCHOVA

Pokud zafizeni nebude delSi dobu pouzivano, je tfeba jej
odpoijit. Napajeci kabel je tfeba odpojit a odistit:

» Zasobnik na vodu je tfeba UpIné vyprazdnit a vytfit
docista.

» Zafizenije tfeba pfikryta uchovavat na misté chranéném
pred slunecnimi paprsky.

» > 8. ZJISTOVANI ZzZAvAD

ZARIZENi NEFUNGUJE:

» Je zafizeni pfipojeno k napdjeci siti?

» Je pfipojeny v domé elektricky proud?

» Ma pokojova teplota 5°C nebo vice nez 35°C? Pokud
ano, jedna se o teplotu mimo pracovni rozsah zafizeni.

» Je tfeba se ujistit, zda hygrostat (nebo pfepinaé ON/
OFF) je zapnut.

» Je tfeba se uijistit, zda zasobnik na vodu je spravné us-
taven v zafizeni a zda neni piny.

» Je tfeba se ujistit, ze ventilacni otvory nejsou zablo-
kovany.



ZDA SE, ZE ZARIZENIi NEPRACUJE:
» Neni filtr zapraseny nebo Spinavy?

» Nejsou ventilaéni otvory zablokovany?
» Neni vlhkost okoli jiz pfilis nizka?

ZDA SE, ZE 2ZARIZENIi NEPRACUJE
EFEKTIVNE :

» Neni otevieno pfili§ mnoho dvefi a oken?

» Neni v mistnosti néco, co zpusobuje velkou vihkost?

ZARIZENI JE PRILIS HLUCNE:
» Je tfeba zkontrolovat, zda zafizeni stoji na rovném pov-
rchu

ZE ZARIZENi VYTEKA VODA:

» Je tfeba se ujistit, ze zafizeni je v dobrém technickém
stavu.

» Pokud neni vyuzivana moznost plynulého odtékani
vody, je tfeba se ujistit, zZe gumova zaslepka (zespodu
zafizeni) je na svém misté.
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AZ ALABBI BERENDEZES HASZNALATBA VETE-
LE ELOTT ALAPOSAN ISMERKEDJEN MEG AZ
UTMUTATOVAL ES AZT ORIZZE MEG KESOBBI
FELHASZNALAS CELJABOL.

»» 1. MUKODES

Az alabbi termék leveg6 szaritasara szolgal. A berendezés
a levegb ataramlasa soran a relativ paratartalmat ellenérzi,
lecsepegtetve a felesleges nedvességet a hiitéelemeken. A
hideg felllettel valé érintkezés a para kicsapodasat okozza
a leveg6ben. Ezutan a kicsapodott viz biztonsagosan elve-
zetésre kerll a viztartalyba. A kiszaritott levegd ataramlik
a kondenzatoron, ahol egy kicsit felmelegszik, majd kissé
magasabb hémérsékleten Ujra visszaaramlik a helyiségbe.

» FIG. 1

1. Szaraz melegebb levegé,

2. Kondenzator,

3. Parologtato,

4. Nedvességgel telitett levegd,
5. Viztartaly,

6. Kompresszor

» > 2. ELHELYEZES

A tulzott para ugyanugy terjed szét az egész hazban, mint
ahogyan a f6zés soran keletkezd szagok terjednek szét a
helyiségben. Ezért a paratlanitot ugy kell elhelyezni, hogy
az az egész hazban felszivhassa a nedves levegét. Opci-
onalisan, amennyiben az egyik helyen komoly probléma
Iép fel, ide helyezheti a paratlanitot, majd azt késébb mas,
koézpontibb pontra helyezheti at.

A paratlanité beallitasa soran meg kell gy6z&dni rola, hogy
azt egyenes fellletre allitotta, valamint hogy a berendezés
kordl minden oldalt 10 cm (4”) szabad teret hagyott, amely
lehetbvé teszi a levegb hatékony aramlasat. Az alabbi pa-
ratlanitdé onbealld kerékkel rendelkezik, amely kénnyebb
mozgatast biztosit a készlléknek. A berendezés athely-
ezése soran elébb ki kell kapcsolni a berendezést és ki kell
Uriteni a viztartalyt.

Nem ajanlatos hosszabbité hasznalata, ezért meg kell
gy6z8dni rola, hogy a berendezés elég kozel talalhatoé a
halézati aljzathoz. Amennyiben elengedhetetlenné valna
hosszabbitdé hasznalata, gy6z6djén meg rola, hogy a ka-
belvezeték atméréje legalabb 1 mm?2.

A paratlanitd leghatékonyabb mikddése érdekében a
bejarati ajtonak és az ablakoknak zarva kell lenniuk.

>> 3. TANACS?K A BERENDEZES UZEMBE-
HELYEZESE ELOTT

FIGYELEM!

» A berendezésnek mindig flggdleges helyzetben kell
lennie.

» A berendezést szallitds vagy megdontés utan (pl. tis-
ztitas utan) a haldzati tapellatasra valé csatlakoztatas elétt
egy oraig allo helyzetben kell hagyni.

» Minden idegen targyat tavol kell tartani a levegé be- és
kivezetésétdl.

» Az aramellatasnak meg kell egyeznie a berendezés ha-
tuljan lévé adattablan szereplé mliszaki adatokkal.

» Amennyiben a halézati kabel sértilt, azt a markaszerviz
erre feljogositott képviseléjének, vagy erre megfelel§ keé-
pesitéssel rendelkezé személynek ki kell cserélnie, hogy
elkerllje a veszélyhelyzetet.

» A berendezés bekapcsolasahoz és kikapcsolasahoz
semmilyen esetben sem szabad a halézati dugaszt has-
znalni. A berendezés be- és kikapcsolasahoz mindig a
vezérlépanel kapcsologombjat kell hasznalni.

» Aberendezés athelyezése elétt azt el6bb ki kell kapcsol-
ni, majd ki kell Uriteni a viztartalyt.

» A berendezés kdzelében nem szabad rovarirtd aeros-
zolt vagy mas kénnyen égé tisztitészert hasznalni (néhany
alkatrész mikodeés kézben felmelegszik).

» Semmilyen esetben sem szabad a berendezést vizzel
lednteni vagy locsolni.

» AZ ALABBI BERENDEZEST NEM KEZELHETI
ONALLO CSELEKVESRE KEPTELEN SZEMELY (BE-
LEERTVE A GYERMEKEKET), AKI FIZIKAI, MOZGASI
VAGY LELKI ALLAPOTA MIATT NEM KEPES SEGITSEG
NELKUL A BERENDEZEST MOKODTETNI, ILLETVE
AZOK A SZEMELYEK, AKIKET A BIZTONSAGUKERT
FELELIS SZEMELYEK A BERENDEZES KEZELESERE
KI NEM OKTATOTTAK. UGYELNI KELL RA, HOGY GY-
ERMEKEK NE JATSZANAK A BERENDEZESSEL.

FONTOS!

A berendezést nem szabad 5°C hédmérsékletnél alacsony-
abb szobah&mérsékleten hasznalni, mert az a parologtaté
csoveinek az eljegesedéséhez vezethet.

» > 4. A BERENDEZES ELEMEI
» El6inézet FIG. 2

1. Vezérl6 panel

2. Megvilagitas

3. El6lap

4. Hatlap



» Hatulnézet FIG. 3

5. Szell6zés fedblapja

6. Fogantyu

7. Levegl bevezetés / Szlrék
8. Vizszint jelz6 ablak

9. Viztartaly

»» 5. KEZELES

» Vezérl6panel FIG. 4

1. Paratartalom beallité gomb

2. Uzemmod kijelzd (folyamatos, 40%, 50%, 60%, 70%
paratartalom)

3. H&mérséklet / paratartalom kijelzé

4. Uzemidé beallité 6ra kijelzéje

5. H6mérséklet kijelzé gombja

6. lonizator és TiO 2 kijelzé (opcionalis funkcié a meg-
vasarolt modelltdl fliggben)

7. PARAELSZIVO kijelzéje

8. PARAELSZiVO nyomégombja

9. Ventilator magas fordulatszamanak kijelzéje

10. Sebesség / ventilacio nyomoégomb

11. Ventilator alacsony fordulatszamanak kijelzéje

12. Aramellatas jelz6

13. ON/OFF gomb (aramellatas)

14. ,Viz telitettség” kijelz6

15. ORA nyomégombja

16. lonizator és TiO 2 nyomdgombja (opcionalis funkcid a
megvasarolt modelltél fliggben)

» Megvilagitasi funkcio:

Kék fénnyel - helyiség paratartalma > 70%
Z0ld fénnyel — helyiség paratartalma 50~70%
Piros fénnyel - helyiség paratartalma > 50%
Villogé piros fény - megtelt a viztartaly riasztas

> Kezelés

1. Csatlakoztassuk a késziléket a megfelel6 konnektorba.
(Ellenérizd, hogy megfelelnek-e a fesziltség/frekvencia ér-
tékek a késziléken elhelyezett adattablanak.)

2. Nyomjuk le az ON/OFF gombot a készllék bekapcsola-
sa érdekében. A kondenzator elkezd mikadni.

3. Nyomjuk le a paratartalom beallité gombot a megfelel
Uzemmod kivalasztas érdekében: allandé 40%, 50%, 60%
vagy 70% paratartalom. Kigyullad a kivalasztott értéknek
megfeleld kijelzd.

4. Nyomjuk le sebesség/ventilator gombot, hogy beallitsuk
a ventilacié fordulatszamat alacsony vagy magas fokoza-
tra. Kigyullad a kivalasztott értéknek megfeleld kijelzb.

5. Nyomjuk le az ORA gombot, hogy beéllitsuk az lizeme-
lés hosszat (1~24 6ra). Az ORA gomb lenyomasa utan a
kijelz6n megjelenik az aktualis beallitott Gzemidd, engedjik
fel a nyomégombot legaldbb 8 masodpercre és a kijelz6
visszatér az alap Uzemmoddra a helyiség paratartalom ki-
jelzésére. A meghatarozott id6 letelte utan a kondenzator
automatikusan kikapcsol.

6. A "TEMP” gomb lenyomasa utan a kijelzén a helyiség
aktualis hémérséklete jelenik meg, engedijuk fel a nyomo-
gombot legalabb 8 masodpercre és a kijelz6 visszatér az
alap Uzemmodra a helyiség paratartalom kijelzésére.

7. A PARATLANITO funkcié bekapcsolasa, beinditia a
ventilator turbo Uzemmadjat, ennek kdvetkeztében a helyi-
ség nedvességtartalma folyamatosan csokken, e funkcid
segitségével lehet pl. mosast szaritani.

8. A készllék kikapcsolasanak érdekében nyomjuk le az

ON/OFF gombot.

9. A korai bekapcsolas funkciéban (PRE-SET) az Ora
nyomogomb segitségével, minden mas bekapcsolasi ny-
omogomb nélkil (beleértve a ON/OFF gombot is), bepro-
gramozhaté a készilék automata bekapcsolasanak ideje/
Példaul, ha az 6ran '2’-t allitunk be, akkor a készulék 2 6ra
elteltével automatikusan bekapcsol.

> » 6. ViZz ELVEZETESE

Amikor a viztartdly megtelik akkor a kondenzator
onmikoéddéen, biztonsagi okok miatt, kikapcsol, és a
viztartaly kijelzje pirosan fog vilagitani.

Ahhoz, hogy kivegyuk a viztartalyt, toljuk el a készulékkel
parhuzamosan.

A tartalyt kidrités utan helyezzik vissza a helyére. Bizony-
osodjunk meg rola, hogy megfeleléen van-e berakva, ek-
kor a kontroll lampa elalszik és a készllék automatikusan
bekapcsol.

Erdemes megfigyelni, hogy ha a tartalyt nem rakjuk vissza
megfeleléen, akkor a kontroll lampa tovabbra is vilagitani
fog.

» > FOLYAMATOS ELVEZETES

Amennyiben a készllék magas paratartalmu helységben
Uzemel, a viztartalyt gyakran kell Uriteni. Ebben a hely-
zetben joval kényelmesebb beallitani a tartaly folyamatos
uritését.

1. Tavolitsuk el a viztartalyt (FIG. 5).

2. Csatlakoztassunk egy vizelvezet6 csovet, amelynek
atmérgje: 11 mm (e csé nem tartozik a készllék alapfels-
zereltségéhez) (FIG. 6).

3. Bizonyosodjunk meg réla, hogy a csévet megfeleléen
rogzitettlk, és a viz szabadon tavozhat. Figyelem! Nagy-
on alacsony kérnyezeti hBmérséklet esetében védjik meg
a csoveket a fagyastol.

4. A viztartalyt rakjuk a helyére.

> > 7. KARBANTARTAS ES TAROLAS
Akarbantartasi és tisztitasi mlvelet végrehajtasa elétt min-
dig le kell kapcsolni a berendezést a haldzati tapellatasrol.

A KULSO HAZ TISZTITASA

A berendezés tisztitasahoz puha torl6kenddét kell has-
znalni. Semmilyen esetben sem szabad agressziv vegyi
anyagokat, mosészert, benzint, vagy egyéb er6s tisztitd
oldatot hasznalni. A fent emlitett anyagok a berendezés
karosodasat okozhatjak.

A SZURO TISZTITASA

E paratlanité modell 2 szlrétipussal rendelkezik (FIG. 7):
1. PORSZURO

- VegyUk le a sz(ir6 rogzitéseét, tavolitsuk el az aktivszenes
sz(rét.

- Ovatosan tisztitsuk meg a sz(irét porszivéd segitségével
vagy Oblitsuk le folyovizben. Amennyiben a sz(ir§ nagyon
szennyezett hasznaljunk meleg vizet és egy kevés kimé-
letes tisztitoszert.

- Miel6tt betennénk a sz(irét, gy6zkddjlink meg réla, hogy
az teljesen megszaradt.

- A sz(ir6t ne tegyuk ki kdzvetlenul napfény hatasanak.

2. AKTIVSZEN SZURO (a levegdben szallé por megkoté-
sére és baktériumok szaporodasanak gatlasara).

Az aktivszén sz(ir§ a porfogé sziiré utan talalhato és azzal
ellentétben nem moshaté. Az aktivszén sz(ird élettartama



nagyban flgg attél, hogy a késziléket hol, milyen korul-
mények kdzt hasznaljuk. A sz(rét idénkét, szlikségletek
szerint, ellendrizzik és cseréljuk.

TAROLAS

Amennyiben a berendezést hosszabb ideig nem hasznalja,
azt ki kell kapcsolni. Huzza ki a halézati kabelt és tisztitsa
meg a berendezést:

» Teljesen ki kell Uriteni a viztartalyt majd szarazra kell
tordlni.

» Aberendezést le kell takarni és olyan helyen kell tarolni,
ahol nem éri kézvetlen napsugarzas.

» » 8. HIBAELHARITAS

A BERENDEZES NEM MUKODIK:

» Csatlakoztatta a berendezést az elektromos hal6zatra?
» Be van kapcsolva az elektromos halézat az otthona-
ban?

» A szobahdmérséklet 5°C vagy annal kevesebb,
vagy 35°C-nal magasabb? Amennyiben igen, akkor a
hémérséklet nincs a készulék mikodési tartomanyaban.
» Gy6z6djon meg rola, hogy a kapcsold ON allasban van.
» Ellenérizze, hogy a viztartaly megfeleléen van a beren-
dezésbe helyezve és nem telt meg.

» Gy6z6djon meg rola, hogy a levegd bevezetése és ki-
vezetése nincs eltbmddve.

A BERENDEZES MINTHA NEM MUKODNE:

» Nem poros, szennyezett a szir§?

» Nincs elttmb&dve a levegd bevezetése és kivezetés?
» Nem tul alacsony a koérnyezeti paratartalom?

mA BERENDEZES NEM MUKODIK TELJES HATE-
KONYSAGGAL:
» Nincs kinyitva tul sok ablak vagy ajté?
» Nincs-e valami a helyiségben, ami tul nagy paratartal-
mat okoz?

TUL HANGOS A BERENDEZES:
» Ellenbrizze, hogy a berendezés vizszintes fellleten all

FOLYIK A BERENDEZES:

» Gy6z6djon meg réla, hogy a berendezés jo miiszaki al-
lapotban van.

» Amennyiben nem hasznalja a folyamatos vizelvezetést,
gy6z8djon meg rola, hogy a gumi dugasz (a berendezés
aljan) a helyén talalhato.
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PRED UPORABO NAPRAVE SE NATANCNO SEZ-
NANITE Z NAVODILI IN JIH SHRANITE, DA JIH
BOSTE LAHKO UPORABILI V PRIHODNJE.

» > 1. DELOVANJE

Izdelek je namenjen za suSenje zraka. Nadzoruje relativho
zracno vlaznost tako, da medtem, ko zrak prehaja skozi
napravo, privede do kondenzacije cezmerne viage na
hladilnih elementih. Stik s hladno povrSino povzroca kon-
denzacijo zracne vlage. Nato se kondenzirana voda varno
odvede v za to namenjeno posodo. Osusen zrak prehaja
skozi kondenzator, kjer se neznatno segreje, nato pa se
vrne v prostor, pri cemer je njegova temperatura nekoliko
poviSana.

» FIG. 1

1. odvod suhega zraka
2. kondenzator,

3. uparjalnik

4. dovod vlaznega zraka
5. posoda z vodo,

6. kompresor

> > 2. LOKACIJA

Cezmerna vlaznost se Siri po celi hiSi na enak nacin, kakor
se med kuhanjem vonj Siri v prostoru. Zaradi tega bi mo-
ral biti suSilec nameScen tako, da lahko odvzema zrak iz
cele hiSe. V primeru, ce se na nekem mestu pojavi resna
tezava, lahko namestite susilec v blizini tega mesta, nato
pa ga ponovno prenesete v bolj osrednji polozaj.

Med nameScanjem susilca preverite, ali stoji na ravnih tleh
in ali na vsaki njegovi strani ostane 10 cm (4”) prostora, da
se zagotovi ucinkovit pretok zraka. Ta suSilec je opremljen
s samodejno se nastavljajocimi kolesci, da se zagotovi nje-
gova najvecja mobilnost. Pred premeScanjem naprave jo
je treba izkljuciti in izprazniti posodo z vodo.

Odsvetujemo uporabo podaljSkov, zato priporocamo, da
preverite, ali se naprava nahaja dovol;j blizu vticnice.

Ce je nujno potrebno uporabiti podaljSek, preverite, ali je
premer vodov v kablu vsaj 1 mm?2. Za zagotavljanje naj-
vecje ucinkovitosti susilca naj bodo zunanja vrata in okna
zaprta.

» > 3. PRIPOROCILA PRED UPORABO

POZOR!
» naprava se mora vedno nahajati v pokoncnem
polozaju,
» ce napravo prevazate ali pa jo nagnete (npr. med
ciScenjem), jo pustite za eno uro v stojecem polozaju, pre-

den jo prikljucite na elektricno omrezje,

» nobenih predmetov ne priblizujte odprtinam za dovod
in odvod zraka,

» elektricno napajanje se mora ujemati s specifikacijo iz
podatkovne ploScice, ki se nahaja na zadnji strani naprave,
» ce je napajalni kabel poSkodovan, ga zaradi preprece-
vanja nevarnosti mora zamenjati pooblaSceni predstavnik
servisa (ustrezno usposobljena oseba),

» za vklop in izklop naprave v nobenem primeru ne upora-
bljajte vtica; vedno uporabljajte stikalo na nadzorni ploScici,
» ce Zelite napravo prenesti, jo najprej izklopite, nato pa
Se izpraznite posodo z vodo,

» ne uporabljajte sredstev proti crvom v razprsilu in dru-
gih vnetljivih cistilnih sredstev,

» v nobenem primeru naprave ne polivajte in ne Skropite
z vodo.

» OVA OPREMA NIJE NAMENJENA ZA KOROSCENJE
OD STRANE OSOBA (UKLJUCUJUCI DECU) SA
OGRANICINIM FIZICKIM, OSECAJINIM ILI PSIHICKIM
SPOSOBNOSTIMA ILI OD STRANE OSOBA KOJE NE-
MAJU ISKUSTVA ILI ZNANJA ODNOSNO FUNKCIONI-
RANJA OPREME - U OVOM SLUCAJU MOZE TO BITI
IZVRSENO SAMO POD NADZOROM ILI U SKLADU SA
INSTRUKCIJAMA KORISCENJA KOJE SU OVE OSOBE
DOBILE OD LICA ODGOVORNIH ZA BEZBEDNOST.

POMEMBNO!
Naprave ne uporabljajte pri temperaturi sobni nizji od 5°C,
sicer lahko pride do zaledenitve uparjalnika.

> > 4. DELI

» Sprednja stran FIG. 2
1. Krmilni panel

2. Osvetlitev

3. Predniji panel

4. Zadnji panel

» Zadnja stran FIG. 3

5. Ventilacijski pokrov

6. Rocica

7. Dovod zraka / Filtri

8. Okence za preverjanje nivoja vode
9. Posoda za vodo

» > 5. UPRAVLJANJE

> FIG. 4

1. Gumb za nastavitev vlage

2. Indikator nacina delovanja (stalen, vlaga 40%, 50%,
60%, 70%)

3. Zaslon s temperaturo/vlago



4. Indikator delovanja ¢asovne ure

5. Gumb za prikazovanje temperature

6. Indikator ionizatorja ter TiO 2 (fakultativha funkcija od-
visno od modela)

7. Indikator SUSILEC

8. Gumb SUSILEC

9. Indikator visoke hitrosti ventilacije

10. Gumb hitrost/ventilacija

11. Indikator nizke hitrosti ventilacije

12. Indikator napajanja

13. Gumb ON/OFF (napajanie)

14. Indikator ‘poln vode’

15. Gumb URA

16. Gumb ionizatorja ter TiO 2 (fakultativni funkciji odvisno
od modela)

» Fukcija osvetlitve:

Modra lu€ — vlaga v prostoru > 70%

Zelena lu€ — vlaga v prostoru 50~70%

Rdeca lu¢ — vlaga v prostoru <50%

Utripajo€a rdeca Iu€ — alarm, naprava polna vode

» Delo z napravo

1. Prikljucite napravo k pravilni napajalni vti¢nici. (Preverite
vrednost napetost/frekvence na tablici s podatki na napra-
vi).

2. Ce zelite vklopiti napravo, pritisnite gumb ON/OFF. Kom-
presor zacne delovati.

3. Pritisnite gumb odgovoren za vlago, Ce zelite izbrati
nacin dela: stalen, nivo vlage 40%, 50%, 60% ali 70%.
Zasvetil bo indikator, ki ozna€uje dano vrednost.

4. Ce zelite nastaviti visoko ali nizko hitrost ventilacije,
pritisnite gumb hitrost/ventilacija. Zasvetil bo indikator, ki
oznacuje dano vrednost.

5. Ce zelite dologiti &as delovanja naprave (1~24 ur), pri-
tisnite gumb URA. Ko pritisnite gumb URA, bo okence na
zaslonu prikazalo izbran €as. Pustite gumb za 8 sekund in
v okencu boste spet videli vlago prostora. Po doloenem
Casu se bo kompresor avtomati¢no izklopil.

6. Pritisnite gumb 'TEMP’, Ce Zelite preveriti aktualno tem-
peraturo v prostoru. Pustite gumb za 8 sekund in v okencu
boste spet videli vlago prostora.

7. Funkcija SUSILEC vklopi turbo nadin ventilacije, kar
povzroCa stalno osuSevanje vlage v zraku. Ta funkcija po-
maga pri susenju perila.

8. Ce zelite izklopiti napravo, pritisnite gumb ON/OFF.

9. Funkcija zamik vklopa (PRE-SET) S pomocjo gum-
ba URA in ne da bi vklopili druge funkcije naprave (tudi
gumb ON/OFF), lahko programirate ¢as, v katerem se bo
naprava vklopila. Na primer ¢e nastavite '2’, se bo naprava
avtomati¢no vklopila po 2 urah.

»» 6. ODVOD VODE

Ce je tank za vodo poln, se bo kompresor zaradi varnost-
nih ukrepov samodejno izklopil ter indikator, ki oznacuje
polnost tanka, bo rdec.

Da bi odstranili tank za vodo, potegnite ga naravnost iz
naprave.

Izpraznite tank za vodo ter ga namestite nazaj v napravo.
Preverite, ali ste ga pravilno namestili. Takrat se bo kon-
trolna lu€ ugasnila, suSilec pa se bo samodejno vklopil.
Bodite pozorni, da ¢e ne boste pravilno namestili tanka, se
ne bo kontrolna lu¢ ugasnila in bo rdeca.

NEPREKINJENO ODVAJANJE VODE

Ce uporabljate susilec pri zelo vlaznem zraku, morali bo-
ste pogosteje izprazniti tank za vodo. V takSnem primeru
priporo€amo, da se odloCite za stalno izpraznitev tanka za
vodo, ki jo dosezete na naslednji nacin:

1. Odstranite tank za vodo (FIG. 5).

2. K odtekalki prikljucite cev z notranjim premerom 11 mm.
(Bodite pozorni, da cev ni sestavni del naprave) (FIG. 6)
3. Preverite, da bo voda vedno tekla brez ovir in da se ne
bo cev premaknila. Pozor! V primeru nizke temperature
dodatno zascitite cev pred zmrzovanjem.

4. Namestite tank za vodo nazaj v napravo.

» > 7. CISCENJE IN VZDRZEVANJE
Pred ciScenjem ali vzdrzevalnimi deli napravo vedno izklju-
cite iz elektricnega omrezja.

CISCENJE OHISJA

Za ciScenje naprave uporabite mehko krpo.

V nobenem primeru ne uporabljajte hlapnih kemijskih
snovi, detergentov, bencina, oblacil, ki so bila kemijsko ob-
delana in drugih raztopin za ciScenje. Vsaka od teh snovi
lahko poSkoduje ohiSje naprave.

CISCENJE FILTRA

Ta model suSilca ima 2 vrsti filtrov (FIG. 7):

1. PROTIPRASNI FILTER

- Odstranite drzalo za filter, odstranite filter z aktivnim og-
liem.

- Nezno odistite filter s pomocjo sesalnika ali ga izplaknite
pod pipo. Ce je filter zelo umazan, uporabite toplo vodo in
nezen detergent.

- Preden nazaj namestite filter, preverite, ali je popolnoma
suh.

- Ne izpostavljajte filtra neposredni soncni svetlobi.

2. FILTER Z AKTIVNIM OGLJEM (za odstranjevanje
delcev prahu, ki se nahajajo v zraku ter za omejitev
razmnozevanja bakterij).

Filter z aktivnim ogljem, ki se nahaja za protiprasnim fil-
trom, ni pralen. Trajnost filtra z aktivnim ogljem je odvisna
od okoliSkih razmer v prostoru, kjer uporabljate napravo.
Filter morate v€asih preveriti in menjati, e je potrebno.

SHRANJEVANJE

Ce naprave dalj casa ne uporabljate, jo izklopite. Napajalni
kabel izkljucite in ocistite.

» Popolnoma izpraznite posodo za vodo in jo obriSite do
suhega.

» Napravo pogrnite in shranjujte v mestu, kjer ne bo iz-
postavljena soncnim zarkom.

» > 8. ODKRIVANJE OKVAR

NAPRAVA NE DELUJE:

» Ali je naprava prikljucena na elektricno omrezje?

» Ali je elektrika v hiSi vklopljena?

» Ali sobna temperatura znasa 35°C oz. vec? Ce je tako,
potem je temperatura izven delovnega temperaturnega
obmocja naprave.

» Preverite, ali je vlagometer (oz. stikalo ON/OFF) vklop-
lien.

» Preverite, ali je posoda za vodo pravilno nameScena v
napravi in ali ni polna.

» Preverite, ali nista dovod in odvod zraka zamasena.



IZGLEDA, DA NAPRAVA NE DELUJE:
» Ali je filter zapraSen, umazan?

» Ali sta dovod in odvod zraka zama$ena?
» Ali ni vlaga v okolju Ze prenizka?

IZGLEDA, DA NAPRAVA DELUJE NEUCINKOVI-
TO:

» Ali ni odprtih prevec vrat in oken?

» Ali je mogoce v prostoru nekaj, kar povzroca visoko
vlaznost?

NAPRAVA DELUJE PREGLASNO:
» Preverite, ali stoji naprava na ravnih tleh.

NAPRAVA PUSCA:

» Preverite, ali je tehnicno stanje naprave dobro.

» Ce ne uporabljate mozZnosti neprekinjenega odvajanja
vode, preverite, ali je gumijast cep (v spodnjem delu napra-
ve) na svojem mestu.
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PRIJE POCETKA KORISTENJA OVOG UREDAJA,
MOLIMO PROCITAJTE UPUTE | SACUVAJTE IH
ZA BUDUCE KORISTENJE.

» > 1. DJELOVANJE

Ovaj proizvod se koristi za suSenje zraka. On kontrolira
relativnu vlaznost propustanjem zraka kroz uredaj, gdje
dolazi do kondenzacije viSka vlage na rashladnim elemen-
tima. Kontakt s hladnim povrSinama uzrokuje kondenzaciju
vlage u zraku. Nakon toga kondenzirana voda se na sigu-
ran nacin odvodi u spremnik vode. OsuSeni zrak prolazi
kroz kondenzator u kojem se malo zagrijava, a zatim po-
novno ulazi u prostoriju, pri cemu je njegova temperatura
neznatno poviSena.

» FIG. 1

. izlaz suhog zraka

. kondenzator

. isparivac

. ulaz vlaznog zraka
. spremnik vode

. kompresor

OO WN =

> > 2. SMJESTANJE UREDAJA

Visak vlage se Siriti u cijeloj kuci kao Sto se Siri miris u pro-
storiji tjekom kuhanja.

Zbog toga bi susac trebao biti postavljen tako da moze iz-
vuci vlazan zrak iz cijele kuce.

Opcionalno, ako se na jednom mjestu pojavi ozbiljan pro-
blem, moguce je suSac postaviti blizu tog mjesta, a zatim
ga prenijeti vise prema srediSnjem mjestu.

Tijekom postavljanja suSaca treba provijeriti je li na ravnoj
podlozi, odnosno da sa svake strane uredaja ima najmanje
10 cm (4”) udaljenosti kako bi bilo osigurano slobodno stru-
janje zraka. Ovaj uredaj je opremljen kotacima, kako bi se
osiguralo njegova bolja pokretljivost. Tijekom premijestanja
uredaj mora biti skljucen, a spremnik za vodu je potrebno
potpuno isprazniti. Ne preporucuje se koristiti produzni ka-
bel, pa stoga treba provijeriti je li uredaj dovoljno blizu stru-
jne uticnice. Ako morate koristiti produzni kabel, pobrinite
se da promjer zice kabla bude najmanje 1mm?2. Tijekom
rada suSaca, ako je to potrebno, vanjska vrata i prozori tre-
baju biti zatvoreni, kako bi se osigurala maksimalna ucin-
kovitost ovog uredaja.

> > 3. PREPORUKE
KORISTENJA

PRIJE POCETKA

UPOZORENJE!
» Ovaj uredaj mora uvijek biti u vertikalnoj poziciji;

» Uredaj treba ostaviti na jedan sat u vertikalnom
polozaju, prije ukljucivanja na mrezni napon, nakon prije-
voza, ili kada je bio nagnut (npr. tijekom ciScenja);

» Svako strano tijelo treba drzati podalje od usisnih i
ispusnih otvora zraka;

» Napajanje mora biti u skladu sa specifikacijom navede-
nom na nazivnoj plocici na straznjoj strani uredaja;

» Ako je prikljucni kabel oStecen, mora ga zamijeniti
ovlasteni predstavnik (kvalificirana osoba) servisa kako bi
se izbjegla opasnost;

» za pokretanje i zaustavljanje uredaja, ni u kom slucaju,
nemoijte koristiti uticnicu.

» Uvijek treba koristiti prekidac na ploci za upravljanje;

» Prije premjeStanja uredaja, prvo ga treba iskljuciti, a za-
tim isprazniti spremnik za vodu,

» Ne smije se rasprskavati sprej protiv insekte ili druga
zapaljiva srestva za ciScenje;

» Ni u kom slucaju uredaj se nesmije polivati ili prskati
vodom.

» OVAJ UREBAJ NIJE NAMIJENJEN DA NJIME RU-
KUJU OSOBE (UKLJUCUJUCI | DJECU) KOJE SU
OSJETLJIVE SA SMANJENIM PSIHICKIM ILI MENTAL-
NIM MOGUCNOSTIMA, KAO | OSOBE KOJE NEMAJU
DOVOLJNO ISKUSTVA I ZNANJA, OSIM AKO NISU POD
NADZOROM ILI AKO NISU INSTRUIRANE O UPOTRE-
Bl UREPAJA OD OSOBE KOJA JE SADUZENA ZA NJI-
HOVU SIGURNOST.

VAZNO!
Ne koristiti uredaj na temperaturi ispod 5°C, kako bi se
sprijecilo zaledivanje isparivaca !

> > 4. DIJELOVI

» Prednja strana FIG. 2
1. Upravljacka ploc¢a

2. Pozadinsko svjetlo

3. Predniji panel

4. Straznji panel

» Straznja strana FIG. 3
5. Ventilacijska klapna

6. Rukohvat

7. Ulaz zraka /Filteri

8. Pokazivac razine vode
9. Spremnik za vodu

» > 5. OPSLUZIVANJE
» FIG. 4
1. Gumb za podeSavanje vlage



2. Indikator nacina rada ( kontinuiran, vlaznost 40 %, 50 %,
60 %, 70 % )

3. Displej temperature/vlaznosti

4. Indeks rada vremenskog sata

5. Gumb za prikaz temperature

6. Indeks ionizatora TiO2 (opcionalne funkcije ovisno o
kupljenom modelu)

7. Indikator SUSAC

8. Gumb SUSAC

9. Indikator visoke brzine ventilacije

10. Gumb brzine/ventilacija

11. Indikator niske brzine ventilacije

12. Indikator napajanja

13. Gumb ON/OFF (napajanje)

14. Indikator ,Napunjenost vodom ”

15. Gumb SAT

16. Gumb ionizatora i TiO2 (opcionalne funkcije ovisno o
kupljenom modelu)

» Funkcija pozadinskog osvjetljenja:

Plavo svijetlo - vlaZznost u prostoriji> 70 %
Zeleno svjetlo —vlaznost u prostoriji 50 ~ 70 %
Crveno svjetlo vlaznost u prostoriji< 50 %
Treptece crveno svjetlo - alarm ispune vodom

» Rukovanje

1. Spojite uredaj na odgovarajucu uti¢nicu napajanja.
(Provjerite napon/frekvenciju na nazivnoj plocici).

2. Pritisnite gumb ON/OFF za pokretanje uredaja. Komp-
resor pocinje raditi.

3. Pritisnite gumb vlage da odaberete nalina rada: stalna
razina vlaznosti zraka od 40 %, 50%, 60% ili 70 %. Svjetli
se odgovarajuci indikator, za odredenu vrijednost.

4. Pritisnite gumb brzine/ventilacija za podeSavanje ven-
tilatora na visoku ili nisku brzinu. Svjetli se odgovarajuci
indikator, za odredenu vrijednost.

5. Pritisnite gumb SAT da postavite oCekivano vrijeme rada
(1 ~ 24 sati). Nakon pritiska na gumb SAT prozor&i¢ pri-
kazuje trenutno odabrano vrijeme. Oslobodite gumb kroz
8 sekundi, da bi se prozorc€i¢ vratio u nacin pokazivanja
vlage u prostoriji. Nakon odredenog broja sati,kompresor
se automatski iskljucuje.

6. Gumb ,TEMP” uzrokuje prikazivanje trenutne sobne
temperature, oslobodite gumb kroz 8 sekundi da bi se
prozor¢i¢ vratio u nacin pokazivanja vlage u prostorijama.

7. Funkcija SUSAC ukljuéuje nadin rada turbo sustava ven-
tilacije, uzrokujuci trajno suSenje vlage u zraku. Ta funkcija
omogucuje suSenje rublja.

8. Za iskljuCivanje uredaja, pritisnite gumb ON/OFF.

9. Funkcija ranog ukljucivanja (PRE - SET) pomoc¢u gum-
ba SAT bez pokretanja bilo koje druge funkcije (uklju€ujuci
gumb ON/OFF), mozZete programirati vrijeme ukljucivanja
uredaja. Na primjer, ako postavite sat na ’2’, uredaj ¢e se
automatski ukljuciti nakon 2 sata.

»» 6. ODVOD VODE

Kada je spremnik za vodu napunjen, kompresor se samo-
stalno automatski iskljuuje za sigurnost, a indikator pun-
jenja vodom pocinje svijetliti na crveno.

Za uklanjanje spremnika za vodu, povucite ga okomito
prema gore iz uredaja.

Nakon praznjenja spremnika vode, stavite ga natrag na
njegovo mjesto. Uvjerite se da je pravilno postavljen, tada
se kontrolna lampica napunjenosti vodom gasi, a susac se

ukljucuje.
Imajte na umu da, ako spremnik nije ispravno umetnut, in-
dikator napunjenosti ¢e stalno svijetliti na crveno.

KONTINUIRANO ODVODENJE VODE

Ako se suSac koristi u uvjetima visoke vlaznosti, sprem-
nik vode Ce zahtijevati ¢eS¢e praznjenje. U takvoj situa-
ciji puno je prikladnije podesiti na kontinuirano praznjenje
spremnika, a za to je potrebno uciniti sliedece:

1. Uklonite spremnik za vodu (FIG. 5).

2. Prikljucite crijevo za vodu na otvor za odvod promjera:
11 mm (crijevo nije isporu¢eno s uredajem) (FIG. 6).

3. Uvjerite se da je crijevo pravilno priklju¢eno i voda teCe
ravnomjerno i bez smetnji. Napomena! Na vrlo niskim tem-
peraturama, treba crijevo dodatno osigurati od smrzavanja.
4. Postavite spremnik za vodu na njegovo mjesto.

» > 7. CISCENJE | ODRZAVANJE
Prije pocetka bilo kakvih radova na odrzavaniju ili ciScenju
uredaja, isti mora biti iskljucen s mreze za napajanje.

CISCENJE KUCISTA

Za ciScenje kucista uredaja treba koristi iskljucivo meku
krpu.

Ni u kom slucaju se nesmiju koristit: hlapljive kemikalije,
kemijska sredstva za ciScenje, benzin, krpe odjece koja je
bila kemijski tretirana ili druga srestva za ciScenje. Svaka
od gore navedenih tvari moze oSstetiti kuciste.

CISCENJE FILTRA

Ovaj model suSaca je opremljen s 2 vrste filtera (FIG. 7):
1. FILTER ZA PRASINU

- Uklonite drzac filtera, izvadite filter s aktivnim ugljenom.

- Pazljivo ocistite filter sa usisavaCem ili ispiranjem pod
mlazom vode. Ako je filter vrlo prljav, koristite toplu vodu i
malu koli¢inu blagog deterdzenta.

- Uvjerite se da je filter potpuno suh prije njegovog ponov-
nog koristenja.

- Ne izlazite filter izravnoj suncevoj svjetlosti.

2. AKTIVNI KARBONSKI FILTER (za vezanje Cestice
praSine koje lebde u zraku i ograni€ava razmnozavanje
bakterija).

Aktivni karbonski filter nalazi se iza filtera praSine, a za raz-
liku, od njega nije ga moguce prati. Trajnost karbonskog
filtera ovisi o uvjetima okoliSa na mjestu gdje se Kkoristi
uredaj. Filter treba povremeno provijeriti i zamijeniti ako je
to potrebno.

SKLADISTENJE

Ako se uredaj ne koristi na duze vrijeme, treba ga iskljuciti.
Kabel za napajanje treba iskljuciti sa

meZe i ocistiti:

» Treba potpuno isprazniti spremnik vode i dobro obrisati
cistom krpom.

» Uredaj treba biti pokriven i pohranjen u mjestu gdje
nece biti izloZzen suncevim zrakama.

> > 8. DETEKTIRANJE KVAROVA

UREDAJ NE RADI:

» Je li uredaj prikljucen na mrezu za napajanje?

» Ima li elektricne energije u kuci?

» Je li sobna temperatura viSa od 35°C? Ako je tako, to je
temperatura koja je izvan raspona



» rada ovog uredaja.

» Treba provijeriti je li mjerac viage (ili prekidac ON / OFF),
ukljucen.

» Treba provjeriti je li spremnik za vodu ispravno postavl-
jen u uredaiju ili nije pun.

» Treba provjeriti da izlazni i ulazni otvori nisu blokirani.

CINI SE KAO DA UREDAJ NE RADI :
» Je lifilter pradnjav, oneciScen?

» Je li dovod i izlaz zraka blokiran?

» Da nije vlaznost okoline preniska?

UREDAJ NE RADI DOVOLJNO UCINKOVITO:

» Jesu li vrata i prozori previSe otvoreni

» Nalazi li se u sobi nesto Sto stvara visoku vlaznost zra-
ka?

UREDAJ JE PREVISE GLASAN:
» Treba provjeriti je li uredaj na ravnoj povrsini

UREDAJ PROPUSTA:

» Treba provjeriti je li uredaj u dobrom tehnickom stanju.
» Ako se ne koristi opcija kontinuiranog odvodenja vode,
treba provjeriti da li se gumena kapica (na dnu uredaja)
nalazi na svom mjestu.






1... |VEIKIMAS

2... |VIETOS PRIETAISUI PARINKIMAS

3... | REKOMENDACIJOS PRIES PRIETAISO NAUDOJIMA

4... |DALYS
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6... | VANDENS ISLEIDIMAS

7... |VALYMAS

8... | GEDIMUY SALINIMAS

PRIES S10 PRIETAISO NAUDOJIMA ATIDZIAI
PERSKAITYKITE INSTRUKCIJA IR JOS
NEISMESKITE.

» > 1. VEIKIMAS

Sis prietaisas naudojamas oro sausinimui. Perleisdamas
ora, prietaisas kontroliuoja santykine drégme, o jos per-
teklius yra kondensuojamas ant Saldymo elementy. Kon-
taktas su $altu pavirSiumi lemia tai, kad oro drégmé yra
kondensuojama. Tuomet susikaupes vanduo yra saugiai
nuleidziamas | vandens talpg. Nusausintas oras pereina
per kondensatoriy, kuriame yra Siek tiek paSildomas, o
tuomet yra vél iSleidziamas j patalpg. Jo temperatira yra
Siek tiek aukstesné.

» FIG. 1

1. SAUSAS SILTESNIS ORAS

2. KONDENSATORIUS,

3. GARINTUVAS - Saltas gyvatukas,
4. DREGMES PRISODRINTAS ORAS,
5. VANDENS TALPA,

6. KOMPRESORIUS,

» > 2. VIETOS PRIETAISUI PARINKIMAS
Dréegmés perteklius pasklinda visame name taip pat, kaip
ir kvapas virimo metu. Todél sausintuvas turi bati pastaty-
tas tokioje vietoje, kur jis galéty surinkti drégng org i$ viso
namo. Reikalui esant, jeigu didelis drégmés kiekis bus vie-
noje vietoje, sausintuvg galima pastatyti arCiau tos vietos,
o véliau vél jj pernesti j vieta, kur jis galés paimti org i$ viso
namo.

Sausintuvo statymo metu jsitikinkite, kad statote jj ant ly-
gaus pagrindo bei kad i$ visy prietaiso pusiy yra 10 cm (4”)
tuscios erdveés. Tai leis orui tinkamai cirkuliuoti. Sis sausin-
tuvas turi ratukus, kuriy déka jj galima lengvai perstumti.
Prie$ perstatydami prietaisa, jj pirmiausiai iSjunkite, o van-
dens talpg istustinkite.

Nerekomenduojama naudoti prailgintuvo, todél jsitikinkite,
kad prietaisas stovi pakankamai arti elektros lizdo. Jeigu
batinai turite panaudoti prailgintuva, jsitikinkite, kad kabelio
skersmuo yra maziausiai 1 mm?2. Sausintuvo darbo metu
iSorinés durys ir langai turi bati uzdaryti, nes tai uztikrina
geriausig prietaiso efektyvuma.

»»> 3. REKOMENDACIJOS PRIES PRIETAISO
NAUDOJIMA

DEMESIO!
Prietaisas visada turi bati vertikalioje padétyje.
» Prietaisg reikia pastatyti vertikalioje padétyje vienai

valandai prie$ jjungiant j elektros tinklg po transportavimo
arba kuomet jis buvo palenktas (pvz., valymo metu).

» Visus paSalinius daiktus reikia laikyti toliau nuo oro
jpatimo ir iSpatimo anguy.

» Elektros maitinimas turi visuomet atitikti technines
specifikacijas, nurodytas techniniy duomeny skydelyje,
esanciame uzpakalinéje prietaiso dalyje.

» Jeigu elektros kabelis yra pazeistas, jj turi bati pakeisti
autorizuoto serviso darbuotojas arba asmuo, turintis atitin-
kamas kvalifikacijas, tam, kad bty iSvengta grésmés.

» Prietaiso jjungimui ir iSjungimui niekuomet nenaudokite
kiStuko. Visuomet naudokite jungiklj, esantj valdymo sky-
delyje.

» Pries prietaiso perstatyma, reikia jj pirmiausiai iSjungti,
o tuomet iStustinti vandens talpa.

» Nenaudokite aerozoliy nuo vabzdziy ir kity degiy va-
lymo priemoniy.

» Jokiy badu negalima prietaiso aplieti ar aptaskyti van-
deniu.

» SIUO PRIETAISU NEGALI NAUDOTIS ASME-
NYS (TAIP PAT IR VAIKAI), TURINTYS FIZINE,
SENSORINEARBA PROTINE NEGALIA, ARBA ASME-
NYS, NETURINTYS NAUDOJIMOSI PRIETAISU PATIR-
TIES, JEIGU JUNEAPMOKSUZ JUSAUGA ATSAKINGAS
ASMUO. |SITIKINKITE, KAD VAIKAI NEZAIDZIA SIUO
PRIETAISU.

SVARBU!
Prietaiso nenaudokite, jeigu kambario temperatira yra
Zzemesneé nei 5°C, nes gyvatukas gali apledéti.

> > 4. DALYS

» Priekis FIG. 2

1. Valdymo pultas

2. ApSvietimas

3. Priekiné korpuso ploksté

4. Uzpakaliné korpuso plokste

» Uzpakaliné dalis FIG. 3

5. Ventiliacinis atvartas

6. Laikiklis

7. Oro jpatimo anga / Filtrai

8. Vandens lygio reguliavimo langelis
9. Vandens talpa

» > 5. NAUDOJIMAS

» Valdymo skydelis FIG. 4

1. Drégmeés nustatymo mygtukas

2. Darbo rezimo indikatorius (istisinis, 40%, 50%, 60%



arba 70% drégmes)

3. Temperatros ir (arba) drégmés lygio displéjus

4. Laikmacio darbo indikatorius

5. Temperattros mygtukas

6. Jonizatoriaus bei TiO 2 indikatorius (papildoma funkcija,
priklausanti nuo jsigyto modelio)

7. Indikatorius DZIOVINTUVAS

8. Mygtukas DZIOVINTUVAS

9. Didelio greicio ventiliacijos indikatorius

10. Greicio ir (arba) ventiliacijos mygtukas

11. MaZzo greicio ventiliacijos indikatorius

12. Elektros maitinimo indikatorius

13. ON/OFF (elektros maitinimo) mygtukas

14. ,Pilnos vandens talpos” indikatorius

15. Mygtukas LAIKRODIS

16. Jonizatoriaus bei TiO 2 mygtukas (papildoma funkcija,
priklausanti nuo jsigyto modelio)

» Apsvietimo funkcija:

Sviesiai mélyna $viesa — patalpos drégmé > 70%
Zalia $viesa - patalpos drégmé 50~70%
Raudona 8viesa - patalpos drégmé < 50%
Mirganti raudona Sviesa — pilna vandens talpa.

» Naudojimas

1. Jrenginj jjunkite j atitinkamg elektros lizdg. (Patikrinkite
jtampos ir daznio parametrus, nurodytus jrenginio vardiniy
parametry lenteléje).

2. Norédami jjungti prietaisg, paspauskite ON/OFF
mygtukg. Pradés veikti kompresorius.

3. Norédami pasirinkti darbo rezimg, paspauskite drégmes
lygio nustatymo mygtukg (istisinis, 40%, 50%, 60% arba
70% drégmeés rezimas). UzZsidegs atitinkamos vertés in-
dikatorius.

4. Norédami nustatyti didelio arba mazo greicio ventiliacija,
paspauskite greiCio ir (arba) ventiliacijos mygtuka.
UzZsidegs atitinkamos vertés indikatorius.

5. Norédami nustatyti jrenginio darbo laikg (1~24 valan-
dos), paspauskite mygtukg LAIKRODIS. Displéjuje pasiro-
dys pasirinktas laiko tarpas. Paspaudus mygtukg LAIKRO-
DIS, displéjuje pamatysite pasirinktg laikg; nebespaudziant
mygtuko, po 8 sekundziy displéjuje bus vél rodomas pa-
talpoje esantis drégmés lygis. Praéjus nurodytam laikui,
kompresorius automatiskai i$sijungs.

6. Paspaudus mygtukg ,TEMP®, displéjuje bus rodoma
patalpoje esanti temperatdra, atleidus mygtuka, po 8
sekundziy displéjuje bus vél rodomas patalpoje esantis
drégmés lygis.

7. DZIOVINTUVO funkcija jjungia turbo ventiliacijos darbo
rezima, kas reiskia pastovy drégmeés patalpoje dziovinima;
Si funkcija leidzZia dziovinti skalbinius.

8. Norédami iSjungti jrenginj, paspauskite ON/OFF
mygtuka.

9. I8ankstiniy nuostaty funkcija (PRE_SET). Paspaudus
mygtukg LAIKRODIS, nedjungiant jokif kitf arenginio
funkcijf (askaitant ir ON/OFF mygtukus), galite i$ anksto
nustatyti prietaiso darbo laikg. Pavyzdziui, jei laikroda
nustatysite ant "2”, arenginys automatiskai asijungs po 2
valandf.

» > 6. VANDENS ISLEIDIMAS

Kuomet vandens talpa yra pilna, saugos tikslais kompre-
sorius automatidkai i$sijungs, o uzsidegs raudona pilnos
vandens talpos indikatoriaus lemputé

Norédami iSimti vandens talpg, iStraukite jg statmena
jrenginiui kryptimi.

ISpyle vandenj, talpg vél jstatykite | jos vietg. |sitikinkite,
ar ji yra tinkamai jstatyta: tuomet pilnos vandens talpos
indikatoriaus lemputé uzges ir sausintuvas automatiSkai
jsijungs.

Nepamirskite, kad jeigu talpa nebus statyta tinkamai, pil-
nos vandens talpos indikatoriaus lemputé visg laikg Svies
raudona 8viesa.

PASTOVUS VANDENS NUTEKEJIMAS

Jeigu oro sausintuvas yra naudojamas labai drégnoje pa-
talpoje, talpg reikés daznai iStustinti. Tokiu atveju daug
patogiau yra naudoti pastovaus talpos iStustinimo rezima.
Tam reikia atlikti tokius veiksmus:

1. ISimti vandens talpg (FIG. 5)

2. Prie angos prijungti Zarng vandeniui, kurios skersmuo
yra 11 mm (Zarnos néra jrenginio komplekte) (FIG. 6).

3. Patikrinti, ar zarna yra tinkamai pritvirtinta ir ar vanduo
iSteka be klit€iy. Démesio! Labai Zemoje temperatiroje
bdtina zarng papildomai apsaugoti nuo uzsalimo.

4. Vandens talpg jstatykite j jo vieta.

»» 7. VALYMAS
Pries valymo ir taisymo darbus visuomet prietaisg iSjunkite
i8 elektros tinklo.

KORPUSO VALYMAS

Prietaiso valymui naudokite minkstg Sluoste.

Jokiu badu nenaudokite lakiy cheminiy medziagy, tirpikliy,
benzino, cheminio valymo badu valyty drabuziy bei kity va-
lymui naudojamy tirpikliy. Kiekviena i$ Siy medziagy gali
sugadinti prietaiso korpusa.

FILTRO VALYMAS

Sis oro sausintuvo modelis turi 2 filtry rasis (FIG. 7):

1. DULKIY FILTRAS

- I1Simkite filtro laikiklj, iSimkite aktyviosios anglies filtra.

- Atsargiai iSvalykite filtrg dulkiy siurbliu arba nuskalaukite
po tekanCiu vandeniu. Jeigu filtras yra labai nesvarus,
plaukite jj Siltu vandeniu su nedideliu Svelnaus valiklio kie-
kiu.

- Prie§ panaudojimg jsitikinkite, ar filtras yra visiSkai sau-
sas.

- Saugokite filtrg nuo tiesioginiy saulés spinduliy poveikio.
2. AKTYVIOSIOS ANGLIES FILTRAS (dulkiy daleliy i$ oro
surinkimui bei apsaugai nuo bakterijy dauginimosi).
Aktyviosios anglies filtras yra uz dulkiy filtro. Sio filtro nega-
lima plauti. Aktyviosios anglies filtro patvarumas priklauso
nuo saglygy, esanciy jrenginio darbo aplinkoje. Filtrg reikia
periodiskai tikrinti ir, reikalui esat, keisti.

LAIKYMAS

Jeigu prietaisas nebus naudojamas ilgesn;j laikg, reikia jj
iSjungti. I1Sjunkite ir iSvalykite elektros kabel.

» VisiSkai iStustinkite ir sausai iSSluostykite vandens
talpa.

» Prietaisg pridenkite ir laikykite tokioje vietoje, kurioje jo
neveiks saulés spinduliai.

» > 8. GEDIMY SALINIMAS

PRIETAISAS NEVEIKIA:
» Ar prietaisas yra jjungtas j elektros tinklg?



» Ar namuose yra jjungta elektros srové?

» Ar kambario temperatiira yra Zemesné nei 5°C arba
aukstesné nei 35°C? Jeigu taip, tai tokia temperatira néra
darbinés prietaiso temperattros ribose.

» |sitikinkite, ar higrostatas (arba jungiklis ON/OFF) yra
jjungtas.

» Patikrinkite, ar vandens talpa prietaise yra tinkamai
jstatyta ir ar ji néra pilna.

» Patikrinkite, ar oro jpatimo ir iSpdtimo angos néra
uzkistos.

ATRODO, KAD PRIETAISAS NEVEIKIA:

» Ar filtras néra dulkinas arba purvinas?

» Ar oro jpatimo ir iSpatimo angos néra uzkistos?
» Ar aplinkos drégmé néra per zema?

ATRODO, KAD PRIETAISAS VEIKIA NENASIALI:
» Ar néra per daug atidaryty dury ir langy?

» Ar patalpoje néra ko nors, kas labai didina aplinkos
drégme?

PRIETAISAS VEIKIA LABAI GARSIAI:
» Patikrinkite, ar prietaisas stovi ant lygaus pavirSiaus

IS PRIETAISO TEKA VANDUO:

» Patikrinkite, ar prietaiso techniné buklé yra gera.

» Jeigu nenaudojate pastovaus vandens nuleidimo funk-
cijos, patikrinkite, ar guminé tarpiné (prietaiso apacioje) yra
savo vietoje.






DARBIBA

NOVIETOSANA

IETEIKUMI PIRMS IERICES LIETOSANAS

LIETOSANA

1...
2...
3...
4. |SASTAVDALAS
5...
6...

UDENS IZVADE

7... | KONSERVACIJA UN UZTURESANA

8... | KLUDU NOTEIKSANA

PIRMS IERICES LIETOSANAS PRECIZI
IEPAZISTIETIES AR INSTRUKCIJU
UN SAGLABAJIET TO TURPMAKAJAI
IZMANTOSANAL.

»» 1. DARBIBA

ST ierice kalpo gaisa sausinasanai. Ta kontrolé relativo
mitrumu, uzsdcot gaisu caur ierici un kondensé&jot mit-
ruma parméribu uz dzesé€joSiem elementiem. Kontakts
ar aukstu virsmu izraisa gaisa mitruma kondensaciju.
Vélak kondenséts ddens tiek drosi izvadits tdens tvertné.
Izsausinats gaiss iziet caur kondensatoru, kur tas tiek
nedaudz uzsildits un péc tam ievadits atpakal telpa, pie
kam ta temperatlra ir nedaudz augstaka.

» FIG. 1

1. SILTAKS SAUSS GAISS,

2. KONDENSATORS,

3. IZTVAIKOTAJS — auksta serpentincaurule,
4. AR MITRUMU PIESATINATS GAISS,

5. UDENS TVERTNE,

6. KOMPRESORS

> > 2. NOVIETOSANA

Mitruma parmériba izplatas maja, tada pasa veida ka
smarza izplatas telpa, kura vara édienu. Tadé| sausinataju
ir janovieto ta, lai tas varétu uzstkt mitru gaisu no visas
majas.

Gadijuma, ja viena vieta uzradisies probléma, sausinataju
var parvietot tuvak tai vietai, bet vélak japarvieto to uz
centralaku punktu.

Novietojot sausinataju ir japarbauda, vai tas tiek uzstadits
uz lidzenas virsmas un ka no katras ierices puses ir 10 cm
(4”) brivas telpas, lai nodroSinatu razigu gaisa plismu
Sausinatajs ir aprikots ar skrituliem lai nodroSinatu labaku
manevrésanu.

Pirms ierices parvietoSanas izslédziet sausinataju un
iztukSojiet Gdens tvertni.

ierice atrodas pietiekami tuvu rozetei. Ja ir nepiecieSams
izmantot pagarinataju, parbaudiet, vai kabela vada diame-
trs ir vismaz 1 mm?2.

Sausinataja lietoSanas laika aréjam durvim un logiem ir
jabat aizvertiem lai nodroSinatu vislielako ierices razibu.

» > 3. IETEIKUMI PIRMS IERICES LIETOSANAS
UZMANIBU!

» lericei ir vienmér jaatrodas vertikala stavoklr.
» lerici ir jaatstaj uz vienu stundu vertikala stavokli pirms

pievieno$anas pie energijas avota péc transportacijas, vai
gadijuma ja tas tika noliekts (piem. tiriSanas laika)

» Visus sveSkermenus ir japatur talu no gaisa iepltudes uz
izplades caurumiem.

» Elektroapgadei ir jaatbilst specifikacijai noraditai uz
datu plaksnites, novietotas ierices aizmugureé.

» JabaroSanas vads ir bojats, to ir janomaina. To var veikt
autorizéts servisa parstavis vai persona ar atbilstoSam
kvalifikacijam, lai izvairitos no briesmam.

» lerices ieslégSanai un izslégSanai nekada gadijuma
neizmantojiet kontaktdaksu. Vienmér ir jaizmanto slédzi uz
vadibas pults.

» Pirms ierices parvietoSanas izslédziet sausinataju un
iztukSojiet dens tvertni.

> Nelietojiet aerosolus pret tarpiem un citus viegli
uzliesmojoSus tiriSanas lidzeklus.

» Nekada gadijuma ierici nedrikst apliet vai apsmidzinat
ar udeni.

» ST IERICE NAV PAREDZETA PERSONAM (IE-
SKAITOT BERNUS) AR IEROBEZOTAM FIZISKAJAM,
SENSORISKAJAM VAI PSIHISKAJAM SPEJAM VAI
PERSONAM BEZ PIEREDZES UN APMACIBAS NO
ATBILDIGAS PAR DROSIBU PERSONAS PUSES.
BERNIEM NEDRIKST SPELET AR IERICI.

SVARIGI!

Neizmantojiet ierici ja telpas temperatira ir zemaka
par 5°C lai izvairitos no iztvaikotja serpentincaurules
apledosanas.

» > 4. SASTAVDALAS
» PriekSpuse FIG. 2

1. Vadibas panelis

2. Apgaismosana

3. Prieksé&ja plaksnite

4. Aizmuguréja plaksnite

» Aizmugure FIG. 3

5. Ventilacijas vaks

6. Rokturis

7. Gaisa iepltde / Filtri

8. Udens limena regulacijas logs
9. Udens tvertne

»» 5. LIETOSANA

» Vadibas pults FIG. 4

1. Mitruma uzstadiSanas poga

2. Darba rezima raditajs (pastavigs darbs, mitrums 40%,
50%, 60%, 70%)



3. Temperatiras/mitruma displejs

4. Laikdeva darba raditajs

5. Poga temperatiras paradisanai

6. Jonizatora un TiO 2 raditajs (papildu funkcijas, atkarigi
no pirkta modela)

7. Raditajs SUSINATAJS

8. Poga SUSINATAJS

9. Ventilacijas augsta atruma raditajs

10. Atrums/ventilacija poga

11. Ventilacijas zema atruma raditajs

12. Baro3anas raditajs

13. ON/OFF poga (baro$ana)

14. ,Udens aizpildianas” raditajs

15. Poga PULKSTENIS

16. Jonizatora un TiO 2 poga (papildu funkcijas, atkarigi no
pirkta modela)

» Apgaismosanas funkcija:

Zila gaisma - gaisa mitrums > 70%

Zala gaisma - gaisa mitrums > 50~70%

Sarkana gaisma - gaisa mitrums < 50%

MirgojoSa sarkana gaisma - Udens aizpildisanas
signalizacija

> LietoSana

1. Piesledziet ierici pie attiecigas baroSanas ligzdas.
(Lddzam parbaudit spriegumal/frekvences veértibu uz
ierices nominalas tabulinas).

2. Piespiediet ON/OFF pogu, lai iedarbinat ierici. Kompre-
sors saks funkcionét.

3. Piespiediet mitruma uzstadiSanas pogu, lai izvélét
darba reZimu: pastavigais darbs, mitruma limenis 40%,
50%, 60% vai 70%. Uzliesmos attiecigs izvelétas vértibas
raditgjs.

4. Piespiediet atrums/ventilacija pogu, lai noteikt ventilacijas
atrumu, augstu vai zemu. Uzliesmos attiecigs izvélétas
vértibas raditajs.

5. Piespiediet PULKSTENIS pogu, lai noteikt nepiecieSamu
darba laiku (1~24 stundas). Péc PULKSTENIS pogas
piespieSanas displejs paradis aktuali izvélétu laiku, péc
apm. 8 sekundém displejs atkartoti saks attélot telpas mit-
ruma Iimeni. Péc attieciga laika pabeigS8anas kompresors
automatiski izslégs.

6. ,TEMP” poga ierosinas aktualas telpas temperatiras
demonstréSanu, péc apm. 8 sekundém displejs atkartoti
saks attélot telpas mitruma [Tmeni.

7. SUSINATAJS funkcija ieslédz ventilacijas sistémas tur-
bo rezimu, kas atlauj pastavigi susinat mitrumu no gaisa,
funkcija atlauj susinat mazgatu ve|u.

8. Lai izslegt ierici, piespiediet ON/OFF pogu.

9. Agrakas ieslégSanas funkcija (PRE-SET), ar pogu PULK-
STENIS, bez citu ierices funkciju ieslegSanas (arT ON/
OFF pogas), atlauj programmeét ierices ieslégSanas laiku
/ Piem, kad pulkstenis ir uzstadits uz '2’, ierice iedarbinas
automatiski péc 2 stundam.

» > 6. UDENS IZVADE

Kad ddens tvertne ir pilna, kompresors automatiski izslégs
péc droSibas iemesliem, un tGdens aizpildiSanas raditajs
uzliesmos ar sarkanu krasu.

Lai nonemt Gdens tvertni, izbaziet to perpendikulari no
ierices.

Péc tdens tvertnes iztuk§oSanas novietojiet to uz vietas.
Parbaudiet, vai tvertne ir pareizi novietota, tad aizpildisanas

signals izslégs un susinatajs ieslégs.
Kad dGdens tvertne nav pareizi novietota, aizpildiSanas
signals turpinas spidéSanu ar sarkanu krasu.

PASTAVIGA UDENS IZVADE

Gadijuma, kad susinatajs ir izmantots augsta mitruma
apstak|os, Gdens tvertni bls nepiecieSami biezak iztukSot.
Tada situacija ertak bis parslégt ierici uz pastavigu tvert-
nes iztuk§oSanu, lai to dartt, veiciet sekojoSu darbibu:

1. Nonemiet adens tvertni (FIG. 5).

2. Pieslédziet Gdens vadu pie izejas caurumu ar diametru:
11 mm (vads nav piegadats komplekta ar ierici) (FIG. 6).
3. Parbaudiet, vai vads ir attiecigi piestiprinats un tdens
var tecét bez traucéjumiem. Uzmanibu! Loti zemas
temperatiras japasarga vads no sasal$anas.

4. Novietojiet Gdens tvertni sava vieta.

» > 7. KONSERVACIJA UN UZTURESANA

Pirms ierices konservacijas vai tirisanas uzsakSanas, ierici
vienmer ir jaatslédz no energijas avota.

KORPUSA TIRISANA

Lai notirttu ierici, izmantojiet mikstu Svammi.

Nekada gadijuma neizmantojiet gaistoSas kimikalijas, de-
tergentus, degvielu, kKimiski apstradatas dranas vai citus
tinSanas Skidumus. Katra no §im vielam var bojat ierices
apvalku.

FILTRA TIRISANA

Sis susinataja modelis ir apgadats ar 2 filtru veidiem

(FIG. 7):

1. PRETPUTEKLU FILTRS

- Nonemiet filtra fikséSanu, nonemiet aktivas ogles filtru.

- Delikati notirtt filtru ar putek|u slcéju vai noskalot zem
Gdens. Ja filtrs ir stipri piesarnots, izmantot siltu Gdeni ar
delikata detergenta nelielu daudzumu.

- Parbaudiet, vai filtrs ir pilnigi sauss pirms atkartotas
izmantoSanas.

- Nedrikst atstat filtru zem tieSiem saules stariem.

2. AKTIVS OGLES FILTRS (puteklu dalinu absorbésanai
no gaisa un baktériju attistibas ierobezoSanai).

Aktivs ogles filtrs atrodas aiz pretputek|u filtra, un otradi, tas
nav mazgajams. Ogles filtraizturiba ir atkariga no apkartnes
apstakliem vieta, kur ierice ir izmantota. Filtrs jabat perio-
diski parbaudits un mainits péc nepiecieSamibas.

UZGLABASANA

Ja ierice netiek izmantota ilgako laiku, to ir jaizslédz.
BaroSanas vadu ir jaatslédz un jaiztira:

» Pilnika ir jaiztuk8o un Iidz sausumam janotira tGdens
tvertni.

» lerici ir janosedz un janoglaba vieta, kas bls pasrgata
no saules stariem.

» > 8. KLUDU NOTEIKSANA

IERICE NEDARBOJAS:

» Vai ierice ir pievienota pie elektrotikla?

» Vai maja ir elektriba?

» Vai vides temperatira ir zemaka par 5°C vai augstaka
par 35°C? Ja ta ir, tad temperatdra ir arpus ierices darbibas
diapazona.

» Ir japarbauda vai higrostats (vai ON/OFF parslégs) ir
ieslegts.



» Ir japarbauda vai Gdens tvertne ir pareizi novietota un
nav pilna.

» Ir japarbauda, vai gaisa ieplides un izplides caurumi
nav noblokéti,

LIEKAS KA IERICE NEKO NEDARA:

» Vai filtrs nav puteklains, netirs?

» Vai gaisa ieplldes un izplides caurumi nav noblokéti?
» Vai gaisa mitrums nav jau parak zems?

LIEKAS KA IERICE NESTRADA RAZIGI:
» Vai nav parak daudz atvértu durvju un logu?
» Vai telpa atrodas kaut kas, kas izraisa lielu mitrumu?

IERICE IR PARAK SKALA
» Ir japarbauda vai ierice ir novietota uz lldzenas virs-
mas

IERICE SUCAS

» Ir japarbauda vai ierice ir laba tehniska stavokli.

» Ja jus neizmantojiet pastavigas ddens izvades op-
ciju, parbaudiet vai gumijas aizbaznis atrodas sava vieta
(ierfices apaksdala)






1... | TOOVIIS

2... | PAIGALDAMINE

3... |SOOVITUSED ENNE SEADME KASUTAMIST
4... |OSAD

5... | KASITLEMINE

6... | VEE EEMALDAMINE

7... | KONSERVEERIMINE JA HOOLDUS

8... |RIKETE LEIDMINE

ENNE ALLTOODUD SEADME KASUTAMIST TU-
LEB UKSIKASJALIKULT TUTVUDA ALL TOO-
DUD KASUTAMISE JUHENDIGA JA SAILITADA
KASUTAMISEKS TULEVIKUS.

»»> 1. TOOVIIS

Siintoodud seade on ette nahtud 6hu kuivatamiseks. Seade
reguleerib relatiivset dhuniiskust, lastes 6hu labi seadme,
eemaldades sel viisil Uleliigse niiskuse, mis koguneb kiil-
madel spiraaltorudel. Ohus sisalduv niiskus kondenseerub
kilma pinnaga kokkupuutumisel. Jargnevalt, sel viisil tek-
kinud veepiisad eemaldatakse ohutult veemahutisse. Kui-
vatatud 6hk liigub edasi labi kondensaatori, kus lisaks veel
soojendatakse natuke ja uuesti viiakse ruumi ringlusesse
juba kérgema temperatuuriga vorreldes Gmbruskonnaga.

» FIG. 1

1. KUIV SOOJENDATUD OHK,
2. KONDENSAATOR,

3. AURUSTI (kIm spiraaltoru),
4. NIISKE OHK,

5. VEEMAHUTI,

6. KOMPRESSOR

» > 2. PAIGALDAMINE

Uleliigne niiskus kandub médda maja laiali sama moodi,
kui 16hn s66gi valmistamise kaigus, mis ligub mddda tuba.
Selleparast peab dhukuivati olema paigutatud sellises ko-
has, kust oleks tal véimalikult lihtne korjata niiskust antud
ruumist.

Kui Uhes kohas tekib paris tdsine probleem niiskusega, siis
on voimalik, et paigutame dhukuivati just selle koha lahe-
dusesse ja hiljem paigutame ta jalle tGle oma endise koha
peale.

Ohukuivati paigutamise kaigus, peame veenduma, et
seade on paigutatud sirgel pinnal ning et seade on Umbrit-
setud vahemalt 10 cm (4”) vaba ruumiga, et kindlustada
efektiivset 6hu labivoolu.

Allpool kirjeldatud éhukuivati on varustatud reguleeritava-
te ratastega, et kindlustada seadme paremat mobiilsust.
Enne seadme Umbertdstmist tuleb ilmtingimata lahti Ghen-
da kaabel vooluvérgust ja tihjenda veemahuti veest.

Ei ole soovitatud kasutada pikendusjuhet, seoses millega
tuleb veenduda, kas seade asub voolupistiku laheduses.
Aarmisel juhul, kui pikendusjuhe kasutamine on véltimatu,
siis tuleb Ulekontrollida, et juhtme 1abim&ot ei oleks vaik-
sem, kui 1 mm?2,

Ohukuivati t6d kaigus tuleb jalgida, et valisuksed ja aknad
oleksid kinni, et kindlustada seadme kodige kdrgemat to6e-
fektiivsust.

> > 3. SOOVITUSED ENNE SEADME KASUTA-
MIST

TAHELEPANU!

» Seade peab alati asuma vertikaalasendis;

» Peale seadme transportimist vi hooldustédde tegemist
(seade oli kallutatud kilje peale) lasta seadmel enne elek-
tritoitega Ghendamist seista vahemalt Uks tund vertikaala-
sendis;

» Koiksugu vdodrkehad tuleb hoida ohutus kauguses,
seadme sisse- ja valjalaske avadest;

» Toitepinge peab vastama seadme tagakiiljel oleval and-
mesildil ndidatule;

» Kui seadme toitekaabel on vigastatud, tuleb viimane
valja vahetada autoriseeritud hooldusesindaja poolt vdi va-
stavate kvalifikatsioonidega elektriku poolt, et valtida ohtu
tervisele;

» Mitte mingil juhul ei tohi kasutada toitekaablit seadme
sisse- ja valjalllitamiseks. Alati tuleb kasutada lulitit, mis
on paigutatud juhtimispaneelil;

» Enne seadme koha muutmist, tuleb seade valja lllitada
ja tuhjendada veemahuti;

» Seadme laheduses ei ole lubatud kasutada putukatérje
aerosoole voi teisi kergestisittivaid puhastusvahendeid;
» Mitte mingil juhul, ei tohi seadet kasta ega pritsida tema
peale vett.

» KAESOLEV SEADE ElI OLE MOELDUD KASUTA-
MISEKS PIIRATUD FUUSILISTE, SENSOORSETE VOI
VAIMSETE VOIMETEGA ISIKUTELE (ERITI LASTELE),
SAMUTI PISAVATE OSKUSTETA ISIKUTELE, KEDA
NENDE ISIKUTE TURVALISUSE EEST VASTUTAVAD
ISIKUD EI OLE OPETANUD SEADET KASUTAMA. ARGE
LUBAGE LASTEL SEADMEGA MANGIDA.

TAHTIS!

Seadet ei tohi kasutada ruumides, kus toatemperatuur on
vahem kui 5°C, et valtida aurusti keerdtorustiku kiilmumise
ohtu.

> > 4. OSAD

» Eespool FIG. 2
1. Juhtpaneel

2. Taustavalgustus
3. Esiplaat

4. Tagaplaat

» Tagapool FIG. 3
5. Tuuleklapp



6. Kaepide

7. Ohu sisenemine / Filtrid

8. Vee taseme jalgimise aken
9. Veemahuti

» > 5. KASITLEMINE

» Juhtimise paneel FIG. 4

1. Ohuniiskuse seadenupp

2. Tdoéreziimi naidik (pidev t66, Shuniiskus 40%, 50%,
60%, 70%)

3. Ohuniiskuse/temperatuuri naidik

4. Ajasti kasutamise signaaltuli

5. Temperatuurikuva nupp

6. loniseerija voi TiO2 naidik (need on valikulised funktsio-
onid, séltuvalt ostetud mudelist)

7. KUIVATI signaaltuli

8. KUIVATI nupp

9. Rohke ventileerimise signaaltuli

10. Kiiruse/Ventilatsiooni nupp

11. Vahese ventileerimise signaaltuli

12. Toite signaaltuli

13. SISSE/VALJA (toide) nupp

14. "Vett tais” signaaltuli

15. TAIMERI nupp

16. loniseerija voi TiO2 nupp (ostetud mudelist soltuv vali-
kuline funktsioon)

» Taustavalgustuse omadused:

Sinine valgus - toa dhuniiskus > 70%
Roheline valgus - toa dhuniiskus 50~70%
Punane valgus - toa éhuniiskus < 50%
Vilkuv punane valgus - vett tais -haire

» Kasitlemine

1. Uhenda seade digesse seinakontakti. (Palun vaata ta-
gaosa andmesildilt seadme iget pinget/sagedust.)

2. Vajuta seadme sisse liilitamiseks nupule SISSE/VALJA.
Kompressor hakkab tdole.

3. Vajuta soovitud tdoreziimi seadmiseks ohuniiskuse
seadenuppu: pidev t66, Shuniiskus 40%, 50%, 60% voi
70%. Sittib vastav signaaltuli.

4. Vajuta kiiruse/ventilatsiooni nuppu ventilatsiooni kiiruse
maaramiseks: rohke voi vahene. Sittib vastav signaaltuli.
5. Vajuta nupule TAIMER soovitud t66aja tundide seadmi-
seks (1~24 tundi). Vajutades nupule TAIMER, kuvatakse
naidikul seadistatud tund/tunnid ja umbes 8 sekundit pa-
rast selle vabastamist taastub naidikul ruumi éhuniiskuse
nait. Kui maaratud aeg on tais, peatub kompressori t66
automaatselt.

6. Vajutades nupule "TEMP”, kuvatakse naidikul toatempe-
ratuur, umbes 8 sekundit parast nupu vabastamist taastub
naidikul ruumi dhuniiskuse nait.

7. KUIVATI funktsioon on véimendatud ventilatsioon &hu-
niiskuse pidevaks eemaldamiseks, et see vdiks aidata
pesu kuivatada.

8. Seadme valja lulitamiseks vajuta uuesti nuppu SISSE/
VALJA.

9. Eelhaalestamine Vajutades nuppu TAIMER muid
funktsioone (sh SISSE/VALJA nupp) sisse lilitamata, saad
masina td0aega EELSEADA. Naiteks, vajutades taimeril
'2’, hakkab seade automaatselt 2 tunni parast todle.

»» 6. VEE EEMALDAMINE

Kui veepaak on tais, peatub kompressor enesekaitseks ja
veega taitumist naitav signaaltuli muutub punaseks.
Veemahuti teisaldamiseks tdbmba see taisnurga all sead-
mest valja.

Parast veemahuti tiihjendamist aseta veemahuti oma ko-
hale tagasi. Veendu selle diges asendis, et 'vett tais’ -tahis
kaoks ja sinu 6hukuivati hakkaks t6dle.

Palun pane tahele, et kui veemahuti pole korralikult paigas,
muutub ’vett tais’ -signaaltuli punaseks.

PIDEV VEE EEMALDAMINE

Kui 6hukuivati téotab vaga rohke niiskusega 6hus, on va-
jalik veemahuti sagedam tiihjendamine. Sel juhul vdib olla
mugavam maarata seadme pidev aravool jargmiste prot-
seduuridega:

1. Eemalda veemahuti (FIG. 5).

2. Uhenda &ravooluava veevoolikuga, mille siselabiméét
on 11 mm (veevoolik pole seadmega kaasas) (FIG. 6).

3. Veendu, et vesi voolaks alati vabalt ara ja voolik jaaks
digesse kohta. Pane tahele! Vaga kilma ilma puhul tuleb
rakendada ettevaatusabindusid, et valtida veevooliku kul-
mumist.

4. Pane veemahuti tagasi oma kohale.

» > 7. KONSERVEERIMINE JA HOOLDUS

ENNE SEADME KONSERVEERIMISE VOI PUHASTA-
MISE TOODE ALUSTAMIST, TULEB ALATI LAHTI UHEN-
DADA VOOLUVORGUST!

SEADME KERE PUHASTAMINE

Et puhastada seadet, tuleb kasutada pehmet kaltsu.
Mittemingil juhul ei tohi kasutada auruvaid keemilisi vede-
likke, puhastusvahendeid, bensiini, riideid, mis olid keemi-
liselt toddeldud voi teisi puhastus lahusteid. Nende kasuta-
mine voib jaadavalt vigastada seadme korpust.

FILTRI PUHASTAMINE

See 6hukuivati on varustatud 2 filtriga (FIG. 7):

1. TOLMUFILTER

- Eemalda filtrihoidja, eemalda aktiivsoefilter.

- Kasuta tolmuimejat vdi koputa filtrit kergelt selle lihtsaks
puhastamiseks. Kui filter on eriti maardunud, kasuta sooja
vett vihese koguse keskmise tugevusega pesuvahendiga.
- Veendu, et filter on enne tagasi asetamist taiesti kuiv.

- Ara jata filtrit paikesevalguse katte.

2. AKTIIVSOEFILTER (8hus héljuvate tolmuosakeste
puudmiseks ja bakterite paljunemise takistamiseks.)
Tolmufiltri all asuv aktiivsoefilter ei ole pestav. Selle eluiga
varieerub ja séltub seadme kasutamiskeskkonna tingimus-
test. Filtrit tuleb regulaarselt kontrollida ja vajadusel va-
hetada.

LADUSTAMINE

Kui seade ei ole kasutusel pikemat aega, tuleb ta valja
lilitada. Voolukaabel eemaldada vooluvdrgust ja ara pu-
hastada:

» Taielikult tihjendada veemahuti ja kuivatada.

» Seade tuleb katta ja sailitada kohas, kus ta ei ole pai-
kesekiirguse moju all.



» > 8. RIKETE LEIDMINE

SEADE EI TOOTA:

» Kas seade on Ghendatud vooluvérku?

» Kas majas on sisselllitatud vool?

» Kas ruumi temperatuur on madalam kui 5°C véi rohkem
kui 35°C? Kui nii, siis on see temperatuur, mis on seadme
tookorrast valjaspool.

» Tuleb Ulekontrollida, kas niiskuseandur (voi ltliti ON/
OFF) on sisselulitatud.

» Tuleb Ulekontrollida, kas veemahuti on &ieti paigutatud
voi kas ei ole veega taitunud.

» Tuleb llekontrollida, kas dhu sisse- ja valjapaas ei blo-
keeritud.

TUNDUB, ET SEADE El TOOTA:

» Kas filter on tolmunud, maardunud?

» Kas 6hu sisse- ja valjapaas on blokeeritud?
» Kas Umbruskonna niiskus ei ole liga madal?

TUNDUB, ET SEADE El TOOTA EFEKTIIVSELT:
» Kas on avatud liiga palju uksi ja aknaid?

» Kas samas ruumis on midagi, mis kutsub esile kérge
niiskuse taseme?

SEADE ON LIIGA KARARIKAS:
» Tuleb kontrollida, kas seade on paigutatud sirgele pin-
nale.

SEADE LASEB LABI:

» Tuleb veenduda, et seade on heas tehnilises seisukor-
ras.

» Kui seadmes ei ole kasutusel pidev vee eemaldamine,
tuleb veenduda, et kummist kork (seadme all osas) on ikka
oma kohapeal.
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7... | CURATARE S| PASTRARE
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iINAINTE DE A SE UTILIZA ACEST APARAT, VA
RUGAM SA CITITI CU ATENTIE ACEASTA IN-
STRUCTIUNE SI SA O PASTRATI PENTRU O ViI-
TOARE UTILIZARE.

> > 1. FUNCTIONAREA

Acest produs este folosit pentru uscarea aerului. Acesta
controleaza umiditatea relativa prin trecerea aerului prin
aparat, care conduce la condensarea excesiva a umiditatii
pe elementele de racire. Contactul cu suprafata rece cau-
zeaza condensarea umezelii din aer. Apa condensata este
In siguranta colectata in rezervorul de apa. Aerul uscat
trece prin condensator, in care este usor Incalzit si apoi re-
intra Tn camera, dar atunci temperatura lui este putin mai
ridicata.

» FIG. 1

. orificiul de evacuare a aerului uscat
. condensator 3-vaporizator

. orificiul de admisie a aerului umed

. rezervor pentru apa

. compresor
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» > 2. AMPLASAREA

Excesul de umiditate se va raspandi In intreaga casa in
acelasi fel ca mirosul care se

raspandeste Tn jurul camerei Tn timpul gatitului. Din acest
motiv, aparatul ar trebui sa fie plasat astfel incat sa poata
atrage aerul umed din toata casa. Optional, in cazul in care
Intr-un singur loc va apare o problema grava, este posibil
ca dezumidificatorul sa fie amplasat langa acest loc, si apoi
sa fie amplasat intr-un punct mai central.

In timpul amplasarii dezumidificatorului, asigurativa ca
acesta este amplasat pe o suprafata plana si ca pe fiecare
parte a aparatului exista un spatiu de 10 cm (4 "), pen-
tru a permite fluxul eficient de aer. Acest dezumidificator
este dotat cu roti , pentru a asigura o mai mare mobilitate.
Atunci cand dezumidificatorul este deplasat, acesta trebuie
Tnainte oprit, iar rezervorul de apa trebuie golit.

Nu se recomanda folosirea prelungitorului, prin urmare,
trebuie sa va asigurati ca dezumidificatorul este suficient
de aproape de priza. Daca este nevoie de folosire a pre-
lungitorului, trebuie sa va asigurati ca diametrul, firelor
cablului este de cel putin 1 mma2. In timpul functionarii de-
zumidificatorului, daca este necesar, usa de la intrare si fe-
restrele trebuie sa fie inchise pentru a asigura o eficacitate
mai mare a aparatului.

» > 3. RECOMANDARI INAINTE DE UTILIZARE

ATENTIE!

» aparatul trebuie sa fie intodeauna in pozitie verticala;
» aparatul trebuie sa fie lasat timp de o ora intr-o pozitie
verticala Tnainte de conectarea la reteaua de alimentare
dupa ce a fost transportat sau atunci cand a fost inclinat
(de exemplu, Tn timpul curaririi);

» orice corp strain ar trebui sa fie Tinut departe de orificiile
de intrare si iesire a aerului;

» tensiunea de alimentare trebuie sa respecte
specificariile indicate pe placurta de fabricatie din spatele
aparatului;

» in cazul In care cablul de alimentare este deteriorat,
acesta trebuie inlocuit de catre reprezentantul autorizat
al service-ului (o0 persoana cu calificare corespunzatoare)
pentru a evita pericolele.

» pentru a porni si opri aparatul, Tn nici un caz nu folosii
fisa. Utilizati intotdeauna Intrerupatorul de pe panoul de
control;

» Tnainte ca aparatul sa fie deplasat, trebuie mai Intai sa
fie oprit, iar apoi golit rezervorul de apa;

» nu trebuie sa folositi aerosoli Impotriva viermilor sau
alte produse de curarare care sunt inflamabile;

» In nici un caz aparatul nu trebuie udat sau stropit cu
apa.

» ACEST APARAT NU ESTE DESTINAT PENTRU A FI
UTILIZAT DE CATRE PERSOANELE (INCLUSIV CU CO-
PIl) CUCAPACITAH FIZICE, SENZORIALE SI MENTALE
REDUSE, SAU DE PERSOANE FARAEXPERIENIA,
CARE NUAU FOST SCOLARIZATE DE CATRE PER-
SOANA RESPONSABILADE SIGURANA LOR. TREBUIE
SAFIH ATENH CA, COPIl SANU SE JOACE CU APARA-
TUL.

IMPORTANT!
Nu trebuie folosit la o temperatura a camerei sub 5°C pen-
tru a preveni Inghetarea evaporatorului.

> > 4. PIESE

» Fata FIG. 2

1. Panou comanda
2. lluminare

3. Placa frontala
4. Placa din spate

» Spate FIG. 3
5. Clapa de ventilatie
6. Maner



7. Orificiul de admisie a aerului / Filtrele
8. Fereastra pentru observarea nivelului de apa
9. Rezervor de apa

» » 5. DESERVIREA

> FIG. 4

1. Buton de selectare a umiditatii

2. Indicator de mod de functionare (continua, umiditate
40%, 50%, 60%, 70%)

3. Indicator temperatura/umiditate

4. Indicator de functionare a ceasului

5. Buton pentru afisarea temperaturii

6. Indicator ionizator precum si TiO 2 (functii optionale in
functie de modelul achizitionat)

7. Indicator DEZUMIDIFICATOR

8. Buton DEZUMIDIFICATOR

9. Indicator viteza mare de ventilare

10. Buton de viteza/ventilare

11. Indicator vitezad mica de ventilare

12. Indicator alimentare

13. Buton ON/OFF (alimentare)

14. Indicator ,Umplere Apa”

15. Buton CEAS

16. Buton pentru ionizator precum si TiO 2 (functii optionale
in functie de modelul achizitionat)

» Functia iluminare:

Lumina albastra — umiditatea din incapere > 70%
Lumina verde — umiditatea din incapere 50~70%
Lumina rosie — umiditatea din Tncapere < 50%

Lumina rosie intermitenta — alarma de umplere cu apa

» Deservirea

1. Conectati aparatul la reteaua de alimentare
corespunzatoare. (Va rog sa verificati valoarea tensiuni/
frecventei pe placuta de fabricatie a dispozitivului).

2. Apasati butonul de ON/OFF, pentru pornirea dispozitivu-
lui. Compresorul incepe sa functioneze.

3. Apasati butonul de setare a umiditatii ca sa alegeti mo-
dul de lucru: continuu, nivel de umiditate 40%, 50%, 60%
sau 70%. Se va aprinde indicatorul corespunzator pentru
valoarea aleasa.

4. Apasati butonul viteza/ventilare pentru a seta viteza de
ventilare mai mare sau mica. Se va aprinde indicatorul
corespunzator pentru valoarea aleasa.

5. Apasati butonul CEAS, pentru a seta timpul de lucru
asteptat (1~24 ore) Dupa apasarea butonului CEAS ecra-
nul va indica ora aleasa, micsorati timp de 8 secunde pen-
tru ca ecranul sa revina la modul de indicare a umiditati din
incapere. Dupa expirarea orelor indicate, compresorul de
va opri automat.

6. Butonul ,TEMP” afiseaza temperatura actuala din
incapere, micsorati timp de 8 secunde pentru ca ecranul
sa revina la modul de indicare a umiditati din incapere.

7. Functia DEZUMIDIFICATOR porneste modul turbo a
sistemului de ventilatie, ceea ce duce la o continua elimi-
nare a condensului din aer, aceasta functie permite usca-
rea rufelor.

8. Ca sa opriti aparatul, apasati butonul ON/OFF.

9. Functia PRE-SET, cu ajutorul butonului CEAS fara por-
nirea altor functii ale dispozitivului (de asemenea butonul
ON/OFF), se poate programa ora de pornire a masini/ De
exemplu, daca se va seta ceasul la'2’, dispozitivul va porni
automat dupa 2 ore.

» > 6. EVACUAREA APEI

Cand rezervorul de apa este plin, compresorul se va opri
automat pentru siguranta, iar indicatorul de plin cu apa se
va aprinde rosu.

Pentru a indeparta rezervorul de apa, scoateti perpendi-
cular din dispozitiv.

Dupa golirea rezervorului de apa, puneti-l la loc. Asigurati-
va ca este amplasat corect, atunci indicatorul se va stinge
iar dezumidificatorul va porni din nou.

Retineti ca, in cazul in care rezervorul nu este introdus co-
rect, indicatorul de prea plin va lumina in continuare rosu.

DRENAREA CONTINUA A APEI

Cand dezumidificatorul functioneaza in conditii de umidi-
tate foarte mare, rezervorul de apa va necesita golirii frec-
vente. In aceasta situatie este bine setarea golirii continue
a rezervorului, in acest scop trebuie efectuate urmatoarele
activitati:

1. Scoateti rezervorul de apa (FIG. 5).

2. Cuplati furtunul de evacuare a apei la orificiul cu dia-
metrul de: 11 mm (furtunul nu este furnizat impreuna cu
setul dispozitivului) (FIG. 6).

3. Asigurati-va, ca dispozitivul este montat corect si apa
se scurge fara probleme. Atentie! La temperaturi foarte
scazute trebuie, in plus sa protejati furtunul impotriva
inghetului.

4. Amplasati rezervorul de apa la locul lui.

» > 7. CURATARE SI PASTRARE
Inainte de conservare sau curatare, aparatul trebuie
Intodeauna oprit de la reteaua de alimentare.

CURATAREA CARCASEI

Pentru a curata carcasa folositi o carpa moale.

In orice caz, nu folosi produse chimice volatile, detergenti,
benzina, haine tratate chimic, sau alte solutii de curatare.
Fiecare din aceste substante poate deteriora carcasa apa-
ratului.

CURATAREA FILTRULUI

Acest tip de dezumidificator este echipat cu doua filtre
(FIG. 7):

1. FILTRU ANTI-PRAF

- Scoateti fixarea rezervorului, scoateti filtru carbune activ.
- Curatati filtru delicat cu ajutorul aspiratorului sau clatit sub
jet de apa. Daca filtrul este foarte murdar, folositi apa calda
cu solutii cu putere medie de curatare.

- Trebuie sa va asigurati ca filtrul este uscat Thainte de al
folosi din nou.

- Filtrul nu trebuie expus la actiunea directa a razelor so-
lare.

2. FILTRU CARBUNE ACTIV (leagé particulele de praf din
aer si reduce inmuliirii bacteriilor).

Filtru de carbune activ este amplasat in spatele filtrului
anti-praf spre deosebire de el nu se poate spala. Durabili-
tatea filtrului carbune activ depinde de conditiile de mediu
unde este utilizat dispozitivul. Filtrul trebuie verificat perio-
dic si schimbat in caz de necesitate.

PASTRAREA

Daca aparatul nu este folosit un timp indelungat trebuie
oprit. Cablul de alimentare trebuie decuplat si curatat:

» Rezervorul de apa trebuie golit de tot si apoi sters pana



va fi complet uscat.
» Aparatul trebuie acoperit si pastrat intr-un loc unde nu
este supus la actiunea razelor solare.

> > 8. DETECTAREA DEFECTELOR

APARATUL NU FUNCTIONEAZA:

» Aparatul este cuplat la retea?

» Energia electrica in casa este oprita?

» Temperatura in camera este mai mare decéat 35°C?
Daca da, aceasta este temperatura in afara intervalului de
functionare a aparatului .

» Trebuie sa va asigurati daca umidostatul (sau butonul
ON/OFF) este pornit.

» Trebuie sa verificati daca rezervorul de apa este ampla-
sat corect in aparat si daca nu este plin.

» Trebuie sa va asigurati ca admiterea si evacuarea ae-
rului nu sunt blocate.

DEZUMIDIFICATORUL NU FUNCTIONEAZA:

» Filtrul este infundat, murdar?

» Orificiul de admitere si evacuare a aerului este infun-
dat?

» Umiditatea ambianta nu este prea scazuta?

SE PARE CA DEZUMIDIFICATORUL
FUNCTIONEAZA INEFCIENT:

» Sunt deschise prea multe usi si ferestre

» In incépere existid ceva ce provoacd o umiditate prea
mare?

DEZUMIDIFICATORUL FACE 2ZGOMOT PREA
MARE:

» Trebuie sa verificati daca aparatul sta pe o suprafata
plana.

DEZUMIDIFICATORUL de AER are SCURGERI:
» Trebuie sa va asigurati ca aparatul este intr-o stare
tehnica acceptabila.

» Daca optiunea de drenare continua a apei nu este
folosita, trebuie sa va asigurati, ca dopul din cauciuc (aflat
in partea de jos a aparatului) este la locul lui.
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ODVOD KONDENZOVANEJ VODY

7. |UDRZBA A CISTENIE

8... |ZISTOVANIE CHYB

PRED POUZITIM TOHTO ZARIADENIA JE
POTREBNE SA DOKLADNE OBOZNAMIT S NAV-
ODOM NA OBSLUHU A USCHOVAT HO PRE
POUZITIE V BUDUCNOSTI.

» > 1. FUNKCIA

Tento vyrobok sluzi na odvlh&ovanie vzduchu. Kontroluje
relativnu vihkost prostrednictvom prietoku vzduchu cez
zariadenie, ¢o spbdsobuje kondenzaciu nadmernej vihkosti
na chladiacich prvkoch. Kontakt so studenym povrchom
vyvolava kondenzaciu vlhkosti obsiahnutej vo vzduchu.
Dalej je zrazena voda bezpeéne odvadzana do nadrzky
na vodu. VysuSeny vzduch prechadza cez kondenzator,
v ktorom sa nepatrne zohreje, a dalej je opatovne od-
vadzany do miestnosti, priom je jeho teplota nepatrne
zvysena.

» FIG. 1

. suchy teplejsi vzduch,

. kondenzator

. vyparnik

. vzduch presyteny vihkostou
. nadrzka na vodu

. kompresor
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» > 2. UMIESTNENIE

Prebytok vihkosti sa bude Sirit po celom dome tym istym
spbsobom, ako sa Siria vone pocas varenia. Z tohto dév-
odu by mal byt odvihéova¢ umiestneny tak, aby mohol
absorbovat vihky vzduch z celého domu.

Ako jedna z moznosti, ak sa na jednom mieste vyskytne
vazny problém, je mozne umiestnit odvihéovac v blizkosti
tohto miesta, a nasledne ho premiestnit na viac ustredné
miesto.

Pocas umiestnenia odvlh¢ovaca je potrebné sa uistit, ze
bol postaveny na rovnom povrchu a Ze z kazdej strany za-
riadenia je 10 cm (4”) volného priestoru, ktory umoziiuje
vydatnu cirkulaciu vzduchu.

Tento odvihCovag je vybaveny samonastavitelnymi ko-
lieskami pre zabezpeclenie jeho lepSej pohyblivosti. Pri
premiestriovani zariadenia je potrebné ho najskor vypnut,
a vyprazdnit nadrzku na vodu.

Neodporu€a sa pouzivanie predlzovacieho kabla, preto
je potrebné sa vopred uistit, Ze sa zariadenie nachadza v
dostatoCnej vzdialenosti od elektrickej zasuvky. V pripade
nutnosti pouzitia prediZzovacieho kabla je potrebné sa uistit,
Ze priemer vodicov kabla je asport 1 mm?2. Pocas prace
odvlh&ovaca, by v pripade nutnosti mali byt zatvorené
vonkajSie dvere a okna, aby sa zabezpedila ¢o najvacsia
vykonnost’ zariadenia.

» » 3. ODPORUCANIA PRED POUZITIM

UPOZORNENIE!

» Zariadenie sa musi nachadzat vzdy v zvislej polohe.

» Po prevoze alebo ak bolo naklonené (napr. pocas
Cistenia) musi zariadenie ostat’ v zvislej polohe jednu ho-
dinu pred napojenim do napajacej siete.

» Je potrebné, aby sa v3etky cudzie telesa nachadzali
v bezpecnej vzdialenosti od otvorov na privod a odvod vz-
duchu.

» Elektrické napajanie sa musi zhodovat so Specifikaciou
uvedenou na popisnom Stitku umiestnenom v zadnej Casti
zariadenia.

» Ak je napajaci kabel poSkodeny, musi byt vymeneny
autorizovanym predstavitelom servisu alebo osobou s
prislusnymi kvalifikaciami, aby sa zabranilo Urazu.

» Na zapinanie a vypinanie zariadenia sa nesmie za
nijakych okolnosti pouzivat zastr¢ka. Je potrebné vzdy
pouzivat prepina¢ na ovladacom paneli.

» Pred premiestnenim zariadenia je potrebné ho najskoér
vypnut a nasledne vyprazdnit nadrzku na vodu.

» Na zariadenie sa nesmie striekat sprej proti hmyzu ale-
bo pouzivat horlavé Cistiace prostriedky.

» V Ziadnom pripade nie je dovolené liat alebo striekat
vodu na zariadenie.

» TOTO ZARIADENIE NESMU POUZIVATOSOBY (VRA-
TANE DETI), KTORE MAJU OBMEDZENE FYZICKE,
SENZORICKE ALEBO MENTALNE SCHOPNOSTI, ALE-
BO OSOBY BEZ POTREBNYCH SKUSENOSTI, KTORE
NEBOLI PRESKOLENE OSOBOU, KTORA ZODPOVEDA
ZA ICH BEZPECNOST. JE POTREBNE DOHLIADNUT,
ABY SA DETI SO ZARIADENIM NEHRALI.

DOLEZITE!
Zariadenie sa nesmie pouzivat pri izbovej teplote niz3ej
ako 5°C, aby sa predislo pokrytiu lTadom odtokovej hadicky
kondenzatora.

> > 4. KOMPONENTY
» Predna Cast FIG. 2

1. Ovladaci panel

2. Podsvietenie

3. Predny panel

4. Zadny panel

» Zadna Cast FIG. 3

5. Ventilacna klapka

6. Drziak

7. Privod vzduchu / Filtre



8. Ukazovatel hladiny vody
9. Nadrzka na vodu

> » 5. OBSLUHA

» Ovladaci panel FIG. 4

1. Tlacidlo nastavenia vihkosti

2. Ukazovatel rezimu prace (stala, vihkost 40%, 50%,
60%, 70%)

3. Displej teploty/vlhkosti

4. Ukazovatel prace timeru

5. Tlacidlo zobrazenia teploty

6. Ukazovatel ionizatora a TiO2 (volitelné funkcie v zavis-
losti od kipeného modelu)

7. Ukazovatel SUSIC

8. Tlagidlo SUSIC

9. Ukazovatel vysokej rychlosti ventilacie

10. Tlacidlo rychlost/ventilacia

11. Ukazovatel nizkej rychlosti ventilacie

12. Ukazovatel napajania

13. Tlagidlo ON/OFF (napajanie)

14. Ukazovatel ,Naplnenie vodou”

15. Tlacidlo TIMER

16. Tlacidlo ionizatora a TiO2 (volitelné funkcie v zavislosti
od kupeného modelu)

» Funkcia podsvietenia:

Svetlomodré — vihkost vzduchu > 70%

Zelené — vihkost vzduchu 50-70%

Cervené — vlhkost vzduchu < 50%

Blikajuce Cervené svetlo — alarm naplnenia vodou

» Obsluha

1. Zariadenie pripojte k elektrickému napatiu. (Skontrolujte
hodnoty napatia/frekvencie na vyrobnom S§titku zariade-
nia).

2. Stlacte tlacidlo ON/OFF, a zariadenie sa spusti. Komp-
resor zaCne pracovat.

3. Stlacajte tlaCidlo nastavenie vihkosti a vyberte Ziadany
rezim prace: stéla, uroven vlhkosti 40%, 50%, 60% alebo
70%. Zasvieti sa prislusny ukazovatel danej vybranej hod-
noty.

4. Stlacajte tlacidlo rychlost/ventilacia a nastavte Ziadanu
rychlost ventilacie — nizku alebo vysoku. Zasvieti sa
prisludny ukazovatel danej vybranej hodnoty.

5. Stlacajte tlacCidlo TIMER a nastavte oCakavané trvanie
prace (1-24 hodin). Na displeji TIMERu sa zobrazi aktualne
vybrany Cas, stlacajte tlacidlo TIMER a mefte hodinu. Ak
sa tlacidlo nestladi v priebehu 8 sekund, na displeji sa opat
zobrazi hodnota urovne vihkosti v miestnosti. Po skon&eni
nastaveného ¢asu sa kompresor automaticky vypne.

6. Stlacenim tlacidla ,TEMP® sa na displeji zobrazi ak-
tualna teplota vzduchu v danej miestnosti, ak sa tlacidlo
nestlaci v priebehu 8 sekund, na displeji sa opat zobrazi
hodnota urovne vlhkosti v miestnosti.

7. Funkcia SUSIC spusta rezim TURBO ventilaénej jednot-
ky a zariadenie za¢ne osuSovat vihkost vzduchu v miest-
nosti. Tato funkcia umozfuje napr. susit bielizen.

8. Ak chcete zariadenie vypnut, stlacte tlacidlo ON/OFF.

9. Pomocou tlacidla TIMER, bez spustania ziadnych inych
funkcii zariadenia (vratane tladidlo ON/OFF), je mozné
nastavit funkciu skorého spustenia (PRE-SET) yariadenia.
Napriklad, ak sa nastavi trvanie 2 hodiny, zariadenie sa
automaticky spusti po 2 hodinach od nastavenia.

»» 6. ODVOD VODY

Ked je zasobnik na vodu plny, kompresor sa z
bezpecénostnych dévodov automaticky vypne a ukazovatel
naplnenia zasobnika vodou zacne svietit na ¢erveno.
Ked je zasobnik plny, vysunte ho zo zariadenia a vylejte.
Prazdny zasobnik vsunte naspat do zariadenia. Uistite sa,
¢i je spravne umiestneny a zatlaeny, ak ano, ukazovatel
naplnenia vodou zhasne a osu$ovac sa znovu spusti.

Ak je nadrz na vodu vsunuta nespravne, ukazovatel nap-
Inenia vodou bude stale svietit na erveno.

STALY ODVOD

Ak sa osusSoval pouziva v miestnostiach, v ktorych je
vysoka vlhkost vzduchu, kondenzovana voda v nadrzi
sa bude musiet Casto vylievat. V takom pripade ovela
praktickejSie rieSenie je nastavenie neustaleho odvadzania
vody. Postupujte podla nasledujucich pokynov:

1. Vysunte zasobnik na vodu (FIG. 5).

2. K vypustnému otvoru pripojte hadicu s priemerom: 11
mm (hadica nie je dodavana v komplete so zariadenim)
(FIG. 6).

3. Uistite sa, ¢&i je hadica spravne upevnena a voda mbze
bez problémov odtekat. Pozor! Ak sa zariadenie pouziva
pri velmi nizkych teplotach, hadica sa musi dodato¢ne
zaistit pred zamrznutim.

4. Umiestnite zasobnik na vodu na jeho mieste.

»» 7. UDRZBA A CISTENIE
Pred pristipenim k udrzbe alebo Cisteniu zariadenia je
potrebné ho vzdy odpojit od napajacej siete.

CISTENIE TELA ZARIADENIA

Na cCistenie zariadenia pouzivajte makku handri¢ku.

V ziadnom pripade sa nesmu pouzivat prchavé che-
mické latky, detergenty, benzin, odevy, ktoré boli chemicky
oSetrené, alebo iné roztoky uréené na Cistenie. Kazda
z tychto latok mdze poskodit telo zariadenia.

CISTENIE FILTRA

Sucastou tohto modelu susica su 2 typy filtrov (FIG. 7):

1. PROTIPRACHOVY FILTER

- Zlozte upevnenie filtra, vyberte filter s aktivnym uhlim.

- Filter jemne vycistite pomocou vysavaca alebo ho
oplachnite pod te€ucou vodou. Ak je filter velmi zaSpineny,
pouzite tepld vodu s malym mnozstvom jemného Cistiaceho
prostriedku.

- Pred zalozenim ocisteného filtra sa uistite, Ze je Uplne
suchy.

- Filter nevystavujte na pdsobenie priamych slnecnych
lucov.

2. FILTER S AKTIVNYM UHLIM (zachytava prach zave-
seny vo vzduchu a obmedzuje rozmnozovanie baktérii).
Filter s aktivnym uhlim je umiestneny za protiprachovym
filtrom, ale na rozdiel od neho, neda sa umyvat. Trvacnost
uhlikového filtra zavisi od podmienok, v ktorych sa zaria-
denie pouziva. Filter sa musi pravidelne kontrolovat, a ked
je to potrebné, vymenit.

USKLADNENIE

Ak sa zariadenie dlhSi ¢as nepouziva, je potrebné ho
vypnut. Napajaci kabel je potrebné odpojit a odistit:

» Nadrzku na vodu Uplne vyprazdnit a utriet dosucha.

» Je potrebné zakryt zariadenie a uskladnit' ho na mieste,
kde nebude vystavené pdsobeniu sine¢nych lucov.



» > 8. ZISTOVANIE PORUCH

ZARIADENIE NEFUNGUJE:

» Je pripojené k elektrickej sieti?

» Funguje v dome elektrina?

» Je teplota v miestnosti 5°C alebo viac ako 35°C? Ak
ano, tato teplota je mimo pracovny rozsah zariadenia.

» Je potrebné sa uistit, Ze je zapnuty humidostat (alebo
prepina¢ ON/OFF).

» Je potrebné skontrolovat, &i je nadrzka na vodu sprav-
ne vlozena do zariadenia a Ci nie je plna.

» Je potrebné sa uistit, ze nie je blokovany privod a od-
vod vzduchu.

ZDA SA, ZE ZARIADENIE NEPRACUJE:
» Je filter zapraseny, znecCisteny?

» Je privod a odvod vzduchu blokovany?

» Nie je uz vihkost prostredia prili§ nizka?

ZDA SA, ZE ZARIADENIE NEPRACUJE EFEKTIV-
NE:

» Nie je otvorenych privela dveri a okien?

» Nachadza sa v miestnosti nieco, ¢o vyvolava velku
vlihkost?

ZARIADENIE JE PRILIS HLUCNE:
» Je potrebné preverit, ¢i zariadenie stoji na rovhom pov-
rchu

ZO ZARIADENIA VYTEKA VODA:

» Je potrebné sa presvedcit, ¢i je zariadenie v dobrom
technickom stave.

» Ak nie je vyuzivana moznost staleho odvadzania vody,
je potrebné sa uistit, ze sa gumena zaslepka (na spodne;j
Casti zariadenia) nachadza na svojom mieste.






HOENCTBUE

MHcTpyxuusaisalo6cnykBaHe

PA3I10JIOXXEHUE

TMPETIOPBKU INPEON U3TOJIBBAHETO HA YPE[JA

OBCJIYXXBAHE

1...
2...
3...
4... |HACTH
5...
6...

OTBEXXOAHE HA BOJATA

7... |NOAABPXAHE W YACTEHE

8... | KOHCTATUPAHE HA NOBPEON

NMPEOU OA 3ANOYHETE AA YNOTPEBABATE
TO3U YPEQO, 3ANO3HAWUTE CE NOAPOBHO
C TA3N MHCTPYKUUA U A 3ANA3ETE 3A
U3MNON3BAHE B B'bAELIE.

»» 1. AEUCTBMUE

Toan ypen cnyxu 3a ussnuuyaHe Ha BnaraTta oT Bb3ayxa.
To KoHTponupa oTHOcuTeNnHarta BaXHOCT Ha Bb3ayxa
MPOrnycKankn ro npe3 CbopbXeHue, KOeTo MNpeansBrKea
KOHOEH3npaHe Ha  uM3fuwHata  BNaXHOCT  BbPXY
oxnaxpjawmre enemeHTn. KoHTakta cbC CTydeHaTta
MOBbPXHMHA Npeau3BMKBa KOHAEH3auus Ha Bnarata oT
Bb3gyxa. Creq ToBa Bojata OT KOHAeH3upaHaTta napa
ce oTBexda KbM cbfa 3a Boda. M3cylleHusaT Bb3gyx
MWHaBanKM Npes KoHgeH3aTopa busa neko 3arpsisaH, crnes
KOETO OTHOBO Ce BbBEX/Ja B MOMELLEHVNETO, NPU KOETO
HerosaTta Temneparypa e Jieko NnoBuLLEeHa.

> FIG. 1

1. CYXTIO-TOIMb/1 Bb3YX,

2. KOHOEH3ATOR,

3. SMNAPUTEN,

4. BNAXEH Bb3VYX,

5. Cb[ 3A BOJA,

6. KOMIMPECOP

» > 2. PA3MNOJIOXXEHUE

Bnarata ce pa3npocTtpaHsiBa no Lenvs JOM no CbLUMs Ha4YMH
KaKkTO MUPU3MWUTE OT FOTBEHETO CE pasHacsAT Mo LANoTo
nomMetleHve. Mopagu Tasu npuuvHa, BnaroabcopbaTtopa
TpsibBa [a e pasnorioXeH Taka, Ye Ja Moxe Aa U3Bnuya
BMaXHWS Bb3AYX OT LEenus A0M.

Mpu nonoxeHwe, Ye B HAKOE MSICTO CE MOSIBU CEPUO3EH
npobnem c Bnarata — MOXeTe [Ja pasnonoxure
BrnaroabcopbaTtopa 6nun3ko 4O TOBa MSACTO, creq KOeTo ro
npeHeceTe B No-LEeHTparnHo MSCTO.

Mo Bpeme Ha pasnonaraHeto Ha Bnaroabcopbatopa
TpsibBa Oa npoBepuTe, Aanu € pasnofioXeH Ha paBHa
NOBbPXHUHA, U Oanu OT BCsika CTpaHa Ha ypeda uma
cBobogHo pasctosiHue ot 10 cm (4”) , 3a ga e ocurypeHo
eeKTMBHOTO NpeMrHaBaHe Ha Bb3ayxa.

To3n Bnaroabcopbatop € CLOpPLXKEH C Korena, 3a Aa
ce nocturHe no-gobpa MobunHocT Ha ypepa. [Npeam
npemecTBaHe Ha ypefa ro Wskni4yeTe, a cbaa C Bogara
n3npasHeTe.

He ce npenopbyBa M3MON3BaHETO Ha pPa3KMOHUTENM,
3aToBa MpoBepeTe fanv ypefaa ce Hamupa LOoCTaTbyHO
6nn3Ko 0O MACTOTO HAa MOHTUPAHE Ha KoHTakTa. B crnyyaute
KoraTto M3MoN3BaHETO Ha pa3KMoOHMTEN € Hen3bexHOo,
TpsibBa Ja NpoBepuTe Janu AuamMeTbpa Ha kabena e Hal-
mManko 1Mm2.

Mo Bpeme Ha paboTta Ha Bnaroabcopbatopa BpaTuTe U
nposopumnTe B Kbliy 61U TpsibBano Aa ca 3aTBOpeHM, 3a
a ce ocurypu Ham-Bucoka epekTMBHOCT Ha paboTtata Ha
ypena.

> > 3. MPENOPBKU NPEAN M3NON3BAHETO
HA YPEQA

BHUMAHME!

» Ypena TpsAbBa BuHaru ga ce Hammpa BbB BEPTMKAIHO
MONOXeHKe.

» Cnen TpaHCNOPTMPAHETO MYy unU crieg kato e 6un
B XOPW3OHTAIHO MOMOXEeHWe (Hampumep no BpeMe Ha
UMCTEHETO), ypeda TpsibBa [a CTOM BbB BEPTUKANHO
NonoXeHne eavH Yac, npeav Aa 6bae BKITHOYEH.

» [pbXTe BCAKAKBM NpeaMeTu fareye OT OTBOpUTE 3a
BMM3aHe U U3nu3aHe Ha Bb3gyxa.

» EnekTpuyeckoTo 3axpaHBaHe TpsAbBa Aa e CbrnacHo
cbC cneundukaumaTa gageHa B Tabnvuara Hammpalla ce
0T3af Ha ypena.

» Ako 3axpaHBalLums kaben e noBpeaeH, Tpsbsa na 6vae
CMEHEH OT OTopu3MpaH NpeacTaBuUTEN, CEPBU3 UMK NuLe
C HY)XXHUTe KBanudukaumu, 3a ga ce n3berHe onacHocT oT
HellacTeH cny4yan.

» 3a BKIOUBaHe 1 U3KIOYBAHE Ha ypeaa He 13norn3sanTe
wencena. BuHarnmsnonasanTe npeBKAoyYBaTens HaMmmpaly,
Ce Ha ynpaBnsBalius naHern.

» [llpeon ga npemectuTe ypeda TpsbBa Hal-Hanpen ga
ro U3KM4YMTe N Aa U3NpasHUTe Cbaa ¢ BoaaTa.

> He un3nonssanTe aeposonu 3a HaCekoMu Unu Apyru
necHosananvMmMm npenaparu 3a YnCTeHe.

> B HuKakbB cnyyanm He ce paspeluaBa MosiMBaHETO UMKn
npbCKaHETO ¢ BoAa Mo ypeaa.

» TO3M YPEO HE E TPEOHA3SHAYEH 3A
OBCJTYXXBAHE OT NUUA(BKITFOUYUTEIIHO  OELA)
C OrpPAHMYEHA OUBNYECKA WK  YMCTBEHA
CMOCOBHOCT, W1 JIMYA, KOUTO HE CA
OBYYEHW OA PABOTAT C YPEOA OT JIMUATA
OTIOBAPALWN 3A TAXHATA BE3OINACHOCT, MOIA,
HE MO3BONABANTE HA OELATA A CU UFPAAT C
YPE[JA.

BAXXHO!

Ypena He Moxe Aa 6bae n3nonssaH B NOMELLEHNE, KbOETO
cTaliHata TemnepaTtypa e no-Hucka oT 5°C, 3a pa ce
n3berHe 3anegsiBaHeTo Ha TPbLOUTE Ha KOHOEH3aTopa.

> > 4. YACTHU
» Jlnue FIG. 2
1. MNaHen 3a ynpasneHve



2. OcBeTneHune
3. MNpeaHa nnova
4. 3agHa nnoya

» [pbb FIG. 3

5. BeHTunauuoHeH knanax

6. Opbxka

7. Bxopg, Ha Bb3ayxa / duntpu

8. Mpo3opuye 3a perynupaHe Ha HUBOTO Ha BoAata
9. Cbp 3a Boga

> » 5. OBCJTYXXBAHE

» Ynpaensagaw, naHen FIG. 4

1. ByTOH 3a HacTpoVika Ha BNa)KHOCTTa

2. Nnamkatop 3a pexmma Ha paboTa (MoCTOsIHHA, BNaXXHOCT
40%, 50%, 60%, 70%)

3. ucnnen 3a Temneparypara/BnaxHocTTa

4. HavkaTtop 3a paboTta Ha TanMmepa

5. ByTOH 3a TemnepaTypeH aucnnen

6. VMiHagunkatop Ha 1oHusatopa u TiO 2 (AonbrHUTENHU
hyHKUMM, B 3aBUCMMOCT OT 3aKyneHus Mogen)

7. ingukatop Ha BJIATOABCOPBATOPA

8. ByToH Ha BJIATOABCOPBATOPA

9. MHamkaTop 3a BrcokaTa CKOPOCT Ha BeHTunaropa

10. ByTOH ckopocT/BeHTUnaums

11. IHgmKkaTop 3a HUCKaTa CKOPOCT Ha BeHTuMartopa

12. Ingukatop 3a 3axpaHBaHe

13. bytoH ON/OFF (3axpaHBaHe)

14. Nngukatop “3anbneaHe ¢ Boga”

15. bytoH HACOBHWK

16. BytoH Ha noHmsatopa u TiO 2 (goMbAHUTENHU
byHKUMM, B 3aBUCMMOCT OT 3aKyneHust Mogen)

» DyHKUMS OCBETSIBAHE:

CuHsa cBeTnuHa - BNaxxHocTTa B nomeLlleHneto> 70%
3eneHa cBeTNMHa - BNaxHocTTa B nomelleHneTo 50 ~ 70%
UepBeHa CBETNMHA - BriaXxHOCTTa B nomeLleHneTo <50%
Mwvra yepBeHa CBETNMHA - anapMa 3a HanbrBaHe ¢ Boga

» O6cnyxBaHe

1. CBbpXKeTe yCTPOWCTBOTO KbM CbOTBETHUSI 3axpaHBall
KoHTakT. (Mons, npoBepeTe HanpexXeHWeTo / YectoTaTta Ha
TabenkaTta Hamupalla ce Ha ypeaa).

2. HartucHete O6ytoHa ON / OFF, 3a pa craptupate
mawmHaTa. KomnpecopbT 3anoysa ga pabotw.

3. HatucHete GyTOH HacTpoiku Ha BnaxkHocTTa 3a Aa
n3bepere pexvMMa Ha paboTa: MNOCTOSHEH, HMBO Ha
BnaxHoct 40%, 50%, 60% wnn 70%. WHaukaTopbT
CbOTBETEH 3a 3ajafieHaTa CTOMHOCT CBETBaA.

4. HaTtucHeTe OyToHa cKopocT / BeHTUnauusi, 3a [fa
3ajajete CKOpOCTTa Ha BeHTUatopa Ha BWUCOKa WIu
Hucka. IHavkaTopbT CbOTBETEH 3a 3agajeHarta CTOMHOCT
CBeTBa.

5. HartucHete OytoHa YACOBHWK, 3a pa HacTpoute
)kenaHoTo BpeMe Ha pabota (1 ~ 24 yaca) Ha nposopeLa
Ha gucnnes ce nosiBsiBa HaCTPOEHOTO BpPeME, HaTUCHETE
oytoHa YHACOBHWK 3a ga npoMeHUTe BPEMETO, NMyCHETE
OyToHa 3a 8 cekyHau, Ha aucnnesi ce NosiBsiBa CTOMHOCTTA
Ha BrnaxHocTTa B nomeweHueTo. Cneg M3TMYaHETO
Ha HaCTpOEeHUTE 4acoBe, BEHTMNATOPBLT CE W3KMHYBA
aBTOMaTW4HO.

6. HaTtuckaHeto Ha OytoHa "TEMP” nokassa TekyliaTa
CTaliHa TemnepaTtypa, nycHeTe OyToHa u cnep 8 cekyHau

Ha gucnnes ce nosiBsBa CTOMHOCTTa Ha BnaXHocTTa B
NMoMeLLEeHMETO

7. ®dyHkumsTa BIATOABCOPBATOP noseonsia Ha Typ6o
PEXUM Ha BEHTMNauMOHHaTa CUCTEMA, KOETO BOAM [0
MOCTOSIHHO W3BMMYaHe Ha Brarata OT Bb3Ayxa, Tasu
byHKUMSA AaBa Bb3MOXHOCT 3a CyLLUEHEe Ha NnpaHe.

8. 3a pa mnskntounTe ypeaa, HatucHete 6ytoHa ON / OFF.

9. ®yHKumaTa PaHHo BkntouBaHe (PRE-SET) - ¢ nomowuta
Ha byToHa YACOBHWIK, 6e3 ga ctapTupaTe KakBuTo 1 Aa
ouno apyrn gyHkummn (BknountenHo 6ytoH ON / OFF),
MOXeTe f[a nporpamuyparte BpemMeTo Ha cTapTupaHe
Ha ypega / Hanpumep, ako 3agageTte Tanmepa Ha 2
YCTPOWCTBOTO LLie Ce cTapTvpa aBTOMaTUYHO crnej 2 yaca.

» > 6. OTBEXXOAHE HA BOOATA

KoraTo pesepBoapbT 3a Boda Cce HambJIHU, KOMMNPECOPbT
ce U3KMYBa aBTOMaTUYHO 3a 6e30MacHOCT, a uHaMKaTopa
3a 3anbriBaHe ¢ BoAa CBETW Ha YepBEHO.

3a Ja npemaxHeTe pesepBoapa 3a Boaa, usgbpnante ro
BEPTMKasIHO OT ypeaa.

Cnen usnpasBaHe Ha pesepBoapa 3a Bofa, MocTaBeTe
ro obpaTHO Ha MSICTOTO My. YBepeTe ce, Ye e MpaBusIHO
nocTaBeH, crie, TOBa MHAMKATOpa 3a HanmbBaHe C Boaa
u3racea a ypefa ce BKIo4Ba.

Wwmaite npegsua, 4e ako pes3epBoapbT He e MocTaBeH
NpaBuSIHO, WHAMKaTopa 3a HambBaHe C BoAda Lie CBEeTU
YyepBeHO.

MOCTOAHHO OTBEXXOAHE HA BOOATA

Ako BrnaroabcopbaTtopa ce 13nonaea B yCroOBMS Ha BUCOKA
BMaXXHOCT Ha Bb3ayxa, pe3epBoapa 3a BofaTa Lie U3McKBa
no-yecto wmanpassaHe. B TakaBa cuTyaumss MHOro no-
yoobHO e [a 3ajajeTe HenpekbCHATo M3npasBaHe Ha
pe3epBoapa, 3a Ta3u uen TpsibBa fa HanpaBuTe CnegHoTo:
1. N3BapeTe pesepBoapa 3a Boga (FIG. 5).

2. CBbpxXeTe Mapkyya 3a OTBexgaHe Ha Bogarta KbM
oTBOpa ¢ gnamerbp: 11 mm (Mapky4a He e NpeoCTaBeH B
komnnekT ¢ ypeaa) (FIG. 6).

3. YBepeTe ce, 4Ye MapKy4a e npaBuIiHO CBbp3aH 1 Bogata
n3tnya 6e3 npobnemHo. 3abenexka! Npu MHOrO HUCKM
TemnepaTtypu, OMbIHUTENHA 3aluMTeTe MapKyda nNpoTuB
3aMpb3BaHe.

4. MNocTaBeTe pe3epBoapa 3a BOAa Ha HEFOBOTO MSICTO.

> > 7. NOAABPXXAHE U YUNCTEHE

NPEOV OA N3BLPLUUTE KAKBUTO W 1A CA JEVCTBUSA
MO NMOOABPXKAHETO U YACTEHETO HA YPELA, HAW-
HAMPE[ MO N3KITKOYETE OT KOHTAKTA 3AXPAHBALL,
O C EJIEKTPUYECKA EHEPTUA.

YUCTEHE HA KOPNYCA

3a unCTeHeTO Ha ypeaa M3non3BanTe Meka Kbpna.

B HuKakbB criyyam He wu3nonseanTte usnapssalin ce
XUMWYECKN BeLLecTBa, AETepreHTn, OeH3uH, unm apyru
MuellM pas3TBopu. Bcsiko OT Tesn BelwecTBa Moxe Ada
noBpeaun Kopryca Ha ypega.

YUCTEHE HA OMNTBPA

To3n mopen Ha Bnaroabcopbatopa e obopyasaH ¢ ABa
Buaa cpuntpm (FIG. 7):

1. DUNTBP 3A MPAX

- lNpemaxBaHe Ha pgbpkxada Ha GuNTbpPA,
vnTbpa C aKTMBEH BbITIEH.

- BHuumartenHo nouucTeTe unTbpa C Npaxocmykadka

n3sagete



UM n3nnakHeTe ¢ Teyawa Boga. Ako UNTLPBLT € MHOro
3aMbpCeH, 13nonaeanTe Tonna Boda U Marko KonmyecTBo
MeK noYMcTBaLL npenapar.

- YBeperte ce, Ye punTbpa e HambJIHO CyX, Npeau NoBTOpHa
ynotpeba.

- He wsnarante d¢wuntbpa Ha AEWCTBMETO Ha npska
CMbHYEeBa CBETMMHA.

2. OUNTBLP OT AKTUBEH BbIJIEH (3a cBbp3BaHe Ha
npaxoBuTe 4YacTMuM BbB Bb3[yxa M OrpaHuyaBaHe Ha
pa3MHOXaBaHeTo Ha bakTepun).

AKTVMBEH BbIMeH uNTbp ce Hamupa 3ag unTtbpa 3a
npax, U 3a pasnuka OT Hero He Moxe Aa Obae M3MuT.
ObnroTpanHocTTa Ha AKTUBEH BbINeH UNTbp 3aBuCH
OT yCrnoBUsiITa Ha OKOnHaTa cpega Ha MSCTOTO, KbAETO
ce u3nonsea YCTponcTBoTo. PunTbpbT TpsibBa Aa
ce npoBepsiBa MEPUOOUYHO, M [a Ce 3aMeHW, ako e
Heobxoanmo.

CBbXPAHEHME

AKo HAIMa [a usnonaseaTte ypega npes no-gbsr nepuog ot
Bpeme, TpsibBa Aa ro usknounte. N3knoverte n nayuncrerte
3axpaHBaLyus kaben.

» VanpasHeTe cbaa Cc BogaTta v ro u3tpuire.

» Hain-gobpe 3aBuiiTe ypeaa v ro cbxpaHsiBanTe B MSICTO,
KbOETO HAMa [a € HenoCPEeACTBEHO MNoA BMUSHMETO Ha
CMbHYEBUTE MHYM.

> > 8. KOHCTATUPAHE HA NOBPEAMU

YPEQOA HE PABOTM:

» BkroveH nu e ypeda KbM 3axpaHBallaTta mpexa?

» Vima nu enekTpuyecka eHeprusi B Mpexara?

» [anu TemnepartypaTta Ha Bb3fyxa € no-Hucka ot 5°C
nnu e no-smcoka ot 35°C? Ako ga — ToBa e Temneparypa,
npu KOATO ypeaa He Moxe Aa paboTu.

» [lpoBepeTte ganu perynatopa Ha BnaxHocTtta (humi-
distat) (unu npeskntousatens ON/OFF) ca BkntoyeHu.

» [lpoBepeTe ganu cbaa 3a Boga € NpaBUITHO NMOCTaBeH
B ypeda v Janu He e MbrieH.

» [lpoBepeTe fanu oTBOpUTE 3a BXOA U U3X04 Ha Bb3ayxa
He ca 3anyLUeHu.

U3rNEXQAA, ME YPEOA HE PABOTM:

» [anu duntbpa e 3anpalleH, 3aMmbpceH?

» [lanu n3xoga v BXxoda Ha Bb3fyxa He ca 3anyLueHun?

» [lanu BnaHoCcTTa Ha cpefaTta He e Beye npekaneHo
Hucka?

U3rNEXAA, YE VYPEOA PABOTU HE
E®PEKTUBHO:
» [lann He ca OTBOPEHW MpeKaneHo MHOro Bpatn U

nposopum?
» [lanv B noOMeLLeHNETO UMa HeLLo, KOETO Cb34aBa MHOMO

rornisiMa BriaXXHOCT?

YPEQA PABOTU NPEKAJIEHO WWYMHO:
» Tpsbea [fda npoBepuTe JdanuM CTOM Ha paBHa
NOBbPXHMHA

OT YPEQOA USTUYA BOAA:

» [lpoBepeTe TEXHNMYECKOTO ChCTOSIHVE Ha ypeaa.

» AKO onuusaTa 3a NOCTOSIHHO OTBEXAaHe Ha BoaaTa He
ce u3nonaea, NpoBepeTe fanu rymeHata Tana (gomny B
ypefa) e Ha CBOETO MSCTO.






nPUHLUMN O

PO3MILYEHHA

BAXXITINBI BKA3IBKU MNEPE/L NOYATKOM BUKOPUCTAHHAS

EJIEMEHTWU ITPUCTPOKO

®YHKLIOHAJIbHA INMAHEIJIb YIIPA-BJ1IHHA

1...
2...
3...
4...
5...
6...

CUCTEMA BUOAJIEHHA BOAN
7... | OYULEHHA | TEXHIYHE OBCJ1Y-TOBYBAHHS
8... | BUSIBJIEHHSI HECITIPABHOCTEM
NEPW HDK PO3MNOYATU EKCIMNYATALIIO > > 3. BAXINMBI BKA3IBKU NEPEQ NOYATKOM
NMPUCTPOIO, BYAb JIACKA, YBAXHO BUKOPUCTAHHSA

NPOUMMUTAUTE L0 IHCTPYKLIIO TA3BEPEXITb
il ANA NOAANbLIOro BUKOPUCTAHHA.

» > 1. IPUHUMN Al

Bupi6, onncaHniny Lin iHCTPYKLii, CAY>XUTb 115 OCYLUYyBaHHS
noBiTpsi. 3 1Oro [AOMOMOroK 3AINCHIOETLCA KOHTPOSb
BiZJHOCHOI BOJSIOrOCTi LUMSIXOM NPOMYCKaHHS MOBITPS Yepes
NPUCTPIN, WO NpM3BOANTbL OO0 KOHAEHcauii HaanMLWKOBOI
BOJIOMM Ha OXONOMKYBaribHUX ereMeHTax. KoHTakT i3
XOIOAHOK MOBEpPXHEK Crpusie KoHAeHcauii Bonorn y
noBiTpi. Jani koHgeHcoBaHa Boga 6e3nevyHo BiABOAUTLCS
y pesepByap Ans Boau. BucylueHe noBiTps npoxoauTb
yepes KOHAEHcaTop, Y SIKOMYy BOHO TPOXW HarpiBaeTbcs,
nicns 4Yoro 3HOBY BMBOAUTLCS Y MPUMILLEHHS!, MPU LbOMY
1noro Temneparypa geLuo nigsueHa.

» FIG. 1

1. BUXig cyxoro noBiTpsi

2. KoHOeHcaTop 3- BUMapHUK
4. Bxig BONOroro nositps

5. pesepByap A Bogm

6. komnpecop

»» 2. POSMILLEHHA

HapnuwkoBa Bonora nowMpHOBaTUMETBCA MO  BCbOMY
NPUMILLEHHI, TaK camo §iK M 4Yac roTyBaHHsi PO3HOCUTLCS
no NPUMILLIEHHIO 3anax cTpaB. Y 3B’A3Ky i3 MM ocyLuyBaY
HeobXiAHO PO3MiLLyBaTV TaKUM YMHOM, L06 BiH BCMOKTYBaB
BOSiore MOBITPSA 3 YCbOro MPUMILLEHHS. AKWO B OLHOMY
MiCLli BWMHWKHE ceprio3Ha npobrnema, ocyllyBay MOXHa
PO3MICTUTM NOBNM3Y LIbOro Micus, a nisHiwe po3tallyBaTtu
MNOro B LIEHTPi NPUMILLEEHHS.

Mig yac BCTaHOBMEHHsI OcyllyBaya Crif nepekoHaTucs,
O BiH PO3MILLEHU Ha PIBHI MOBEPXHi, a TaKOX L0 3
yCix cTopiH npucTpoto € no 10 cm (4”) BiNbHOrO NPOCTOPY,
wo 3abesnevye edektTuBHUA NOTIK noBiTps. OcyluyBay
OCHaLLEeHO MOBOPOTHUMM KonillaTamu, Lo Crnpusie Aoro
BUCOKIN MOBINbHOCTI. lMepL HixXX nepemillyBat NPUCTPIN,
noro HeobXxigHO BMMKHYTU Ta BUNUTK BOAY i3 pe3epByapa.
BukopucToByBaTu nogoBXyBay He pPEeKOMEeHAOoBaHo, Y
3B’A3KY i3 UMM cnig nepeBipuTn, Y NPUCTPIA 3HAXO4MTbLCA
AoctatHbo 6nmM3bKo Big po3eTkn. Y pasi HeobxigHoCTi
3aCTOCyBaHHs MOAOBXYyBaya, Cnig MNepekoHaTucs, Lo
diameTp npoBoAiB Kabento cknagae WwoHanmeHwe 1 mm2.
Y pasi HeobxigHOoCTI, nig Yac poboTn ocyllyBaya 30BHILLHI
OBepi i BiKHa MOBWHHI ByTU 3a4ymHeHi, Wob 3abe3neunTn
MakcumMmarnbHy ePekTUBHICTb pOBOTU NPUCTPOLO.

YBATA!

» npucTpin  3aBXaM  MOBUHEH
BEPTMKANbHOMY MOSOXEHHI;

> nepen MNiAKMYMEHHSM OO enekTpoMepexi  nicns
TpaHcnopTyBaHHA abo AKLWO BiH OyB nepexuneHui (Hanp.
nig Yac O4YULLEHHS), MOro Crif 3anuWnTN NPOTArOM OAHI€ET
rOOVHW Yy BEPTUKANbHOMY MOSTOXEHH;

» Oyab-aKi CTOPOHHI NPeaMeTH Crig TpUmMaTh Ha BioCTaHi
Bi BXiOHWX i BUXiAHUX OTBOPIB MOBITPS;

P XapaKTePUCTUKU  [PKEepera  XMBMEHHS  MOBWHHI
BignoBigaTn AaHuM cneundikadii, HaBegeHNM y 3aBOACHKIN
Tabnuyui, po3TalloBaHil Ha 3afHiln CTiHLUi NPUCTPOLO;

» o6 YHWKHYTM Hebe3nekn B pasi MNOLUKOOAKEHHS
kabento XXMBMEHHS!, NOro 3amMiHa NMOBUHHA BWKOHYBaTUCS
npeacTaBHUKOM — aBTOPM3OBAHOMO  CEPBICHOTO  LIEHTPY
(chaxiBuem 3 BignosigHUMK kBanidikauiamm);

» BBIMKHEHHS | BUMKHEHHS MPUCTPOKD B >KOAHOMY
pasi He MOXHa 34INCHIoOBATM LWAAXOM  MigKMHOYEHHS
abo Bigkn4veHHA wTencens i3 poseTkM.  3aBxau
BMKOPUCTOBYMTE BMMKAY Ha NaHeni ynpasniHHS;

P nepLl Hi>X nepemilLyBaTn NPUCTPIN, OO CIig BUMKHYTU,
nicrs 4Yoro BUNWUTK BOAY i3 pe3epByapa;

» He MOXHa 3acTOCOBYyBaTW aepo30fli, Npu3HadeHi ans
6opoTbbn 3 KOMaxamu, abo iHWI Nerko3ammMucTi 3acobu
OIS OYULLIEHHS;

> B XOOHOMY pasi NpUCTpii He MoxHa obnueatn abo
obnpuckyBaTu BOOOHO.

» LIEYCTATKYBAHHAHE MOXXE OBCJ1YITOBYBATUCA
OCOBAMU (TAKOXX LOITbMW) 3  OBMEXXEHWMU
®IBNYHUMWN, PELLENTOPHUMW ABO PO3YMOBWMMU
30IBHOCTAMKN, ABO OCOBAMW, WO HE MAKTb
HEOBXIOHOMO AOCBIAY TA HE MPOWLINA
CMNEUIANBHOIO HABYAHHA Y OCIB, KOTPI HECYTb
BIOMOBIOANBHICTb 3A X BE3MEKY. CNig CTEXUTU
3A TUM, LWOB OITU HE F'PAJTMCA 3 YCTATKYBAHHAM.

3HaxoguTuca Yy

BAXIINBO!

3 METOK YHUKHEHHS 0brnefeHiHHA BuMapHuKa, NPUCTPIn
3ab0OpoHEeHO ekcnnyaTyBaTh, SKWO Temnepatypa Yy
NpUMILLEHHI HK4e 5°C.

»» 4. ENNIEMEHTU NPUCTPOIO
» [NepegHsa yactuHa FIG. 2

1. MaHenb ynpasniHHA

2. MNigceivyyBaHHA

3. MNepeaHs naHenb

4. 3agHa naHenb



» 3apgHsa yactuHa FIG. 3

5. BeHTunsauinHmn knanax

6. Pyyka

7. BxigHui oTBip noBiTpa /dinbTpn
8. BikoHLe piBHA BOAU

9. PesepByap ansa sogu

> > 5.
BJ1IHHA
» [ucnnen FIG. 4

1. KHonka HanawTyBaHHS piBHS BOMNOrOCTi

2. IHamkaTop pexumMmy poboTtun (nocTinHun, Bonorictb 40%,
50%, 60%, 70%)

3. ducnnen Temnepatypwn/BOsIOrocTi

4. lngnkaTop poboTun Tanmepa

5. KHonka iHngukauii Temnepartypmu

6. IHankaTop ioHizaTopa i TiIO 2 (onuioHanbHi YHKLUil, B
3anexHocTi Big npuabdaHoi mogeni)

7. lngnkatop OCYLUYBAY MNOBITPA

8. Knonka OCYLUYBAM MNMOBITPA

9. IHaMKaTOp BMCOKOI LWBMAKOCTI po6OTU BEHTUNSTOPA

10. KHonka WBUAKICTb/BEHTUNALIA

11. IHOMKaTOP HU3LKMX 0OEpTIB BEHTUNSITOPA

12. lHOMKATOP XMBMEHHS

13. Knonka ON/OFF (kuBneHHs)

14. lngukaTop «PiBeHb 3aNOBHEHHSI BOAOKO»

15. kHonka TAVIMEP

16. KHonka ioHizatopa i TiO 2 (onuioHanbHi gyHKLUIT B
3anexHocTi Big npuabdaHoi mogeni)

®YHKUIOHAJIBHA TNAHEJNb YNPA-

» OyHKLUiA NigcBivyBaHHS:

CwuHe cBiTNO — BonoricTb NpuMilleHHs > 70%

3erneHe CBITNo — Bonorictb y npuMitleHHi 50~70%
YepBoOHe CBITMO — BOMNOriCTb Y NpUMILLEeHHi < 50%
BnnmaHHSa YepBOHOro CBiTNa — curHan, Wwo iHpopMye npo
3anoBHEHWUI BOAO pe3epByap.

» Cnocib BMKOPUCTaHHS:

1. MNigknoYiT NPUCTPIN A0 BiANOBIAHOT MEPEXi XXUBMEHHS.
(Cnig nepeBipuTy Hanpyry/4acToTy Ha 3aBOACHKI Tabnumui
npunagy).

2. HatucHitb kHonky ON/OFF, wo6 BBIMKHYTU MPUCTPIN.
Komnpecop noyHe npavtoBatu.

3. HaTucHiTb KHOMKY HanawTyBaHHS piBHS BONOroCTi, Wo6
BMOpaTH pexvmM poboTu: NOCTIHWIA, piBeHb BornorocTi 40%,
50%, 60% abo 70%. 3acBiTUTbCA BiANOBIAHMIA iHAMKATOP
ONst [AHOTO 3HAYEHHS.

4. HaTUCHITb KHOMKY LUBWAKICTL/BEHTUIIALISA, W06 BMOpaTK
BMCOKY abo HM3bKy LWBMAOKICTb 00epTiB BeHTMNATOpa.
3acBiTUTLCS BiANOBIAHWI iIHOUKATOP ANS AAHOTO 3HAYEHHS.
5. Hatuchitb kHonky TAWMMEP, wo6 HanawTysBaTu
NOTPIGHUI Yac poboTun (1~24 rogmHu). lMicns HaTUCHEHHS
kHonkn TAWMMEP Ha Aavcnnei BMCBITUTBCA aKTyanbHO
BMOpaHWiA 4ac, nicns BiANyCKaHHSA KHOMKW Ha 8 cekyHA
BIKHO MOBEpPHETbCA [0 pPEeXuMMy iHAMKaUil BOSMOrocTi
NPUMILLEHHS. Micns  3akiHYeHHs BKasaHOro 4acy
KOMMNpecop aBTOMaTU4HO BUMKHETbLCS.

6. [licna HaTucHeHHa kHonkn L,TEMP” Ha ekpaHi
BUCBITUTBCS NOTOYHA TemnepaTtypa y NpUMILLEeHHi, nicns
BigMyckaHHA Ha 8 ceKyHA BIKHO MOBEPHETBLCS Y PEXUM
iHAMKaLiT BONOrocTi NOBITPS Y MPUMILLIEHHI.

7. ®yHkuis OCYLLYBAY MOBITPA BMukae pexum Typbo
CUCTEMW BEHTUNAUIT, NiICNA YOro BMUKaETbCS HenepepBHe
OCYLUYBaHHA MOBITPA, US YHKUIA [O03BOMNSE CyLIUTU

BUMNpaHi peui.

8. LLlo6 BUMKHYTUK NpucTpil, HaTUCHITL kHonky ON/OFF.

9. OyHKuia nonepegHboro BBiMKHEHHSA (PRE-SET), 3a
pornomorot  kHonk TAMMEP 6e3 BBIMKHEHHS iHLUMX
dyHKUin npunagy (takoxk kHonkn ON/OFF), moxHa
3anporpamyBaTyi roAMHY BBIMKHEHHSI MaLLUWHW / Hanpuknag,
AKLLO HanawTyBaTu Tanmep Ha '2’, NPUCTPi aBTOMaTU4HO
BBIMKHETbLCH Yepes 2 roanHu.

»» 6. CUCTEMA BUOANEHHA BOOM

Akwo pesepsyap 3 Bogot Oyae 3anoBHEHMI, KOMMIPecop
aBTOMaTWMYHO BMMKHETbCH B LiNsax 6e3neku, a iHamkaTop
piBHS 3aMOBHEHHS BOAO 3aropuTbCs YEPBOHMM CBIT/IOM.
LLlo6 BMIAHATM pe3epByap 3 BOAOK, MOro crig NOTArHYTH
nepneHauKynsapHoO i3 NPUCTPOIO.

[Micns BuaaneHHs i3 pesepByapy BoAW, MOro Chif BCTaBUTU
Hasag Ha wMicue. [lepesipTe, WO WOro MpaBUSIbLHO
BCTAHOBMEHO - NIaMMoyka, sika curHaniaye npo piBeHb
3aMoBHEHHS pe3epByapy BOAOK MoracHe i BBIMKHETbCS
ocyLUyBaY NnoBiTpsi.

3BepHiTb yBary, SKWo pe3epByap Oyge BCTaAHOBEHO
HenpaBWIbHO, iIHOMKATOP PIBHSI 3aMoBHEHHS Bogotk Oyae
ropiTM YepPBOHMM CBITIOM.

BE3NEPEPBHE BIABEOEHHA BOOMU

Akwo ocywyBay MNOBITPA BUKOPUCTOBYETHCA B YMOBaX
BMCOKOI BOSMOrOCTi MOBITPS, pe3epByap 3 BOAOK cCnifg
yacTilwe OMOPOXHATU. Y TakoMy pasi 3HA4yHO 3py4Hile
Oyoe nepenbaynTy MOCTINHE OMOPOXHEHHSA pe3epByapy,
AN UbOoro cnig BUKOHATU HACTYNHi Aii:

1. BuimiTtb pesepsyap 3 Bogoto (FIG. 5).

2. Tllig’egHanTte BOOONPOBI4 A0 BUMYCKHOrO OTBOPY
AdiameTpom: 11 MM (NpoBig He NocTa4aeTbCa Y KOMMSEKTI
3 npunagom) (FIG. 6).

3. MepesipTe, W06 npoBig 6yno npaBubHO 3aKPINeHo i
Boda cTikana 6e3 nepewkon. Yeara! [pu Oyxxe HU3bKMX
TemnepaTtypax cnig [OO4aTKoBO 3axvMCTUTWM MpoBi4 BiA
3amMep3aHHsi.

4. BcTtaBTe pe3epByap 3 BOAOK Ha3ag Yy NpUCTPIMN.

»p 7. OUMMUIEHHA |1 TEXHIMHE OBCHY-
FOBYBAHHA

MepLu Hix po3noyvaTt poboTH 3 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHS
abo OuYULLEHHSsI NpUCTpOol, WOro cnig 000B’sI3KOBO
BiKITOUNTY Bi MEPEXi €eNEKTPOXKMBIIEHHS.

OUYMLULEHHSA KOPNYCY

[nsa ounLLIEHHA NPUCTPOIO BUKOPUCTOBYNTE M’SIKY FaH4ipKy.
Y KOQHOMY pasi He MOXHa 3aCTOCOBYBATU NETHOMI XiMiYHI
PEYOBUHW, OETEPreHTN, BEH3UH, TKAHWHW NigaaHi XiMidHik
06pobLi abo iHWi po3dunHM Ans odnweHHs. KoxHa 3 umx
PEYOBMH MOXeE MOLLKOAUTM KOPMYyC NPUCTPOLO.

OYMULEHHSA ®UIBTPA

Lito mogenb ocyluyBaya NoBiTpsi OCHALLEHO ABOMA BUAAMMU
gineTpiB (FIG. 7):

1. MIPOTUMNOBUN ®INLTP

- 3HiMiTb KpinneHHsa dinbTpy, BUAMITL GINbTP 3 aKTUBHUM
BYTiNASM.

- OBepexHO OYMCTITb INBLTP 3a 4ONOMOrOH NUococy abo
NPOMWITE MOro Mg NPOTOYHOK BOAOH. AKLLO dinNkTp Ayxe
3abpyaHeHo, MPOMUIATE MOro 3a JOMNOMOrO TENSOi BOAW i
HEBENMKOI KiNbKOCTi HearpecnBHOrO MUKYOro 3acoby.

- MepekoHanTech, WO dinbTP NOBHICTIO CyXUI, nepeq Noro



NMOBTOPHUM BUKOPUCTaHHSAM.

- Cnig yHuKaTu BNAMBY MPSMOrO COHSIMHOTO MPOMIHHS Ha
dineTp.

2. AKTUBHUW BYTINTbHUA ®INBTP (ana 38’A3yBaHHs
4YacToK NuIYy, WO MICTATLCS Y NOBITPI, @ TAaKOX 3anobiraHHs
PO3MHOXEHHIO BakTepii).

AKTUBHWIA  BYFifbHWA  PiNbTp  po3TawloBaHO  3a
NPOTUNUIOBUM @INIbTPOM, Ha BigMIHY Bif HbOro, MOro
He MoxHa MuTn. CTpok cnyxbu ByrinbHOro dinsTpa
3anexuTb Bi YMOB HaBKOMMULLHBOTO CEpPeAoBMLLA Y MiCLy,
Ae BUKOPUCTOBYETLCA NpUCTPI. DinbTp cnig nepiognyHo
nepeBipsiTU i 3aMiHtoBaTK Y pasi HeobXigHOCTI.

3BEPIFAHHA

» AKWO NpUCTpin  NpOTAroM TpuBaroro 4vacy He
BMKOPUCTOBYETbLCS, NOro i BUMKHYTU. Kabenb X1BNeHHs
HeoOXigHO BiAKIMOUYNTU | MOYNCTUTW.

» Cnig BunuTM yclo Boay i3 pesepByapa Ansa Boau i
BUTEPTU NOro Ao4vmcTa.

» [pucTpin cnig HakpuTy i 36epiratv y 3axuLLieHomy Bif
COHSIYHOIO NPOMIHHSA MiCLi.

» > 8. BUABJIEHHA HECNMPABHOCTEM

MNPUCTPIA HE NPALIIOE

» [lepesipTe, YM NPUCTPIN NIGKIOYEHNI 4O MEPEXI.

» [lepeBipTe, 44 HE BUMKHEHE €NEeKTPONOoCTa4YaHHs
OYyOWHKY.

» KimHaTHa Temnepartypa popieHie abo Buwa 35°C?
Akwo Tak, Toai ua TemnepaTtypa BMXOOAUTb 3a MeEXi
poboyoro AianasoHy NPUCTPOLO.

» [lepekoHanTecs, wWo rirpoctat (abo nepemukady ON/
OFF) BBiMKHEHO.

» [lepeBipTe, 4M pesepByap Ansi BOAM MNPaBUMbHO
BCTAHOBSIEHUI Y NPUCTPOI i YN BiH HE 3aNOBHEHUNA.

» [lepeBipTe, UM He 3abNokoOBaHiI OTBOPK BXOAY i BUXo4y
noBiTps.

3AAETbCSA, NPUCTPIN HE NPALIOE:

» [lepeBipTe, UM He 3anuneHni, He 3adpyaHeHUN INLTp.
» [lepeBipTe, 4 He 3abnokoBaHi BXigHWIA | BUXIgHWUNA
OTBOpPM NOBITPS.

» [lepeBipTe, 4YM He 3aHAQTO HWM3bKa BOMOrMICTb Y
NPUMILLEHHI.

30AETLCA, MNPUCTPIA nNPALIIOE HEE®-
EKTUBHO:

» [lepeBipTe, MOXIMBO BigyYMHEHO 3aHagTo Garato
OBepen i BiKOH.

» Moxxe y NpUMILLLEHHI 3HaX0AUTLCS AELLO, L0 CMPUYNHIOE
BWCOKUI piBEHb BOSTOrOCTI?

NPUCTPIX NPALIIOE 3AHAATO WYMHO:

m » [lepesipTe, YM NPUCTPIN CTOITb HA PiBHI NOBEPXHI.

MPUCTPIN NPOTIKAE:

» [lepeBipTe TEXHIYHUI CTaH NPUCTPOLO.

» Akwo dyHKUis Ge3nepepBHOro BiABeAEHHS BOAM He
BMKOPUCTOBYETbLCS, Crif NepeBipuTH, Y4 rymoBa 3armnyLuka
(3HM3Y NPUCTPOID) 3HAXOAUTLCS Ha CBOEMY MiCLL.






AL DEKLARATA E PERSHTATJES TE BE
BG [IEKNAPALINSA 3A CbBMECTUMOCT EC
CZ EC PROHLASENi O SHODE
CN CEAiF
DE EG- KONFORMITATSERKLARUNG
DK EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING
EE EU CE SERTIFIKAAT
ES DECLARACION DE CONFORMIDAD
FI EY:N VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
FR DECLARATION CE DE CONFORMITE
GB EC DECLARATION OF CONFORMITY
GR AHAQSH MIETOTHTAS EK
HR EC DEKLARACIJA O SUKLADNOSTI
HU EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT
IT DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE
LT EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
LV EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA
NL EG-CONFORMITEITSVERKLARING
NO EUROPAKOMMISJONENS SAMSVARSERKLARING
PL DEKLARACJA ZGODNOSCI WE
PT DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE
RO DECLARATIA DE CONFORMITATE UE
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SE EU's STANDARDDEKLARIATION
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SK ES VYHLASENIE O SULADE
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UA [IEKNAPAL|IA BIANOBIAHOCTI EC
YU EC DEKLARACJA O USKLADENOSTI

MCS Central Europe Sp. z o.0.
ul. Magazynowa 5a, 62-023 Gadki, Polska

AL deklarojmé gé: BG peknapupame, ye yctpoicrearta: CN 575 LU HEEXAL: CZ prohladujeme, Ze zafizeni: DE wir erklaren,
dass die Gerate: DK vi erklaerer hermed, at udstyr: EE kinnitame, et seadmed: ES declaramos que los dispositivos: Fl todistamme,
ettéd seuraavat laitteet: FR nous déclarons que les appareils: GB declared that appliances: GR dnAwvoupe 6T NAEKTPIKOI
Beppavtipeg aépa : HR deklariramo da uredaiji: HU tanusitjuk, hogy a berendezések: IT dichiariamo che i dispositive:

LT deklaruojame, kad prietaisai: LV deklaréjam, ka ierices: NL wij verklaren dat de toestellen: NO vi erkleerer at innretninger:
PL deklarujemy ze urzadzenia: PTdeclaramos que: RO declaram ca dispozitivul este conform cu: RU 3aaBnsem, 4to
obopynosaHwue: SE vi forsakrar att apparater: Sl izjavliamo, da je oprema: SK prehlasenie, Ze zariadenie: TR hava isiticilarinin
direktifler ve normlara: UA 3asiBnsiemo, wo obnagHaHHs: YU izjavljujemo da:

DH 716

S

AL pérshtatén direktivét BG OtrosapsiT Ha aupektusute CN 244754 CZ Jsou v souladu s nafizenimi DE erfiillen die Richtlinien
DK er i overensstemmelse med direktiver EE vastavad direktiividele ES cumplen con las directivas Fl tayttddmukaisia direktiiveja
FR sont conformes aux directives GB conform to directives GR avtarmokpivovtai mpog 0dnyieg HR zadovoljavaju direktive
HU megfelel az iranyelveknek IT sono conformi alle direttive LT atitinka direktyvas LV atbilst direktivam NL voldoen aan
directieven NO fglger direktiver PL spetniajg dyrektywy PT cumprem as directivas RO indeplineste directivele RU cooTBeTcTBYIOT
TpeboBaHusam anpektus SE efterfoljer uppsatta direktiv Sl so skladni z direktivami SK su v sulade so smernicami
TR uygun oldugunu UA Bignogigatotb Bumoram ampektus YU zadovoljavaju direktive

2006/95/EC, 2004/108/EC

AL dhe normé BG U Hopmu CN {154 F1HTE CZ A normami DE und Normen DK og standarder EE ja normidele ES y las
normativas Fl ja normit FR et aux normes GB and norms GR ka1 mpétutta HR i standarde HU és szabvanyoknak IT e norme LT ir
normas LV un normam NL en normen NO og normer PL i normy PT e normas RO si normele cerute RU n Hopm SE och normer
Sl in normami SK a normami TR beyan ederiz UA i Hopm YU i standarde

EN 60335-1, EN 60335-2-40, EN 62233
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3

Stefano Verani

Gadki, 02-01-2014 / CE-14 CEO MCS Group




BG - U3xebpnisiHe Ha eawusi cmap yped

- KoraTo To3n cumBon Ha 3agpackaHa koda 3a 6okyK e NocTaBeH BbpXy AaAeHO usfenve, ToBa 03Ha4yaBa, Ye U3nenmeTo
nonaga nog pasnopenbute Ha EBponelicka anpektnsa 2002/96/EC.

- Benuku enekTpryeckn 1 enekpoHHU nsgenus TpsibBa Aa ce U3XBbPRAT OTAENHO OT BUToBUTE OTNagbLM, B ONpeaeneHu
3a LenTa CbOpbXEHUs, MOCOYEHM OT ObPXKaBHUTE UM MECTHUTE OpraHu.

- [NpaBWHOTO M3XBBPMSHE Ha BalMA ypen Lie MOMOrHe 3a npegoTBpaTsiBaHe Ha Bb3MOXHUW HeraTMBHW MOCNeavun 3a
OKOnHaTa cpefa v YOBELLKOTO 34paBe.

- 3a no-nogpobHa nHopmaLms 3a U3XBbPSHETO Ha BalLug CTap ypen ce obbpHeTe KbM BallaTa o6LumHa, cnyxouTe 3a
cbbupaHe Ha oTnagbLM UM MarasvHa, OTKbAETO CTe KYNumu CBOs1 ypes.

CZ - Likvidace starého produktu

- Produkt je navrzen a vyroben za pouziti velmi kvalitnich material a komponent, které Ize recyklovat a znovu pouzit. -
Kdyz je produktu pfipevnén symbol s pfeskrtnutym koSem, znamena to, ze je produkt kryt evropskou smérnici 2002/96/EC.
- Informujte se o0 mistnim tfidéném systému pro elektrické produkty.

- Ridte se mistnimi pravidly a nelikvidujte staré produkty spolu s b&Znym odpadem. Spravna likvidace starého produktu
pom{ize zabranit pfipadnym negativnim nasledkam pro Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

DE - Entsorgung lhres Altgerétes

- lhr Produkt ist aus hochqualitativen Materialien und Bestandteilen hergestellt, die dem Recycling zugefihrt und
wiederverwertet werden kdnnen.

- Falls dieses symbol eines durchgestrichenen Mullcontainers auf Rollen auf diesem Produkt angebracht ist, bedeutet
dies, class es von der Europaischen Richtlinie 2002/96/EC erfasst wird.

- Bitte informieren Sie sich Uber die ortlichen sammelstellen flr Elektroprodukte und elektronische gerate.

- Bitte beachten Sie die lokalen Vorschriften und entsorgen Sie Ihre Altgerate nicht mit dem normalen Haushaltsmiuill. Die
korrekte Entsorgung lhres Altgerates ist ein Beitrag zur Vermeidung moglicher negativer Folgen fir die Umwelt und die
menschliche gesundhei.

DK - Bortskaffelse af dit gamle produkt

- Dit produkt er designet og produceret met materialer af hgj kvalitet, som kan blive genbrugt.

- Nar du ser symbolet med en skraldespand, der er kryds over, betyder det, at produktet er deekket af EU direktiv nr.
2002/96/EC.

- Venligst seet dig ind i de danske regler om indsamling af elektriske og elektroniske produkter.

- Venligst overhold de danske regler og smid ikke dine gamle produkter ud sammen med dit normale husholdningsaffald.
den korrekte bortskaffelsesmetode vil forebygge negative falger for miljget og folkesundheden.

EE - Informatsioon kasutatud elektrooniliste ja elekrtiseadmete likvideerimise kohta

- See, seadmel olev mark informeerib, et tegemist on elektrooniliste voi elektriseadmetega, mida parast 16plikku kasutamist
ei tohi hoida koos teiste jaatmetega.

- Kasutatud elektrooniliste ja elektrisesadmete koostises on keskkonnale kahjulikke materjale. Selliseid seadmeid ei tohi
hoida prugilates, need tuleb anda Umbertdétlemiseks.

- Informatsiooni kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete kogumissiisteemist vdib saada seadme miitjalt madgikohtades
ja tootjalt vdi maaletoojalt.

- Erilist tdhelepanu peaksid osutama tarbijad, kes kasutavad nimetatud seadmeid eramajapidamises. Arvestades
asjaoluga, et sellesse sektorisse satub kdige rohkem seadmeid, tdhendeb see, et nende osavoétt selektiivsest kasutatud
seadmete kogumisest on eriti tahtis.

- Kasutatud elektrooniliste ja elektriseadmete hoidmine koos teiste jaatmetega on tarbijaile keelatud vastavalt Euroopa
Liidu Direktiivile 2002/96/EC.

ES - Cémo deshacerse del producto usado

- Su producto ha sido disefiado y fabricado con materiales y components de alta calidad, que pueden ser reciclados y
reutilizados.

- Cuando vea este simbolo de una papelera con ruedas tachada junto a un producto, esto signifi ca que el producto esta
bajo la Directiva Europea 2002/96/EC.

- Debera informarse sobre el sistema de rciclaje local separado para productos eléctricos y electronicos.

- Siga las normas locales y no se deshaga de los productos usados tirandolos en la basura normal de su hogar. El
reciclaje correcto de su producto usado ayudara a evitar consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud de
las personas.

FI - Vanhan tuotteen hévittdmine

- Tuotteesi on suunniteltu ja valmistettu korkealuokkaisista materiaaleista ja komponenteista, jotka voidaan kierrattaa ja
kayttaa uudell.

- Kun tuotteessa on tama ylivedetyn pydrilla olevan roskakorin symboli, tuote tayttdaa Euroopan Direktiivin 2002/96/EC.

- Ole hyva ja etsi tieto 1ahimmasta erillisestad sahkdlla toimivien tuotteiden kerdysjarjestelmasta.

- Toimipaikallisten sdantdjen mukaisesti alakad havitd vanhaa tuotetta normaalin kotitalousjatteen joukossa. Tuotteen
oikeanlainen havittdminen auttaa estamaa mahdolliset vaikutukset ymparistdlle ja ihmisten terveydelle.



FR - Se débarrasser de votre produit usagé

- Votre produit est congu et fabriqué avec des matériaux et des composants de haute qualité, qui peuvent étre recyclés
et utilisés de nouveau.

- Lorsque ce symbole d’'une poubelle a roue barrée a un produit, cela signifi e que le produit est couvert par la Directive
Européenne 2002/96/EC.

- Veuillez vous informer du systéme local de séparation des déchets électriques et électroniques.

- Veuillez agir selon les regles locales et ne pas jeter vos produits usages avec les déchets domestiques usuels. Jeter
correctement votre produit usagé aidera a prévenir les conéquences négatives potentielles contre I'environnement et la
santé humaine.

GB - Disposal of your old product

- You product is designed and manufactured with high quality materials and components, which can be recycled and
reused.

- When this crossed-out wheeled bin symbol is attached to a product it means the product is covered by the European
Directive 2002/96/EC.

- Please inform yourself about the local separate collection system for electrical and electronic products.

- Please act according to your local rules and do not dispose of your oldproduct with your normal household waste. The
correct disposal of your old product will help prevent potential negative consequences for the environment and human
health.

GR - Aréppiyn Tou maAaiou mplévrog oag

- To Tpol6v oag ival oXeSIGOPEVO Kal KATAOKEUAOUEVO aTTd UAIKG Kal OUOTATIKG UWNARC TTOIOTNTAC, TO OTTOI0 JTTOPOUV va
AvVOKUKAWBOUV Kal va eTTavaypnaiuoTToinbouyv.

- OTav ot éva TTpoldv uTrdpyel To GUPBOAC Tou TpoxodOpoU BIaY PapPUEVOU KASOU aTTOpPIMUATWY, anuaivel 6T To TTpolov
KaAUTITETON atré TV Eupwtralikry OdnYia 2002/96/EC

- lMapakoAoUpe evnNUEPWOEITE OXETIKA MHE TO CEXWPIOTO TOTNKG OUOTAUA GUAAOYNG NAEKTPIKWYV Kal NAEKTPOVIKWV
Tpol6VTWY.

- MapakahoUpe TTPAETE CUPDWVA PE TOUC TOTTIKOUS KAVOVIOUOUS KOl NV aTToppITITETE Ta TTaAQId TrpolévTa oag padi ye
OIKIOKG aTroppipyata. H cwoTh atmdppiyn Twv TTOAAIWV TTPoI6VTWY Ba BondRoEel 0TV ATTOTPOTIH APVNTIKWY CUVETTEIV
aTo epIBAAAoV kail TNV avBpwTTivn uYEia.

HU - Régi termékének eldobdsa

- A terméket kivaldo anyagokbdl és Osszetevikbil tervezték és készitették, melyek Ujrahaszosithatéak és Uujra
felhasznalhatoak.

- Ha az athuzott kerekes szemetes szimbolumot latja egy terméken, akkor a termék megfelel a 2002/96/EC Eurdpai
Direktivanak.

- Kérjuk, érdeklidjon az elektromos és elektronikus termékek helyi szelektiv hulladekgybijtési rendjéril.

- Kérjuk, a helvyi térvényeknek megfelelien jarjon el, és régi termékeit ne a normalis haztartasi szeméttel dobja ki. A régi
termék helyes eldobasa segit megelizni a lehetséges negativ kdvetkezményeket a kdrnyezetre és az emberi egészségre
nézve.

IT - Smaltimento del prodotto

- Questo prodotto € stato progettato e fabbricato con materiali e componenti di alta qualita, che possono essere riciclati
e riutilizzati.

- Quando ad un prodotto & attaccato il simbolo del bidone con le ruote segnato da una croce, signifi ca che il prodotto &
tutelato dalla Direttiva Europea 2002/96/EC.

- Si prega di informarsi in merito al sistema locale di raccolta differenziata per i prodotti elettrici ed elettronici.

- Rispettare le norme locali in vigore e non smaltire i prodotti vecchi nei normali rifi uti domestici. Il corretto smaltimento del
prodotto aiuta ad evitare possibili conseguenze negative per la salute dell’ambiente e del’uomo.

LT - Informacija apie panaudotos elektrinés jrangos Salinima

- Panaudotg elektrine ir elektronine jrangg laikyti su kitomis atliekomis vartotojams draudZiama pagal Europos Sajungos
Direktyvg 2002/96/EC.

- Sis zenklas, pavaizduotas ant jrenginio, informuoja, kad tai yra elektriné arba elektroniné jranga, kuri panaudota negali
bati laikoma kartu su kitomis atliekomis.

- Panaudotos elektrines jrangos sudetyje yra natdraliai aplinkai kenksmingy medziagy. Tokios jrangos negalima laikyti
sgvartynuose, ji turi biti atiduota perdirbimui.

- Informacijg apie panaudotos elektrinés jrangos rinkimo sistema galima gauti jrenginiy pardavimo vietose bei i§ gamintojo
arba importuotojo.

LV - Informacija par izlietoto elektrisko un elektronisko iericu utilizéSanu

- Izlietotas elektriskd un elektroniskas ierices izmest ar citiem atkritumiem lietotajiem ir aizliegts saskana ar Eiropas
Savienibas Direktivu 2002/96/EC.

- Sis simbols, attélots uz ierices, informé, ka ta ir elektriska vai elektronika ierice, kuru péc izlieto$anas nedrikst izmest
kopa ar citiem atkritumiem.

- Informera dig sjalv om lokala atervinnings och sophanteringssystem for elektriska och elektroniska produkter.



- Agera i enlighet med dina lokala regler och slang inte dina gamla produkter tillsammans med ditt normala hushéllsavfall.
Korrekt sophantering av din gamla produkt kommer att hjalpa till att for naturen och manniskors hals.

NL - Wegwerpen van uw afgedankt apparaat

- Uw apparaat werd ontworpen met en vervaardigd uit onderdelen en materialen van superieure kwaliteit, die gerecycleerd
en opnieuw gebruikt kunnen worden.

- Wanneer het symbool van een doorstreepte vuilnisemmer op wielen op een product is bevestigd, betekent dit dat het
product conform is de Europese Richtlijn 2002/96/EC.

- Gelieve u te informeren in verband met het plaatselijke inzamelingsysteem voor elektrische en elekronische apparaten.
- Gelieve u te houden aan de plaatselijke reglementering en apparaten niet met het gewone huisvuil mee te geven. Door
afgedankte apparaten op een correcte manier weg te werpen helpt u mogelijke negatieve gevolgen voor het milieu en de
gezondheid te voorkomen.

PL - Usuwanie starego produktu

- Zakupiony produkt zaprojektrowano i wykonano z materiatdw najwyzszej jakosci i komponentow, ktére podlegajg
recyklingowi i moga by¢ ponownie uzyte.

- Jezeli produkt jest oznaczony powyzszym symbolem przekreslonego kosza na smiecie, oznacza to ze produkt spetnia
wymagania Dyrektywy Europejskiej 2002/96/EC.

- Zaleca sie zapoznanie z lokalnym systemem odbioru produktéw elektrycznych i elektronicznych.

- Zaleca sie dziatanie zgodnie z lokalnymi przepisami i nie wyrzucanie zuzytych produktow do pojemnikéw na odpady
gospodarcze. Wiasciwe usuwanie starych produktéw pomoze unikng¢ potencjalnych negatywnych konsekwencji
oddziatywania na srodowisko i zdrowie ludzi.

PT - Descartar-se do seu produto velho

- O seu produto esta concebido e fabricado com materiais e components da mais alta qualidade, os quais podem ser
reciclados e reutilizados.

- Quando o simbolo de um caixote do lixo com rodas e tracado or uma cruz estiver anexado a um produto, isto signifi ca
que o produto se encontra coberto pela Directiva Europeia 2002/96/EC.

- Por favor informe-se sobre o sistema local para a separacgao e recolha de produtos eléctricos e electronicos.

- Actue por favor em conformidade com as suas regras locais e, ndo se desfaca de produtos velhos conjuntamente com
os seus desperdicios.

RO - Casarea aparatelor vechi

- Aceasta sigla (un cos de gunoi Incercuit si taitat) semnifi ca faptul ca produsul se afla sub incidenta Directivei Consiliului
European 2002/96/ EC.

- Aparatele electrice si electronice nu vor fi aruncate iTmpreuna cu gunoiul menajer, ci vor fi predate in vederea reciclarii la
centrele de colectare special amenajate, indicate de autoritatile nationale sau locale.

- Respectarea acestor cerinte va ajuta la prevenirea impactului negativ asupra mediului inconjurator si sanatatii publice.
- Pentru informatji mai detaliate referitoare la casarea aparatelor vechi, contactati autoritatile locale, serviciul de salubritate
sau distribuitorul de la care ati achizitionat produsul.

RU - Ymunu3sayusi cmapozo ycmpolicmea

- Balle ycTponCTBO CNPOEKTUPOBAHO U M3FOTOBIIEHO M3 BbICOKOKAYeCTBEHHbLIX MaTepnanoB 1 KOMMOHEHTOB, KOTOPbIE
MOXHO YTURMU3MPOBaTb N UCMOMb30BaTb NOBTOPHO

- Ecnu ToBap MMeeT ¢ 3a4epKHYTbIM MYCOPHbLIM SLLIMKOM Ha Korecax, 9To 03HavaeT, YTo ToBap COOTBETCTBYET EBponerickon
anpektmee 2002/96/EC.

- O3HaKoMbTECH C MECTHOW CUCTEMOW pa3fenbHOro cbopa aneKkTPUYecKUX U ANeKTPOHHbIX TOBapOB.

- YTnnunsumpymnte ctapble YCTPONCTBa OTAENBHO OT ObITOBLIX OTXOAO0B. [1paBunbHas yTunmnsawums sallero Topapa no3sonuT
npenoTBpaTUTb BO3MOXHbIE OTpULLATENbHbIE MOCNEACTBUS A5 OKPY>XKatoLLen cpeabl 1 YenoBEYeCKOro 300poBbS.

SE - Undangérande av din gamla produk

- Din produkt ar designad och tillverkad med material och komponenter av hogsta kvalitet, vilka kan atervinnas och
ateranvandas.

- Nar den har dverstrukna sopkorgen pa en produkt, betyder det att produkten tacks av Europeiska Direktiv 2002/96/EC.
- Informera dig sjalv om lokala atervinnings och sophanteringssystem for elektriska och elektroniska produkter.

- Agera i enlighet med dina lokala regler och slang inte dina gamla produkter tillsammans med ditt normala hushallsavfall.
Korrekt sophantering av din gamla produkt kommer att hjalpa till att for naturen och manniskors hals.

SI - Konéno odvajanje generatorja

- Ta generator toplega zraka je bil nacrtovan in proizveden z kakovostnimi materiali in sestavni deli se lahko predelujejo
za ponovno uporabo.

- Kadar izdelek ima pritrieno tablico z oznako z velikim zbiralnikom odpadkov z kolesi in ta oznaka je zaznamovana z
krizem, pomeni, da je izdelek zaSc&iten z Direktivo Evropske Skupnosti 2002/96/EC.

- Dobro vam priporo€amo, da se informirate glede krajevnega sistema za izborno zbiranje elektri¢nih in elektronskih
izdelkov.

- Vedno upostevajte veljavne krajevne predpise in nikoli ne odvajajte stare izdelke skupaj z navadnimi hiSnimi odpadki.
Nepravilno odvajanje teh izdelkov lahko povzro€i hude poSkodbe osebam in okolju.



SK - Likviddcia vasho starého pristroja

- Ked sa na produkte nachadza tento symbol preciarknutej smetnej nadoby s kolieskami, znamena to, Ze dany produkt
vyhovuje eurépskej Smernici ¢ 2002/96/EC.

- V8etky elektrické a elektronické produkty by mali byt zlikvidované oddelené od komunalneho odpadu prostrednictvom
na to ur€enych zbernych zariadeni, ktoré boli ustanovené viadou alebo organmi miestnej spravy.

- Spravnou likvidaciou starych zariadeni pomdzete predchadzat potencialnym negativnym nasledkom pre prostredie a
'udské zdravie.

- PodrobnejSie informacie o likvidacii starych zariadeni najdete na miestnom urade, v sluzbe na likvidaci odpadu alebo u
predajcu, kde ste tento produkt zakupili.

TR - Uriiniin bertaraf edilmesi

- Bu Urdn, doénustirilmesi ve yeniden kullanimi mimkin yuksek kaliteli malzeme ve komponentler ile tasarlanmis ve
Uretilmistir.

- Bir Urline, x isareti ile isaretlenmis tekerlekli bir bidon semboll yapistiriimis ise bu, trinin 2002/96/EC Avrupa Direktifi
uyarinca korundugu anlamina gelir.

- Elektrik ve elektronik Grtnler icin ayristirilmis toplama mahalli sistemine iliskin bilgi almaniz rica edilir.

- Yurirliikteki mevzuata uyunuz ve eski drinleri normal ev atiklari ile birlikte bertaraf etmeyiniz. Uriinin dogru bertaraf
edilmesi, gevre ve insan saglig! Uzerinde olasi olumsuz sonuglarin dnlenmesine katkida bulunur.
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